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Szitti, a varázs~ló



1. fejezet



A végzet ménje

SŰRŰ BOKROK FEDEZÉKÉBEN lapult a férfi, úgy lesett a pa­takpart felé. Ott szokás szerint nagy volt a hangzavar, mert ma reggel is kijöttek ide a falu asszonyai ruhát mosni meg vizet hozni, s né­há­nyan kissé távo­labb mosakodtak, fürdőztek is. Márpedig ahol sok az asszony, ott bi­zony nagy a hangzavar, örök tör­vény ez, mert hiába minden jó szó és figyelmeztetés, de a ritt nők­ben bizony nem rejlik benne a férfiak ko­moly méltósága, mely meg­követeli hogy igazi férfiember csak akkor szó­laljon meg ha ko­moly mondanivalója van, s akkor is gondosan fon­tol­ja meg minden szavát, s legfőképpen ne beszéljen többet mint amennyi föltétlenül szükséges. A nők azonban ha kell, ha nem, folyton csak csivitelnek mint valami madárnépség, be nem áll a szájuk, han­gos­kodnak, kiabálnak, sőt vitatkoznak-veszekednek is, olykor megtép­desik egymás haját, amit egy férfi soha nem tenne. Nem, az efféle tett nem férne össze egy harcos méltóságával! Igaz férfi ha megharagszik egy másik férfira, leszúrja egy karddal vagy nyílvesszőt ereszt belé, de soha nem süllyed odáig hogy veszekedjék vele!

	Ám a nők mások. Ha bajuk van egymással, inkább madarak mód­já­ra megbúbolják egymást, semhogy akár egy kést rántanának elő. Bi­zony, bizony, semmi tisztesség és önbecsülés nincs bennük!

	S mert hogy ennyire madármódra viselkednek, madármódra neve­zik olykor testrészeiket meg viselkedésüket is: a hajukat például nem­egy­szer a tolluknak nevezik, fésülködés helyett tollászkodnak, evés he­lyett csak csipegetnek, a barátnők egymás között turbékolnak, a lapoc­kájukat szárnynak mondják, beszélgetés helyett azt mondják hogy csivitelnek, ha veszekednek akkor kárognak, megbúbolják egymást, az öreg nőt vén varjúnak hívják aki csak kárálni tud, ha egy nőnek be nem áll a szája, akkor be sem tud­ja fogni a csőrét, a kislányt úgy hívják hogy az én csibém, az os­toba nőt buta tyúknak, buta libának, ha egy nő nagyon félti csemetéit, arról úgy beszélnek hogy félti mint kotlós a csibéit, a férfiak beszédébe tyúk módjára belekotyognak, ha gúnyo­lódnak akkor csipkelődnek, s ha a leányt egy harcos a sátrába vezeti, azt mondják hogy a leány kirepült az otthoni fészekből. Amelyik nőnek sok a gyermeke, annak nagy a fészekalja, s ha egy nő váratlanul különösen megvidámodik, akkor azt biztos jól megtojózta a férje. Ha egy nő ritkán mozdul ki otthonról, akkor őrzi a fészkét, ha pedig szelíd, bé­ketűrő teremtés, akkor galamblelkű, bár ez végképp érthetetlen elne­ve­zés, mert az összes madarak között éppen a galambok azok, me­lyek a legtöbbet pörlekednek egy­mással. De errefelé így mondták, sőt, sokszor már születésükkor madár­neveket is kapnak a leányok, Ritt­­földön legalábbis, híven madárlényükhöz, s a bokor mögött leskelődő férfi is épp egy ilyen leányra meresztette sóvár pillantását. Fürge Fecs­ke volt az, a falu egyik legszebb leánya.

	Nem szégyen az, ha valakinek a falu legszebb, vagy legalábbis egyik legszebb leánya tetszik! Ez igazán nem ok a rejtőzésre. Hanem az, aki leányrablásra készülődik, már ugyancsak bölcsen teszi, ha szándékát s hollétét titokban tartja. Különösen akkor, ha a kiszemelt leány nem mu­tat túl sok hajlandóságot iránta.

	Bizony, bizony, Kjógen, mert így hívták a leskelődő férfit, nem tar­tozott a falu azon fiatalemberei közé, akikről naponta álmodtak a lá­nyok. Nem mintha csúnya lett volna, sánta, púpos, vak, vagy akárcsak nyámnyi­la, gyáva, erőtlen – szó sem volt ilyesmiről. Igaz, nem szerette különö­sebben a vadászatokat, amik pedig szinte kizárólagos kedvtelései vol­tak a ritt fiataloknak, inkább más egyebekkel foglalta el magát, - nyelve­ket tanulni például legnagyobb gyönyörűségei közé tartozott - de senki nem mondhatta róla hogy gyáva volna. Mikor a nagykán paran­csára az ő falujuk harcosai is el kel­lett menjenek a hadba, egy fellázadt tartomány ellen, Kjógen maga is ott harcolt a többiekkel, meg is sebe­sült, és senki nem kételkedett a vitézségében.

	Kjógen azonban árva gyerek volt. Sőt, még rosszabb mint­ha árva lett volna: elvégre egy árvának a szülei bár már nem élnek, de legalább le­het tudni hogy kik voltak ők. Kjógent azonban úgy ta­lálták a falu köze­lében, méghozzá nem is akárhol, hanem a szemétdombon.

	Talán hosszas magyarázgatás nélkül is hihető, hogy ha valakit a sze­mét közül húznak ki, úgy az nem tesz jót az illető hírnevének! Bi­zony, a kis Kjógennak sok gúnyolódást kellett kiállnia emiatt gyermekkorában. Tulajdonképpen már az sem könnyítette volna meg életét ha csak egyszerűen idegen faluból származik, de hogy egyenesen szemétre vetették mint egy lyukas köcsögöt, szakadt bocskort vagy más egyéb hasznavehetetlen tárgyat, hát az már vég­képp sok volt. S persze mindemellett ő valóban idegen volt, más falu béli, hiszen a falusiak jól ismerték egymást, tudták volna ha egy asszony akkoriban készül lebabázni, s mégis, mire hasa lelappad, gyermeke nincs sehol. Nem, kétségkívül valaki ide­gen hagyta ott a szemétdombon a kisfiút, valaki idegen asszony, aki arra járt, aki meg akart szabadulni tőle, vagy mert meghalt az ura, vagy mert nem is volt férje, mégis szégyenben maradt.

	A szemétdombhoz elvégre bárki hozzáférhetett. Bár a környező né­pek általában barbároknak tartják a ritteket, akik koszosak, lószagú­ak, – ez nem igaz. Hogy barbárok-e, attól függ, mit értünk azalatt hogy barbár, a csikósokra talán még az is igaz lehet hogy lószagúak – de ko­szos, piszkos egy igazi ritt csak igen ritkán szokott lenni. A falvak is tisz­ták, éppezért hogy az is maradjon, a szemetet nem is öntik ki a sát­rak közé, hanem a falutól messzebb, egy helyre hordják, ahol a szaga nem bántja őket. Mindenféle sze­mét ide kerül, nem csak a szakadt bocs­kor és csorba köcsög, de az emberek piszka is. Ha pedig a szemét­domb már túl illatossá érik, beborítják egy réteg földdel, s valahol újat nyitnak.

	Hát egy ilyen helyen találták a kis sivalkodó csecsemőt a falusiak sok évvel ezelőtt. A rittek bár harciasak, s nem szívbajosak ha valakit meg kell ölni, de azért alapvetően nem rossz emberek, s egy mit sem vé­tő gyermeket általában nem szoktak megölni, legalábbis nem akkor, ha parancsot nem kaptak rá a nagykántól vagy valamelyik hadvezérüktől. Elhatározták hogy felnevelik a kis jövevényt.

	De nagy bajban voltak: mert a kicsi láthatóan fiú volt, s a fiúknak Rittföldön egy nevük volt. Namármost, lehet hogy a gyermek már ka­pott nevet születésekor, amint az rendesen szokásban is volt, akkor pe­dig itt a faluban nem nevezhetik el őt másképp, mert megharagudnának az iste­nek hogy egy férfinak két neve van, amikor pedig ők, az istenek is csak egynevűek! A gyereket viszont szó­lítani kell valahogy, holott nyilvánvaló hogy képtelen elmondani nekik a nevét, amit szüle­téskor kapott. Végül aztán úgy döntöttek hogy elnevezik Kjógennak, ez egyszerűen annyit je­len­tett rittül hogy árva, ezt a nevet nyugodtan adhatták neki, nem lévén rendes ritt név, csak afféle becenév vagy gúny­név, az igazi ritt férfinevek ugyanis kivétel nélkül „-u” hangra vég­ződtek. Ezt a nevet maga a sámán adta neki, akinek a fia pár éve meg­halt, s aki végül úgy ha­tározott hogy a sátrába fogadja és felneveli. Igaz­ság szerint, bár a gyermek halálát senki nem akarta, nem is na­gyon buzgott a hajlandóság senki másban sem, hogy felnevelje. S bár a felnőttek nemigen gúnyolták, ez méltatlan lett volna egy férfihoz, a nők sem na­gyon köszörülték rajta a nyelvüket mert féltek nevelőapja, a sámán haragjától, a korabeli gyerekekkel sokszor kel­lett verekednie, mert azok olykor csak úgy hívták „lelőhelye” után, hogy „te kis szaros”. Ezek után talán nem csodálható, hogy nem is szívesen vadászgatott velük, még ha akadt is közöttük egy-két jóbarátja, in­kább egyedül kó­bo­rolt, lovagolt, de ez sem könnyített a helyzetén, mert erre fel elter­jedt róla az a beszéd hogy habókos. Az efféle alakhoz pedig nem túlzottan vonzódtak a leányok, különösen ha szépek voltak, s válogathattak kérőik között.

	Kjógen pedig feleséget akart magának. Elérkezett ímmár abba a kor­ba, amikor a férfiak nősülni szoktak, ő is mind jobban vágyott arra, hogy sátrát megossza egy nővel, s éppenséggel az sem lett volna kedve ellenére, ha apa lehet. Márpedig akkoriban a ritt férfiak csak négy­féle­képpen szerezhettek maguknak feleséget: igazi leányrablással, megját­szott leányrablással, vásárlással és foglyul­ejtéssel.

	Az igazi leányrablás az, hogy a harcos meglesi a kiválasztott nőt hogy mikor van egyedül, odavágtat hozzá, nyergébe kapja, s már viszi is. Akkor számít az így elrabolt nő a feleségének, ha sikerül megmenekednie üldözői elől mindaddig, amíg el nem érkezik bármelyik szomszédos faluba. Onnan aztán megüzeni a lány apjának (ha még az nem tudná) hogy ki rabolta el a leányát, mire az rendszerint visszaüzeni, hogy térjen vissza nyugodtan, békességben. Más vá­lasz nem szokott érkezni, mert hisz ha nem ezt üzeni, a lányát sem látja viszont. Mikor azonban békülést üzent az apa, a harcos a feleségével nyugodtan hazatérhetett, semmitől nem kellett tartania. Ha azonban útközben, a másik faluba érkezés előtt érték utól az üldözők, kíméletlenül lekaszabolták. Ügyesnek kellett hát lenni!

	A vének szerint régen a rittek kizárólag így házasodtak. Kjó­gen ko­rában azonban rendszerint a megjátszott leányrablás dívott inkább, minden bizonnyal azért, ahogy némelyek mondták, mert a kedve elle­nére elra­bolt nő gyakorta nem lett jó és hű felesége elrablójának. E mód­szer szerint a fiú és a leány megismerkednek, beszélgetnek, s mi­kor úgy dön­tenek hogy kedvelik egymást, a fiú feleségéül akarja a leányt, a leány pedig elfogadná férjéül a legényt, megbeszélik egymással mikor jön a legény a leányért hogy elrabolja. S erről tudnak a szülők is, persze nem a fiú mondja el nekik, ez nem férne össze sem a férfiúi méltósággal, sem a látszattal, de a leány megsúgja ezt a szülei­nek, s azok némi előnyt adnak a leányrablónak, majd üldözni kezdik. Bár így a leányrablás maga csak megjátszott, de az üldözés a lehető leg­komolyabb, s ez módot ad rá hogy a leányrabló bebizonyítsa ügyes­sé­gét, lovastudományát, egy­szóval azt hogy igazi férfi, aki méltó a leány kezének elnyerésére. Legföljebb annyiból szelídebb ez az üldözés az igazi leányrablásnál megszokottnál, hogy nem nyilaznak rá, s ha mégis utólérik a leányrablót, akkor csak ki­gúnyolják, de nem kaszabolják le. Vagy legalábbis nem mindig. Igaz az is, ez egy rittnek alig rosszabb a halálnál, mert olyannal, akit leányrablás közben elfogtak, többé egyet­len magát valamire is tartó leány sem áll többé szóba!

	Szerezhet aztán magának egy ritt vásárlás útján is feleséget. Időn­ként külön e célból valóságos leányvásárokat is szoktak tartani itt-ott, ahol kétféle okból árulták az apák a lányaikat. Egyrészt vol­tak nagyon csú­nyák, akiket senki sem akart elrabolni, nemhogy igaziból, de lát­szat­ból sem, no meg akadtak olyanok is, akik valamiért rossz hírbe keve­redtek. Néha előfordult, hogy sem ez, sem az nem volt igaz a leányra, de va­la­mely háború folyamán nagyon meg­ritkult a falu férfi­lakossága, s emi­att nem talált magának vőlegényt a faluban a leány. Namármost, a messzi földön megrendezett leányvásár folyamán nem lehetett elvárni a ké­rőtől hogy elrabolja a nőt, s így az üldözés alatti helytállásával bizonyítsa férfiúi vitéz­ségét, rátermettségét, így azután hogy mégis bizonyítson va­la­mit, leányukért sok pénzt kértek a szülők, azaz inkább nem is hogy pénzt, amit a rittek nem becsültek túl sokra, hanem inkább méneseket, teheneket, kecskét, egyéb állatokat, abból a nem is minden alap nélküli meggyőződésből kiindulva, hogy aki e jó árat képes megadni leányukért az gazdag, s ha már vitézségéhez némi kétely férhet is, hiszen nem rabolta a lányt, legalább jó életet tud neki biztosítani. Természetesen minden szülő igyekezett a lehető legjobb árat elérni leányáért, nem is annyira azért hogy ő maga meggazda­god­jék, mint inkább hogy ezzel is a lánya meg­becsültségét növelje. Ame­lyik leányt olcsó pénzen vették, azt nem is becsülték sokra férje falu­jában sem. Persze azt is meg kell mondani, hogy a férfiak maguk pedig azt a férfit nem becsülték túl sokra, aki leány­vásáron vette a feleségét, hiába hozta akár a legszebb nőt is a sátrába onnan, mindig rajta ma­radt a gyanú, hogy nem lehet igazi férfi és har­cos, ha vennie kellett a fele­séget, mert máshogyan nem kapott nőt, sőt még rabolni is gyáva volt! Ezért aztán a leányvásárok férfilátogatói jobbára öregek voltak, akik kellően gazdagok voltak ehhez, s valóban nem voltak már képesek asszonyt rabolni, no meg csúnyák, nyomorékok, kereskedők, s olykor messzi népek idevetődött utazói, katonái, követei – vagy olyan fiatalok, akiket a kíváncsiság vonzott ide, s itt azután annyira belehabarodtak vala­melyik csinosabb leányba, hogy minden áldozatot és szóbeszédet vállaltak csak hogy megszerezhessék. Sajnos nekik többnyire nem volt kellő va­gyonuk a leányvásárláshoz, hiába is tetszett nekik meg egy „eladó menyecske”.

	Találhat magának azután feleséget egy ritt férfi úgy is, hogy vala­melyik háborúban elfog egy nőt, aki az ellenséges törzs, falu illetve nép leánya, s azt nem öli meg, nem is cseréli el mint rabszolgát valamelyik - ál­talában dzsanar - kereskedővel mindenféle áruért, például fegyverekért, hanem feleségéül fogadja a megfelelő szertartáson. Az ilyen nő ugyan - elvileg - a falu teljes jogú asszonya lesz, de általában soká-soká tart amíg a többi asszony valóban maga közé tartozónak ismeri el. A fér­fit viszont többre becsülik mint aki vásárolta a feleségét, ugyanakkor koc­kázatos is egy férfinak így nősülnie, mert a rabolt nő gyakorta gyűlöli őt, hiszen népe ellen harcolt, s megtörtént már az is, hogy az így feleséggé tett nő hála helyett álmában meggyilkolta az urát!

	E négy módszer között választhatott hát Kjógen is, midőn eldöntötte hogy ha törik, ha szakad, de ő bizony nem él tovább asszony nélkül.

	Igazából azonban nem is volt nagy választási lehetősége. Leányvásár ugyan majd’ minden évben volt Rittföldön a falujuk környékén, tehát alig két-három heti lovaglóútra, igazi rittnek ez nem tűnik nagy útnak, meg sem kottyan neki, de Kjógen árva gyerek volt, vagyona alig több mint egyetlen lova, ruhája és fegyverei, s igaz hogy a leányvásáron nagy­ritkán szinte ingyen kaphatott valaki feleséget, jelképes árért, például egy tyúkért, de az a nő olyan is volt. No meg Kjógen maga is méltatlannak találta hogy megvásárolja a családi boldogságot.

	Ami a foglyulejtést illeti, ez már inkább kedvére való volt, de mos­ta­ná­ban nem álltak hadban a rittek senkivel sem. Maradt tehát az igazi vagy a megjátszott leányrablás, de megjátszottról szó sem lehetett, mert azok a leányok akik neki tetszettek, őt nem túlzottan szívelték, soha bele nem egyeztek volna ilyesmibe, így hát tetszett - nem tetszett Kjógennak, de bizony számára kizárólag az igazi leányrablás útja volt nyitott, annak minden kockázatával.

	Szerencsére ennek megvolt legalább két nagy előnye is: a falu bár­melyik leányát kiszemelhette, s hozzá az sem volt akadály hogy vagyona sincs semmi.

	Ő pedig úgy gondolta hogy ha már kockáztat, értelme is le­gyen kockázatának, s így Fürge Fecskét szemelte ki magának, aki­nél szebb lány nem is akadt talán a faluban. Akadt talán aki fel­ve­hette vele a ver­senyt mások számára, de Kjó­gen­nak ő tetszett a leg­jobban.

	Most hát ott lapult a bokrok takarásában, s erősen figyelt a folyó felé, remélve hogy eljön az a pillanat, amikor a patakban való önfeledt játszadozás során Fürge Fecske az ő közelébe ér. Akkor majd kiugrik innen, felkapja, közelben levő lovára ugrik, s már vágtat is. Már három napja itt lapult, de eddig még nem volt ehhez szerencséje. Pedig má­sutt nem tudja elrabolni Fürge Fecskét, az biztos. Hisz a leányrabláshoz olyan helyen kell elkapni a nőt, ahol nincsenek a közelében férfi­ak. Sőt, legjobb ha egyáltalán senki sincs a közelében! De Fürge Fecs­ke nem szokott egyedül kóborolni. Maradt tehát a második legjobb lehetőség, a folyópart, ahol ugyan sokan fogják őt látni, de legalább kizárólag nők, akiktől nem kell tartania.

	Úgy tűnt, e napon végre beteljesedik régi vágya. Amint Fürge Fecs­ke társnőivel együtt ott viháncolt a patakban, mind közelebb került hoz­zá, egészen belefeledkezett a játékba. Nevetve, kacarászva fröcskölték egymásra a vizet, majd az egyik leány ijedten kiáltott fel, mert egy rák a lábujjába csípett, kiugrált a patakpartra, letépte a lábáról a rákot, és dühösen visszahajította a folyóba.

—Miért dobtad vissza, megfőzhettük volna! - szólt rá Fürge Fecske.

	A választ már nem adhatta meg neki a leányzó. Kjógen ugyanis ki­ugrott a bokrok mögül, néhány gyors lépéssel mellette termett, felnya­lábolta Fürge Fecskét, vállán átvetette mint valami zsákot, s már futott is vele az egyik közeli tisztásra. A többi falubeli leányban még a kiáltás is benneakadt egy pillanatra a váratlan esemény fölött érzett döbbenetükben, de nem úgy Fürge Fecskében! Kiáltozott ahogyan a torkán kifért, és öklével dühösen csépelte elrablója hátát. Mire pedig Kjógen beért értékes zsákmányával a fák takarásába, már a többi leány sem maradt szótlan szemlélője az eseményeknek, megfordultak és rohantak a falu felé, hangosan kiáltozva hogy leányrablás történt.

	Bár Fürge Fecske erősen ellenállt az erőszakos leánykérésnek, ez csöp­pet sem ingatta meg Kjógen elhatározását. Még csak le sem tudta lassítani. Hiszen számított ő efféle ellenállásra! No meg aztán nem is volt éppen gyönge legény. Nem volt ugyan holmi izomkolosszus, de egy leánnyal akármikor felvette a versenyt erő és fürgeség dolgában. Pillanatokon belül odaért a tisztásra, ahol kedvenc lova, Szitti állt nyugodtan, békésen legelészve a füvet.

	Szitti pompás mén volt, erős, fürge és kitartó, ámbár külsőre kissé furán nézett ki. A rittek leginkább a fekete lovakat szerették, azután a fehéreket, végül a barnákat. De mindenekfölött azt tartották legfontosabbnak, hogy a ló egyszínű legyen. Azt tartották, hogy a kevert színű ló nem olyan jó mint az egyszínű, s annyiból egészen biztosan igazuk volt, hogy általában nem tűntek olyan szépnek e lovak. De talán egyéb tekintetben is igazuk volt, elvégre ha egy nép értett valaha is a lovak­hoz, hát az a nép éppen a ritt volt. A rittek egyetlen helyen tűrték meg egy lovon a teste alapszínétől elütő színt: ha a homlokán egy bármilyen színű csillag volt, azt kifejezetten előnyösnek tartották.

	Nos, Kjógen lova nagyobbrészt barna volt, olyan színű tehát amit a rittek a legkevésbé szerettek, ráadásul nem is tiszta barna, hanem csak, mint írtuk, nagyobbrészt, mert bár teste egyszínű barna volt, de mind a négy lábán, alsó lábszára közepétől patájáig, szürkésfehér, hosszú szőrcsomók lógtak, mintha ott is sörénye kezdett volna nőni. S ha ez még nem lett volna elég, feje szokatlanul nagy volt, nem olyan ke­cses mint a sebesen futó lovaknál megszokott volt, de még a teher­hor­dásra vagy iga­vonásra használt lovak fejéhez mérten is túl nagy. Min­dezek tetejébe még egy rémítő tulajdonsága volt, amely már önma­gában is elegendő lett volna ahhoz hogy egyetlen babonás ember se tűrje meg Szittit az istállójában: neki is volt jel a homloka közepén, de nem ám csillag, hanem egy sárgásfehér körvonalú halálfej! Ez ráadásul mindig jól látszott, hiszen a lovak homlokán a szőr nem túl vastag, nem kócolódik úgy össze hogy elfedje a körvonalakat, s így még az is jól látszott hogy a halálfej szemeinek a közepén egy-egy kicsi fehér pont van, s egyáltalán, az egész úgy nézett ki mintha a halálfej éppen gúnyosan kacsintana, s keresztbetett lábszárcsontjaival integetne. S mi több, e halálfej még csak nem is emberi fej maradványának lát­szott, mert a koponya teteje magasra ugrott, hegyes volt.

	Szitti, a ló, már születésekor magán viselte e jegyeket, és gazdája csöp­pet sem örült a születésének. Egyetlen öröme az volt, hogy e ron­da és rémisztő ló épp akkor született, amikor – így ugyanis legalább kára nem származott belőle. A ménesét akkoriban épp Kjógen vigyázta, szokás volt ugyanis akkoriban hogy az ifjabb vitézek, főleg ha nem szár­maz­nak vagyonosabb családból, beállnak valahová lovásznak, csi­kós­legénynek, s így megismerkednek a lo­vak gondozásának rejtelmei­vel, szolgálatukért pedig a ménes tulajdonosa pénz helyett, amit egy ritt sokszor egész életében nem látott, egy vagy több fiatal csikóval fizet. Ez mindegyiknek jó volt, így a gazda biztos lehetett abban hogy törődnek a lovaival, s a vagyontalan legény is lovon ülhetett míg saját paripája lesz, sőt szolgálata végeztével lesz legalább egy saját lova is, ami nélkül egy ritt legény el sem tudta képzelni az életét.

	Kjógen is így tett hát, mert ha valaki elmondhatta magáról hogy va­gyontalan, hát ő mint árva igazán az volt, s meg is alkudott a ménes gaz­dájával a béréről. Kinézte magának a legpompásabb vemhes kan­cát, aminél szebbet messze földön nem lehetett találni, s annak szüle­tendő csi­kóját kérte béréül. A gazda végülis ráállt, részben mert tudta hogy Kjó­gen valóban gondosan fogja őrizni ménesét, mert kevesen bán­tak olyan jól és szeretettel a lóval mint Kjógen, – ami pedig nagy szó ha már a rittek között is feltűnik, mert nemegy ritt a feleségénél is jobban szerette a lovait! – részben meg ez a gazda sajnálta a kis árva Kjó­gent, s úgy vél­te nemes tett a részéről ha jó lóhoz segíti hozzá, már­pedig ennek a kan­cának a csikója biztos hogy nagyszerű lóvá érik majd a maga idejében.

	Kjógen maga is repeső szívvel várta hogy a kanca ideje elérkezzék! Min­dig a legzsengébb és legdúsabb legelőre hajtotta, mi­előtt inni en­ged­te volna maga is megkóstolta a vizet, és még a legyeket és rovarokat is nemegyszer önkezével hessegette el fölüle. Mikor pedig közeledett az el­lés ideje, amit pedig a lovak esetében a rittek nem is ellésnek nevez­tek hanem szülésnek mintha emberi anyáról lenne szó, minden éjjelt mellette töltött, kezét a ló fején nyugtatva mintha szerelmese volna, hogy érez­ze minden rezdülését. Első lovának anyját látta benne, és biz­tos még az élete kockáztatásával is megmentette volna farkasoktól vagy bármi egyéb­től.

	Puszta véletlenség volt, hogy a kiscsikó születésére a ménes gazdája is odaérkezett, de így történt, s ha már ott volt, hát maga is megnézte a kis jövevényt. No, amit látott abban bizony nem sok öröme tellett! Alig pillantotta meg, máris elkomorult.

—Barna! Sőt, még csak nem is egyszínű! No fiam, ezzel bizony nem lesz sok örömed! Igavonásra vagy szekérbe, arra tán még csak meg­teszi, de nem harcos alá! Erre én nem bíznám a helyedben az életemet!

	El kell ismernünk, maga Kjógen is alaposan elkeseredett az újszü­lött csikót megpillantván. A kanca viszont csöppet sem zavartatta ma­gát, tisz­tára nyaldosta gyermekét - a rittek ugyanis a csikókról is úgy beszéltek mintha emberek volnának, s a kanca gyermekeinek nevezték őket - azzal megbökdöste orrával, s erre a kiscsikó meg is próbálkozott a felállással. Néhány ügyetlen kísérlet után ez végül sikerült is neki. Kjó­gen kézbe vette, s ezellen a kancának sem volt semmi kifogása. A kiscsikó lát­hatóan makkegészséges volt, amit már az is bizonyított, hogy születése után hamar lábraállt. Most megnyalogatta Kjógen kezét. Ezt Kjógen he­lyesen úgy értelmezte hogy éhes, ezért gyorsan betette őt anyja emlői mellé, hogy friss tejet szívhasson. Elvégre bármilyen is, mé­giscsak az ő lova, szülhetett volna neki az agyondédelgetett kanca szeb­bet is, de hát Tudzsila, a nagy kancaistennő így rendelkezett, nincs mit tenni, s ha csú­nya ló is, mégiscsak ló, a legnemesebb állat, s igazán nem tehet róla hogy milyen. A kanca mindenesetre szépnek találhatta.

—Túl nagy a feje is! - csóválta a saját fejét a gazda.

—Talán később kinövi! - reménykedett Kjógen.

—Nem hiszem én már azt! - morogta a ménes tulajdonosa. —De talán mégis lesz belőle valami. Úgy láttam mintha lenne valami csillagféle a homlokán; – olyan jó ló úgyse lesz belőle mint egy feketeszőrű csilla­gos­­homlokú ló, de talán valamivel jobb mint így foltosan. Hadd nézzem meg közelebbről!

	Kézbe is vette a kis lovat, s megszemlélte alaposan, majd arca ha lehet méginkább elkomorult.

—Nézd csak meg te is! - intett Kjógennak. —Sajnálom fiam, de ezt még teherhordásra sem használhatod. Azonnal el kell pusztítanod!

—Miért?! - sápadt el Kjógen.

—Mert Vagri jelölte meg a homlokát. Látod? Ráütötte bélyegét, a halál­fejet! Szerencsétlenséget fog hozni rád, ha megtartod! Csatában levet majd a hátáról, vagy lassan fut és utolérnek ellenségeid, talán még meg is harap vagy agyonrúg – ki tudhatja azt?! De rajta a halál bélyege, s csak bolond ember nem figyelmez az ilyes jelekre!

—Én ugyan őt meg nem ölöm! - kiáltott fel Kjógen, és védelmezően ölelte magához a kiscsikót, aki pedig nem nagyon szívesen akarta csak elengedni anyja emlőit, s hangos cuppanással csúszott ki a szájából anyja jókora mellbimbója. —Én ugyan nem lennék képes megölni egy lovat, az egyszer biztos!

—Embert is kell ölni a vitéznek ha muszáj!

—Embert azt igen, na de lovat?!

—Ebben a lóban gonosz lélek rejtezik, vagy majdan egy olyan búvik belé!

—Én pedig meg nem ölöm mert nem lennék képes rá, de másnak sem hagyom hogy ezt tegye vele! Egy évig szolgáltam itt a ménesben, uram, és egy ló jár nekem! Szégyen is lenne ha ló nélkül élnék tovább, venni pedig pénzem úgysincs! Azt meg nem is hiszem hogy ehelyett másik csikót kaphatnék tőled uram, jó ember vagy, de a lovaidat te is sze­re­ted!

—Hogy más lovat nem kapsz tőlem az szentigaz, mert el ne feledd: épp te könyörögtél hogy épp ennek a kancának a csikaját kaphasd meg, én pedig nem is nagyon szívesen váltam meg tőle, tehát ha már ezt kér­ted, ezt is kapod, mert igazi férfi felelős kell legyen döntéséért, neked is vállalnod kell hát a következményeket! Hanem azt ne feledd hogy még legalább két-három évnek el kell telnie, mire reáülhetsz, addig úgyis itt szolgálnál még nálam, s minden évre jár neked egy csikó, tehát csupán egyetlen évet veszítenél míg a saját lovadra ülhetsz, ha ezt itt elemészted ahogy azt a józan ész sugallja, vagyis ló nélkül semmiképp sem maradnál!

—Nem! Nem ölöm meg! Megtartom! Legfeljebb… talán majd később eladom ha tényleg alattomos lesz…

—Első makrancoskodásába is belehalhatsz.

—Jó lovas vagyok!

—Tudom, de akkor is fölösleges megtartanod. Senki ember nem akad aki megvenné tőled, nemcsak közöttünk, rittek között, de még a dzsa­nar kereskedők között sem!

—Fű van elég a réten, nem hal éhen. Meglátom majd mivé növi ki ma­gát, gazduram!

	E makacsság láttán a lovasúr csak a fejét csóválta, s így szólt:

—Jól van, te döntesz megint, kész férfi vagy, nem illendő hogy bele­avat­kozzam döntésedbe! A csikó a tied mert megszolgáltad, hanem figyelmezz a szavaimra: úgy látom hogy mén, tehát ne engedd az én kancáim mellé!

—Ügyelek rá!

—Legalább heréltesd ki hogy nyugodtabb legyen, paripaként nem olyan veszélyes!

—Nem! Egyelőre legalábbis nem! Harcba szerintem a mének jobbak, mert bátrabbak! De a kancáidhoz nem engedem ha ezt akarod!

—Úgy legyen! - azzal a gazda felugrott lovára, s már ott sem volt. Kjó­gen pedig Szittinek nevezte el csikóját, mert Szitti1 volt a dzsanarok né­pénél a Gonosz Úr neve. És ami azt illeti, Szitti meg is szolgálta a nevét. Ezt pedig úgy kell értenünk, hogy a ló elpusztítását tanácsoló lovasúrnak egyszerre lett igaza is meg nem is. Mert Kjógen gazdája abban nagyon is tévedett hogy Szitti csak teherhordásra lenne alkal­mas. Szitti a ménes egyik legkitartóbb és leggyorsabb lovává serdült, már hathónaposan is majdnem mindegyik felnőtt lovat lehagyta vágtá­ban, pedig egy ritt ménesben nem épp a legsilányabb lovakat lehet meg­találni. Eleinte ugyan betegesnek, szinte rusnyának látszott az igaz, mert nagyfejűségét csöppet sem nőtte ki, ahogy nőtt a teste, nőtt a feje is, és nagy feje kissé nehéz volt gyönge nyakának, ezért mindig oldalra fordítva lógatta, mintha vala­mi kórság esett volna belé, de azu­tán nyakizmai is szépen megerősödtek, s immár nem okozott ez sem gondot neki. Persze a nagy fejhez vastag nyak kellett hogy tartani bírja, ezért aztán vaskos, tömzsi lónak nézett ki, nem valami nyúlánk, szép, hosszúnyakúnak, mert hiába volt az ő nyaka is hosszú, de e hosszú nyak átmérője is rendkívüli volt, tehát aki nem ért a lovakhoz, de még a lovak igazi szakértői közül is nemegy, ki sem nézte volna belőle hogy vágtázni is képes.

	Pedig Szitti igenis képes volt a vágtára, nem is akármilyen sebességre, főleg mire másodfüvüvé érett. Így nevezték a rittek a kétéves lovakat. Korábban lett nyeregérett is mint az a lovaknál szokásos volt, bár Kjó­gen ritkán tett rá nyerget, a rittek inkább csak akkor nyergelik meg a lo­vakat ha csatába indulnak velük vagy más komoly akcióba. De az biztos hogy akár nyereg volt Szittin, akár csak szőrén ülte meg őt Kjógen, Szit­tin soha a fáradtságnak még kicsinyke jele sem mutatkozott, amikor más lovak már kénytelenek vágtájukat ügetéssé vissza­fogni. Persze azért Szit­ti is ki tudott merülni, s Kjógen nemegyszer meg is izzasztotta alaposan hogy lássa mire képes lova, de mindannyiszor elámult rajta, milyen későn is kezd fáradni rusnya, vastagnyakú, nagy­fejű hátasa. Ha pedig vág­tázott vele, a ló lábán csak úgy lobogott és suhogott fura fehér „láb­sörénye”, villámsebesen suhant el Kjógen mel­lett liget, tó, erdő, s már célhoz is ért. S mindig mikor egy-egy ilyen vág­ta után lecsusszant lováról, s barátságosan megveregette annak nagy, otromba fejét, az kissé fél­refordította fejét, mint gyerekkorában amikor még a nyaka nem bírta el a súlyát, felhúzta ínyét fogairól, mintha rávigyorogna, sőt fél szemét még be is hunyta egy pillanatra mintha csak kacsintana, s azt mondaná: —Ez semmi sem volt, igazán, várj csak, tudok én még különb dolgokat is!

	Ez bizony nem olyan viselkedés volt, amit a lovaktól megszokott az ember, pedig igazság volt ám a ló vigyorában, mert valóban tudott ő különb dolgokat is. Nem sokkal múlott másod­füvü, mikor megküzdött a vezérménnel, akit a ménes minden lova követni szokott. Az pedig hatéves ló volt, tehát abban az életkorban volt amit a lovak egyik legszebb évének mondanak, ereje teljében levő felnőtt lóról volt tehát szó. Márpedig Szitti legyőzte, s átvette a ménes vezetését - még ha rövid időre is!

	Kjógen tanúja volt a küzdelemnek, és szinte a vér is megfagyott erei­ben. Szitti ugyanis egyáltalán nem úgy küzdött, ahogyan azt a rendes lo­vak szokták, akik csupán felágaskodnak hátsó lábaikra, s a mellső lábak patájával próbálják megrúgdosni egymást, hanem mintha valami vadállat lenne, nekiment a vezérménnek, és beleharapott a nyakába. Az csaknem másfélszer nagyobb volt nála, de Kjógen lova a nyakába harapott, és el sem engedte azt, mintha csak egy farkas csün­gene rajta, rángatni kezdte a megharapott húst, és vaskos nyakának izmai­ban hihetetlen erő rejtezett. Pillanatok múlva a vezérmén meg­tépázott torkából már ömlött is a vér, és szinte emberi hangon jajgatva nyerített. Kjógen pedig futott oda, mert épp gyalogszerrel volt, egy kis domb tetején üldögélt amikor a küzdelem kezdődött, és most futott, futott hogy megmentse a vezérmént, bele se mert gondolni, mi történik ha a lova agyonharapja gazdája legféltettebb büszkeségét, és még sike­rült is időben érkeznie. Amint Szitti meg­pillantotta Kjógent, elengedte a vezérmént, amely lerogyott a földre, tor­ka, melle és mellső lábai csu­rom vér voltak, Kjógen pedig tőle telhetően igyekezett ápolni őt, bekö­tözte sebét, lapulevél­borogatást rakott rá vérzéscsillapítónak, végül meg­álla­pí­tot­ta, hogy ha el nem fertőződik a sebe, akkor meg is marad. Elvégre bármilyen vad legyen is Szitti, mégsem adatott meg neki egy farkas vagy oroszlán fogsora. De nagy feje miatt állkapcsa is erősebb volt mint az egyszerű lovaké, és igazán tekintélyes sebet mart vele.

—Hogyan tehettél ilyet?! - ripakodott rá Kjógen, amint a vezérmén ápo­lása után egy szusszanásnyi ideje maradt. Szinte maga is megriadt saját lovától, s önkéntelenül is eszébe jutott gazdája figyelmeztetése, s arra gon­dolt, mi lenne a kezével, ha történetesen azt rágicsálná meg ekkora erővel a lovacskája.

	Szitti pedig félrefordította fejét, és szinte emberi megvetéssel a sze­mében pillantott a földön heverő, bekötött nyakú vezérménre, majd ínyét felhúzta felső fogsoráról, és fújt egy nagyot. Rendkívül meggyőzően kel­tette egy olyan ember benyomását aki megvetően legyint a legyőzött el­len­fél felé, azzal otthagyja. Ezután Kjógen felé fordította tekintetét, a ma­ga megszokott módján kacsintott egyet, azzal levetette magát a földre, hátrafordult, s lábaival kapálódzni kezdett. Kjógen szinte hallotta amint lova így védekezik:

—Nem történt semmi különös; összevitatkoztunk egy kicsikét, hát nem olyan nagy eset ez! S igazán nem volt komoly küzdelem sem. Ugyan már édes gazdám, csak nem haragszol ezért a kis csínyért, amiért megmutattam ennek a beképzelt vénségnek hogy hol a helye?! Gyere inkább, ját­sszunk egyet!

	A vezérmén végülis életben maradt, de ezzel Kjógen szolgálata is befejeződött a ménesnél, tehát Szitti vezérménsége sem volt hosszú­életű. A ménes gazdája nem tudta megbocsátani, amiért jó lova nya­kán örökre ott maradt a heg, szépségét elcsúfítandó, és Kjógen vétkéül rótta fel, hogy nem vigyázott vad lovára. Ezért aztán nem is kapta meg Kjógen a másik csikót, ami járt volna neki, de Kjógen nem is nagyon tiltakozott ezellen, némileg önmagát is okolva a történtek miatt, elvégre ő ragaszkodott hozzá hogy furcsa lova, melynek homlokán a halálfej is nőtt a fej nagyobbodásával s már szépen kivehetővé vált távolról is, életben maradjon.

	Azt azonban el kellett ismernie, hogy őneki soha semmi csalódást nem okozott a ló. Nemcsak hogy kevés hasonló képességűt lehetett talál­ni, ha lehetett egyáltalán, de soha nem harapta meg, kipányvázni sem kellett, megértette ha Kjógen azt mondta neki hogy ott maradjon, és az biztos hogy soha öt lépésnél messzebb nem ment mint ahova állította, ha hívta odajött hozzá, mert megértette a nevét, valahányszor róla beszélgettek és kimondták azt a szót hogy Szitti, a ló felnyerített.

	Bár az is biztos hogy már a nyerítése is olyan furcsa… Egészen mély­ről indult, mintha oroszlán bőgne, majd egyre magasodott a hang, és valami különös visításban végződött; mikor először, a ló féléves kora környékén, meghallotta ezt Kjógen, a hideg borsódzott a hátán.

	De a ló őt soha le nem vetette a hátáról, kezéből evett, sőt egy alka­lommal csendesen, az orra bökdösésével ébresztette fel Kjó­gent, amikor éjszaka lótolvajok közeledtek a méneshez. Pedig ezt még csak nem is tanulta… Agyon is nyilazták mind a hármat… Szitti pedig oda­ugratott a közelükbe, majd fölágaskodott a holdfényben, nyerített egyet, azzal vizelni kezdett, és egyenesen a nyíllal alaposan teletűzdelt egyik lótolvaj hullájára csorgatott. Ez már valóban kísérteties látvány volt, s bár akkor még meg sem történt a ménnel való verekedés, Kjó­gen mégsem tudott nem rágondolni, nem maga Tudzsu, Tudzsila kancaistennő férje költözött-e be kis időre lova testébe.

	Kétségtelen tény az is, lova furcsaságából következett még egypár előny, nomeg hátrány is. Először is nem kellett a lovat megbélyegezni, mert anélkül is könnyedén felismerhette. Ez persze a lónak is jó volt, hisz ugyan melyik ló szereti ha belemélyesztik a tüzes vasat?! No meg aztán senki el sem akarta lopni tőle, a falusiak, de még az idevetődő utazók is babonás félelemmel mertek csak Szittire pillantani, azután hogy észrevették homlokán Vagri istennő jelét.

	Persze, az is igaz hogy Kjógen népszerűségét a legkevésbé sem nö­velte a faluban hogy e furcsa hátasra tett szert, sőt inkább már olyas­miket kezdtek suttogni róla hogy ő is a gonosz hatalmakkal cimborál, biz­tos a lovába is egy gonosz lélek bújt bele, sőt lehet hogy magát Kjógent sem igazi apa nemzette hanem valami túlvilági gonosz lélek, azért is tet­te ki az anyja bűnben fogant csecsemőjét a szemétdombra. Még szerencse hogy a rittek annyira azért nem voltak babonásak mint nemegy másik nép akkoriban, különben talán még meg is kövezték volna Kjógent és lovát. Így csak a fejüket csóválták, és mondogatták hogy nem lesz ennek jó vége.

	Bárhogy lett légyen is, de Kjógennak soha panasza nem lehetett a lóra, s ezért, no meg mert más lova nem is volt, Szittit vitte magával leány­rablásra.

	Mikor ménje mellé ért, egyetlen ugrással felpattant rá, maga elé húz­ta fel a nyeregbe a hiábavalóan ellenkező Fürge Fecskét, azzal már vágtatott is.

	Fürge Fecske kiáltozott ahogyan csak a torkán kifért. No nem mintha nagyon megijedt volna, sokkal inkább azért, mert remélte, így előbb reá­talának az üldözők. A leányrabló után ugyanis a legtöbb eset­ben nemcsak a leány rokonai eredtek, hanem a falu valamennyi magát valamire tartó harcosa, sőt még a nagyobb gyermekek is, részben hogy segítsenek a lányos szülőknek, részben meg hogy meggyőződjenek a saját szemükkel is arról, mennyire méltó a leányhoz az ifjú. Azaz, éppen akkor méltó a leány kezére ha nem győződhetnek meg erről a saját szemükkel, akkor ugyanis ha elér egy másik faluba, nem lát­hatják, nem foghatják el, de sok üldöző elől egérutat nyerni, épp ez a férfiasság igazi próbája!

	Kjógen nem törődött Fürge Fecske kiáltozásával. Nagyon hamar olyan messzire akart érni, ahonnan úgysem hallatszik el az üldözőkig sem­mi sikoly. Szittit teljes sebességű vágtára ösztökélte, márpedig ha Szitti vágtatott, az igazán jókora iramot jelentett! Kjógen nem félt attól hogy utóléri bárki is. Errefelé sűrűn lakott volt a vidék, a legközelebbi falu alig négynapi lovasútra lehetett, ami a ritt viszonyokat tekintve iga­zán semmiség, mondhatni jelentéktelen távolság. Kjógen bízott Szit­ti ki­tar­tásában. Egész nap és egész éjszaka lovagolni akart, azután rövid pi­he­nőt tervezett, majd immár meg sem áll a következő faluig. Szitti kimerül majd, de kitart addig, az teljesen biztos. Amilyen erős, izmos, nagytestű ló, Fürge Fecske karcsú testének kicsiny többletsúlyát észre sem veszi.

	Egy idő után maga Fürge Fecske is rájött hogy felesleges kiáltoznia, mert ha idáig be nem érték őket, akkor legalábbis hosszabb üldözésre kell felkészülnie, akkor pedig fölösleges kifárasztania a torkát. Ellenben Kjógent kezdte el szidalmazni.

—Hogyan merészelsz elrabolni engem te kutya! Ezt még nagyon meg­bánod!

—Hidd el szívesebben kértem volna hozzá beleegyezésedet, de tudtam hogy azt soha nem kaphatom meg!

—De nem ám! Soha nem leszek a feleséged, és ha erővel vezetsz a sátradba, leszúrlak álmodban!

—Hű de harcias vagy! Nem kell félned, jó férjed leszek!

—De én nem leszek a feleséged! Én Omru kán távoli rokona vagyok, és soha nem leszek egy jöttmenté, akit a koszból, a szarból húztak ki gyerekkorában!

—Nem az a lényeg ki honnan származik, hanem az hogy ki mivé érik! A trágyadombon is nőhet szép virág!

—Ah, milyen megható! Csakhogy én jobb kérőt várok mint te!

—Pedig most én viszlek magammal. A nők sorsa már csak az hogy ők várjanak elrablóikra, s ne ők raboljanak férjet maguknak! - vigyorgott Kjógen, de ebben a vigyorban semmi rosszindulat sem volt. Egyszerűen csak a rittföldi szokásokat festette le. E szavak után így folytatta:

—És kérlek ne ficánkolj annyit, mert ha továbbra sem maradsz nyug­ton, kénytelen leszek megkötözni téged, amit pedig jobb szeretnék elkerülni, ha lehet!

	Erre aztán nyugton maradt a lány, és nem is feleselt tovább, mert tud­ta hogy Kjógennak végülis igaza van, amennyiben egy nő tényleg nem választhatja meg, ki rabolja el. Igaz, manapság már legtöbbször tud­ják mikor jön a legény a leányért, s így a nő is tudja ki lesz férjura, de ez nem nagyon rég van így, s még most sem mindig, s bizony, ha váratlanul jön egy ismeretlen leányrabló, akkor a leány kénytelen azt megszeretni, vagy pedig reménykedni hogy utólérik apja emberei. Kjó­gen tényleg nem tett semmi szörnyű dolgot, megbocsáthatatlan elvetemültséget, mind­össze híven követte a ritt szokásokat. Ez még akkor is így volt, ha Fürge Fecskének ez nagyon nem tetszett.

	Bár Fürge Fecske mindezt nagyon is jól tudta, mégsem tetszett neki hogy Kjógen, éppen Kjógen rabolta őt el. Lázasan törte a fejét, miként me­nekedhetne meg. Először arra gondolt, megpróbálja lehúzni lábáról a saruját, s ledobja a földre hogy jelet hagyjon magáról üldözőinek, de azu­tán belátta ennek hiábavaló voltát. Ha ugyanis erre járnak, s megtalálják, felesleges a jel, mert akkor már amúgyis erre keresik őket, no meg az is nagyon valószínűtlen, hogy a széles síkságon épp ezen a keskeny sávon haladnának s észrevennék a földrehullott kicsiny sarut. Sokkal éssze­rűbb feltételezés, hogy nyílegyenesen a legközelebbi falu felé veszik útjukat, tudván hogy Kjógen is oda igyekszik, s így megpróbálnak elébevágni. Akkor már sokkal okosabb ha megtartja saruját, hogy éjszaka, vagy bármikor amikor pihenni megállnak s ő szökni próbál, ne mezítelen talppal kelljen a szúrós növények és éles kavicsok között botladoznia.

	Természetesen Kjógen maga is sejtette hogy üldözői így cselekednek. Igyekezett hát minél nagyobb előnyre szert tenni, s valóban sebe­sen vágtatott lova, alig egy órája volt még csak úton, de legszerényebb becs­lése szerint is akkora utat tettek meg, amit bármely másik lovon ülve három óra alatt is lehetetlen lett volna. A fiatalember biztos volt benne hogy senki üldöző el nem kaphatja. Annyira biztos volt ebben, hogy még kissé vissza is merte fogni Szittit, hogy ménje ne fáradjon ki annyira.

	Lassan egy patak felé közeledtek. Fürge Fecske újrakezdte a szít­kozódást.

—Nem is csoda hogy rabolnod kell a feleségedet, hiszen szépszerével kérve senki nem lenne az asszonyod!

—Fogd már be a szádat mert betömöm! - morogta válaszként Kjó­gen, azzal kissé megböködte sarkával Szitti oldalát hogy nagyobb iramra sar­kallja, mert át akart ugratni a patakon. A gázló ugyanis sokkal messzebb volt, s ő nem akart időt veszíteni a kerülőúttal. Biztos volt abban is hogy ezt a patakot Szitti könnyedén átugorja, mert ismerte lova képességeit, s magát a patakot is, ami nem volt rendkívül széles. Szitti valóban neki­lódult, és a patak felé iramodott.

—Csak érjenek utól a bátyáim, remélem halálra nyilaznak! - sziszegte a leány. —És remélem ez az utálatos dög is megkapja a magáét, ez a Szitti nevű gonosz dög, amelyik kirázza a lelket is belőlem! Csak lenne egy kés nálam, azonnal beleszúrnám, de meg is teszem az első alka­lommal, ha pedig mégis feleséged kell legyek mert nem érnek utól, az is ennek a dögnek a hibája lesz mert olyan gyorsan fut hogy az nem is lehetséges bűbájosság nélkül, én tehát mérget fogok etetni vele, s még a hulláját is elégetem és a hamvait szétszórom hogy nyoma se maradjon!

	Ebben a pillanatban értek a patak partjára. Itt azután Szitti minden átmenet nélkül megtorpant, teljes vágtából alig egy lóhossznyi szakaszon belül állt meg, ráadásul hátsó lábaival a magasba rúgta testét, minek következtében Fürge Fecske is és Kjógen is nagy ívben a patak­ba zuhantak. Azaz, nem is annyira a patakba, mint inkább csak a med­rébe: Fürge Fecske egy olyan részre ahol víz alig volt, sár, béka­nyál és hínár annál több, ez most mind az arcára, testére tapadt, s mindenféle undok iszamos vizinövény gabalyodott a hajába, a szájából pedig alig győzte kiköpködni a mocsár szennyét.

	Kjógen máshová esett és nem lett sáros, ám rosszabbul járt: egye­nesen egy nagy sziklára zuhant, méghozzá oly szerencsétlenül, hogy bal lába eltörött. Nem volt ez nyílt törés ahonnan a vér ömölne, de bizony fájdalmas volt azért, és Kjógen fel is kiáltott kínjában. Sajnos lábra sem bírt állni.

	Amint fájdalmából feleszmélt, első pillantásával lovát kereste. Szen­tül meg volt róla győződve hogy valami kígyó marhatta meg Szittit, más­­képp nem vetette volna le őt a hátáról, ám lovának semmi baja sem esett, ott állt fenn a patakparton, és ínyét felhúzva fogairól, na­gyokat fúj­tatva röhögött a sárban kapálódzó Fürge Fecskén. A leány épp akkor má­szott ki végre a szilárd talajra, dühödten kiáltozott min­den­féle csúfságot, mert azt hitte hogy Kjógen parancsolt valamiféle lovasmutatványt Szit­tinek, hogy őt levesse a hátáról. Mikor azonban szeméből végre kidörgölte a koszt, s látta hogy Kjó­gen ott fekszik törött lábbal, hangosan ka­cagni kezdett.

—Na most aztán vége a leányrablásnak, én kis hősöm! Most azután nem tudsz elfogni engem! El sem menekülhetsz! Én viszont megmutatom ne­ked hogy engem nem lehet csak úgy büntetlenül elrabolni! - azzal keresett egy jókora botot, megsuhogtatta hogy csak úgy zúgott a nyomában a levegő, majd Kjógen felé indult.

	Kjógen bizony nehéz helyzetben volt! El nem menekülhetett, s nem is azért mert szégyen lenne megfutamodni egy nő elől, de hát törött lá­bával legjobb esetben is csak kúszhatott vagy biceghetett, ráadásul még csak fegyver sem volt nála. Kardja, nyila, meg minden egyéb fegyvere lován, Szittin csüngött. Fürge Fecskén pedig látszott hogy a lehető legkomolyabban gondolja az ő agyonverését.

—Engem nem rabolhat el csak úgy egy olyan kis szaros mint te! - dühöngött, és már egészen közel ért. —Szép kis vitéz mondhatom! Lesz ám nagy kacagás a faluban ha elmesélem, mint vertem agyon elrablómat, én, a nő!

	Kjógen meg sem próbált elmenekülni, erre esélye sem volt, ehelyett arra gondolt, amint a nő ütésre emeli botját, megpróbál a lába felé gurulni, mert ha ledönti lábáról, s elkapja, már elbánhat vele, elvégre mé­gis­csak sokkal erősebb mint Fürge Fecske. Persze azt is tudta, törött lába miatt ez borzasztó fájdalommal jár majd, ha pedig elájul a kíntól, neki vége.

	Fürge Fecske már alig két lépésre volt csak, javában suhogtatva bot­ját, amikor hirtelen felharsant Szitti idegborzoló nyerítése, azzal mintha szélvész kerekedett volna, a ló oly sebesen ugrott, a folyópart magas ol­daláról le az ártérre, közvetlenül Kjógen és Fürge Fecske mellé, majd föl­ágaskodott hogy Fürge Fecske egészen hátrahőkölt az ijede­lemtől, de hátráló mozdulatába a ló is besegített, s két mellső patájával jól megtaszította a leányt, hogy az visszazuhant a patakba. Onnan megint nagy át­kozódva mászott ki, és botját lóbálva a lóra ron­tott hogy agyonverje vele, ám Szitti egy tapodtat sem mozdult, mintha csak öszvér lenne, olyan csökönyösen vetette meg négy lábát, úgy állt Kjógen és a leány között, és ismét csak a fogait mutogatta, miközben fura hangokat hallatott, melyet Kjógen még soha életében nem hallott lovától. Hogy milyen lehetett Szitti arca, azt fekvő helyzetéből és hátul­ról nem láthatta, de Fürge Fecske ijedten sikoltott fel.

—Az összes istenek irgalmazzanak, ez a ló egy démon! Ez morog és vi­csorog! - azzal botját is eldobta, és amilyen sebesen csak tudott, neki­rohant a meredek folyópartnak hogy felmásszon rajta, de többször is vissza­csúszott, és ilyenkor mindig rémülten pillantott Szitti felé, de a ló nem ugrott neki, csak nézett rá és morgott, fújtatott, s jobb mellső lábával a földet kapálta mintha bika lenne. Végül aztán a félelem adott is annyi erőt Fürge Fecskének, hogy feljusson a folyópartra, s ott azu­tán nekiiramodott hogy mielőbb hazajusson, vissza a faluba. Kjógen pedig ottmaradt törött lábbal a patakmederben.

—Mit tettél, Szitti, mit tettél te velem! - nyögte Kjógen.

	A ló a nevét hallva hozzálépett, és szeretettel megnyalogatta a fiatalember arcát.

—Nem hiszem hogy démon vagy, Szitti, inkább ez a Fürge Fecske a go­nosz démon, aki meg akart ölni engem, pedig nem is tettem semmi rosszat vele! Igazán, én csak elraboltam, még meg sem kötöztem aho­gyan az szokás ilyenkor, nem akartam fájdalmat okozni neki, pedig lám, jobban jártam volna vele ha ebben is követem az ősi hagyományokat! De te, Szitti, te, miért művelted ezt velem! Ó, hogy a kórság esne beléd! - kiáltotta hirtelen fellobbant dühhel, és ellökte magától a ló pofáját. —Ha nem dobsz le minket a hátadról, most nem feküdnék itt törött lábbal, és már árkon-bokron túl lennénk!

	A ló mintha csak értené és válaszolna neki, bűnbánó arccal setten­ke­dett közelebb, azzal abba az irányba pillantott amerre Fürge Fecske fel­mászott a folyóparton, megvetően fújt egyet, majd szintén abba az irányba jó hosszan vizelt.

—Jó, jó, tudom én, igazad van, megérdemelte amit kapott - válaszolt erre a jelbeszédre Kjógen - de gondolhattál volna arra is, hogy ott ülök én magam is a hátadon! Most nézd meg! Ő csak sáros lett, de nekem eltörött a lábam! S atyavilág, mit fognak szólni a faluban! Elrontottam a leányrablást! Micsoda szégyen! Mindenki rajtam röhög majd! Bosszút akartál állni Fürge Fecskén mert szídott téged, de engem röhögtettél ki! Hiszen már az is szégyen volna ha csak utolérnek az üldözők, most meg tessék, maga a lány szökött el előlem, segítség nélkül! Ekkora szégyent nem is hiszem hogy túlélek! Senki leány többé soha szóba nem áll velem!

	A ló kétkedően ingatta a fejét.

—Tudom, tudom, eddig sem becsültek sokra! De Fürge Fecskének biz­tos hogy arra is lesz gondja, hogy a többi falvakban is elterjedjen, mi történt velem!

	A ló oldalrafordítva ingatta fejét, miközben alsó ajkát úgy felnyomta, hogy a felső ajkait is eltakarta vele.

­—Aha, hogy tehát téged ez nem nagyon érdekel? Azt el is hiszem, de mi lesz velem?!

	A ló felnézett a meredek folyópartra, és szelíden megbökdöste az orrával Kjógen arcát.

—Mekkora ész! - gúnyolódott erre Kjógen. —Azt én is tudom hogy jó lenne oda feljutni, de nem árulnád el, hogyan?!

	Végül kinyújtotta a kezét a botért, amit Fürge Fecske ejtett el, de nem érte el. Erre nagykeservesen feléje kúszott, ám egyszercsak Szitti a bot mellé lépett, és lábával feléje rúgta. Igaz, nem célzott valami jól, és nagy csomó földet is Kjógen arcába rúgott, de a jószándék kétségkívül dicséretes volt. S Kjógen ismét arra gondolt:

—Miként lehet ennyi ész egy lóban?! Ha pedig ilyen eszes, miért dobott le a hátáról? Fontosabb volt neki hogy Fürge Fecske levetődjék, mint hogy mi lesz velem?!

	Szittit maga mellé hívta, előhúzott a nyereg alól egy tartalék íjhúrt, s azzal törött lábához kötözte a botot, hogy rögtönzött sinben legyen. Majd megpróbált felkapaszkodni hátasára, de ez nem nagyon sikerült, mert felállni még csak sikerült neki, a nyeregbe kapaszkodva, de egy lábbal sehogy sem bírt felugrani a hátára. Törött lábát nem bírta a kengyelbe helyezni, s a pokoli fájdalom miatt arra is képtelen volt, hogy a törött lábra álljon, miközben az egészségessel lép a kengyelbe. Ám alig próbálkozott rövid ideig, Szitti lefeküdt mellé, a hasára, lábait kinyújtva hogy minél alacsonyabb legyen, és szemében bűnbánó pillantással fejét hátrafordítva a nyereg felé intett.

—Jól van te pokolfajzat, jól van! - morogta Kjógen, s még most sem tud­ta hogy haragudjék-e lovára vagy hálás legyen neki, amiért megmentette Fürge Fecskétől, ettől a feldühödött viperafajzattól. Egy biztos hogy ámult-bámult. —Törleszkedj csak te galád, te alat­tomos állat, megérdem­led a Szitti nevet, mert a Gonoszok fejedelme küldött nem is vitás! Sok munkádba kerül amíg letörleszted az adósságodat a törött lábam miatt!

	Felhúzta magát Szitti hátára, s alig helyezkedett el a nyeregben, Szitti máris a folyópart felé fordult, s hátrálni kezdett, szemlátomást len­dületet akart venni az ugráshoz.

—Hő, hő, hé! Hó! Megállj csak! - rántotta meg a kantárt Kjógen.

	Szitti meg is állt, és szinte emberi csodálkozással a szemében fordí­totta hátra a fejét, hogy Kjógen szemébe nézzen. Kjógen maga aligis hit­te hogy az a vastag nyak képes ekkora fordulatra, az izmok vaskos kötélként csavarodtak, ezt látni lehetett a bőr hullámzásán, de Szitti megcselekedte a hihetetlent, és szembenézett Kjógennal. Erre aztán a fiú úgy érezte, magyarázattal tartozik.

—Nézz csak ide! - mutatott törött lábára. —Ha ekkorát ugrasz, nekem végem, elájulok a fájdalomtól és leesem a hátadról! Keress valami lan­ká­sabb részt ahol kikeveredhetünk innen!

	A ló most a törött lábra nézett, megcsóválta a fejét, majd lassan meg­indult előre. Persze így sem volt ez kéjutazás, és Kjógen komoly gyötrelmeket állt ki minden egyes zökkenőnél. Végül aztán valóban sikerült egyhelyütt feljutniuk a folyópartra, és Kjógen hazafelé vette az irányt. A legkevésbé sem félt hazatérni, vissza a faluba, nem félt attól hogy találkozik üldözőivel. Mire a folyópartra sikerült feljutnia, rég beesteledett, s még most sem vágtázhatott, csak lépésben bandukolhatott, ha nem akart hangosan ordítani. Igazság szerint így is vörös köd ereszkedett időnként a szeme elé a fájdalomtól, s abban sem volt biztos, nem ájult-e el időnként rövidebb-hosszabb időtartamokra. Mire ezzel a tempóval hazaér, két, de akár három napba is beletelik, addigra pedig az egész falu tudni fogja már, mi történt vele, milyen csúfság esett meg Kjógennal, és eszük ágában sem lesz bántani, főleg nem megölni. Joguk ugyan lenne rá, de nem teszik, annál sokkal többet ér nekik hogy kigúnyolhatják. Még ma­ga Fürge Fecske sem kívánja majd a vérét, inkább csúfolódik majd vele, pedig talán valóban jobb lenne meghalni, mintsem átélni ezt a szégyent.

	Mégis hazafelé tartott, mert másfelé nem mehetett. Otthon majd ne­ve­lőapja, a sámán helyreigazítja a lábát, összeforrasztja, s tán még tanácsot is ad neki, mitévő legyen. Annyit persze már maga Kjógen is sejtett, hogy a tanács nem is lehet más, mint hogy elmenjen a faluból, itt neki helye nincs többé. Talán nem is volt sosem. Azt azért nem árt meghallgatni, mit mond neki az öreg sámán, legalább abban tanácsot adhat tán, merrefelé is vegye az irányt, milyen égtáj felé vándoroljon. No meg szól­hat pár szót Szittiről is, mert Kjógen nem feledte, hogy mindig mikor rá­nézett a lóra, sámán nevelőapja megcsóválta a fejét, de nem szólt egy szót sem. Semmi olyasmit nem mondott mint a babonás falusiak, s ami­kor Kjó­gen megkérdezte, mi a véleménye lováról, csak annyit mondott, hogy minden férfi maga választja a lovát, amint feleségét is, és egyik választásba sem illendő beleszólni.

—Sokan azt mondják hogy a ló szerencsétlenséget fog hozni a falura! - mondta Kjógen.

—Egy ló csak gazdájára hozhat szerencsétlenséget. - válaszolta a sámán, és botjával megpiszkálta a tábortüzet.

—Igen, azt is mondták hogy rám is szerencsétlenséget fog hozni!

—Mit vársz tőlem, fiam?

—Azt hogy mondd meg, igaz-e ez!

—A ló valóban hozhat reád szerencsétlenséget. Mondtam már, olyan a ló, mint az asszony. Hozhat egy nő szerencsétlenséget ura fejére? Hát per­sze hogy hozhat! És hozhat azt egy ló is ura fejére? Hát persze! Hiszen mondtam már, a ló olyan mint az asszony. Össze kell szokni vele. Sokszor a ló is és az asszony is a saját feje után megy, és a férfi­ember nem tehet mást mint hogy elviseli ezt vagy megszabadul tőle. Mert az ido­mítás nem minden, fiam! Csodára az sem képes! Még az asszonynál sem, hát még a lovaknál! Egy a lényeg: hogy a lovat is és az asszonyt is a férfi választja magának, s azután vállalnia kell a felelősséget döntéséért.

—Pedig sokszor van úgy hogy az asszony nem akarja hogy épp az a férfi válassza!

—Igaz, de akkor is a férfi választ, csak a nő vagy beleegyezik, vagy nem! S persze ez igaz a lovakra is. Láttam én már olyan lovat, hogy annál undo­rítóbb, alattomosabb jószágot még a föld nem hordott a hátán, aztán el is adta a gazdája valakinek aki nem ismerte a lovat, s később mikor pár hónapra rá találkozott a vevővel a ló régi gazdája, s óvatosan megtudakolta, mint van megelégedve az a lóval, az illető nem győzött hálálkod­ni neki hogy olyan olcsón megszámította neki ezt a pompás állatot, amelyiknél jámborabb, béketűrőbb, szeretetreméltóbb és engedelmesebb lova még sosem volt, s hozzá kiváló hátas is. Hát így van ez, fiam! Ló és gazdája vagy összeillenek, vagy nem, mint férj és feleség.

—De a halálfej a homlokán…

—Az más kérdés. Az Vagri jele, kétségkívül.

—És Vagri a halál istennője.

—Igaz. De a szerelemé is. Az istennőnek terve van ezzel a lóval, és ve­led. Ha elvállalod a lovat a magadénak, igent mondasz az istennő ter­vé­re. Lehet hogy ez a halálodat jelenti. Lehet hogy nem. De szabad aka­ra­tod van, megölheted vagy eladhatod a lovat - már ha találsz rá vevőt - s akkor a magad útját járod, de az is lehet hogy akkor az isten­nő megharagszik rád, s lehet hogy rosszabb lesz a sorsod mint ha en­ge­delmes­kedel neki. De az is lehet hogy nem. Nem láthatod előre a jövőt.

—De te atyám igen!

	Erre az öreg sámán elmosolyodott.

—Nem, most még én sem. Csak ha elvégzem a megfelelő szertartást.

—S nem tennéd meg a kedvemért? Hiszen fiadul fogadtál!

—Most még nem. Még nincs itt az ideje.

—És mikor lesz itt az ideje?

—Soha.

—Tessék?!

—Miért kellenék én ahhoz, hogy a nagy istennő közölje veled akaratát? Hiszen állandóan ott van veled a küldötte!

—Nem értem!

—Eh! Majd más mondja meg neked, nem én, mit kíván az istennő!

—Kicsoda?

—Hát a ló!

	Ez a régi beszélgetés járt Kjógen fejében, míg a fájdalomhullámok hátán ringva félájultan hazafelé baktatott. Elhatározta, addig nem nyug­szik, míg nevelőapja végre el nem mond­ja neki, mit is tart a lóról, az is­ten­nőről, s róla, Kjó­genról… mert az biztos hogy nincs valami rend­ben a származásával, túl sok a furcsa esemény körülötte, szemét­dombon találták, aztán ez a ló, hogy is szülhetett ilyen csikót az a pom­pás kanca, pe­dig gazdája biztos hogy nem engedett akár­milyen csődört hozzá, a legkiválóbb ménnel kellett pároztatnia, s mégis ilyet ellett, aztán meg hogy Szitti szinte emberi értelemmel bír, és hogy ilyen váratlanul megvadult… nem, ennek értelme kell legyen, még ha ő szegény fejével nem is képes átlátni! Csak érjen haza, s a sámán meg kell neki mondja!

	Ez járt a fejében, azzal elájult, de mégsem csúszott le a nyeregből, csak ráborult Szitti vaskos nyakára, s az oly széles volt, hogy megtartotta. És Szitti olyan lassan lépegetett vele hazafelé, mintha csak tojá­son járna, és Kjógen nem esett le, s végülis így épp akkor tért magá­hoz, ami­kor már nem is járt messzire a falutól. Már látta is a távolban a legnagyobb sátrak csúcsát, amikor hirtelen lovasok bukkantak fel, akikben a falusi legényekre ismert, s akik kilovagoltak elé hogy gúnyos fogadtatás­ban részesítsék. Most körülvágtatták, és olyasmiket kiabál­tak neki amikre Kjógen számított is, hogy nem is igazi férfi, elrontotta a leányrablást, sőt még lovagolni sem tud, ha levethette a hátáról a saját lova. Mert iga­zi ritt bármilyen vad lovat is képes megülni, seme­lyik ló le nem dobhatja a hátáról, főleg nem a saját lova!

	Kjógen csak szótlanul hallgatta őket, fejét lehajtva, nem is válaszolt, és baktatott tovább. Tulajdonképpen még igazat is adott a legé­nyeknek, ha mással történik ez, tán ő is részt vett volna a kigúnyolásán. Meg sem próbálta megmagyarázni, hogy ez voltaképpen az istennő akaratából történt, úgysem hinnének neki. A megaláztatástól persze sajgott a lelke, de lábszárába minden lépésre éles kín nyilalt belé, s ez a testi szenvedés jótékonyan terelte el figyelme nagyrészét a lelki fájdalomtól.

	Végül beért a faluba, s ott már a nők és a leányok is rajta gúnyolódtak, pedig Kjógennak szerencsétlenségére a fél falun keresztül kel­lett lovagolnia, mert a sámán sátra a középsők egyike volt. Még szeren­cse a szerencsétlenségben hogy az egész falu nem volt túl nagy.

	Nevelőapja már várta, s amikor meglátta törött lábát, lesegítette a nye­regből. Rögtön be akarta vinni a sátorba, de Kjógen minden bajá­ban is igazi ritt maradt, és bár feje is kóválygott, de inkább mindaddig ott állt fél lábon lova mellett míg le nem csatolta róla sajátkezűleg a nyerget, s be nem hajította a sátorba. Csak azután támaszkodott a sá­mán kar­jára, s bicegett be a sátorba maga is.

	A kintiek ettől persze még nem hagyták abba a lármázást, főleg a gyereksereg kiabált mindenféle csúfságot, de a sátor mélyéből egy hang sem érkezett válaszul, ezért végülis elunták, s elszéledtek. Odabent pe­dig a sámán szakszerűen ellátta Kjógen törött lábát, s elmeséltette, mint is történt mindez, hogy ne csak Fürge Fecske bosszúszomjas el­be­szélésére hagyatkozhassék. Kjógen pedig el is mondott mindent őszintén.

—El kell menned a faluból! - bólogatott az öreg sámán. —Régóta sej­tem hogy ennek előbb-utóbb elérkezik majd az ideje.

—Hát azzal hogy innét el kell mennem, nem mondtál nekem sok újat, atyám, az viszont érdekelne, honnét sejtetted ezt, s miért nem mond­tad el nekem!

—Nem az én dolgom hogy beleavatkozzam az istennő dolgába, akár csak azzal is hogy siettetem tervei megvalósulását! Hogy pedig el kell menned, azt onnan sejtettem, hogy a lovadon rajta az ő jele. Elfogadtad Szit­tit saját lovadnak, s ezzel igent mondtál az ő tervére, tehát vég­re kell azt hajtanod, legalábbis megpróbálnod, s annak esélye hogy erre itt, e faluban kerül sor, csekély volt. Tehát el kell innen utaznod!

—Hová?

—Azt én fiam nem tudhatom. De mondtam már hogy nem is engem kell kérdezned: ott a lovad, megmondja majd! Csak vezesd ki a faluból, ülj fel rá, s menj amerre visz!

—Mégis, örülnék ha valami közelebbit tudhatnék a sorsomról! Lega­lább azt hogy miért olyan furcsa állat Szitti, s miért dobott le magáról hogy a lábamat törtem!

—Biztos persze nem lehetek semmiben, de úgy vélem ez az istennő fi­gyel­meztetése lehetett. Tudod hogy ő nemcsak a halálnak, de a szere­lem­­nek is az istennője! Feltehetően bosszantotta hogy nem azt a nőt aka­rod feleségednek, akit ő a számodra kiszemelt.

—Hát ha az volt a célja hogy ne kapjak feleséget, akkor e célját elérte, nem vitás! Egyetlen nő sem áll szóba velem soha többé!

—Itt, ebben a faluban nem, az igaz, de nem ott ahová mész! Nagy a világ, kedves fiam! S az istennő választottja reád vár valahol!

—Miről ismerem meg?

—Hát én azt honnan tudjam? De nem is kell tudnom. Hanem…

—Értem már! A lovam, az tudja! - vigyorgott kényszeredetten Kjógen.

—Úgy van!

—De van ám egy nagy gondom! Szitti nem tud beszélni! Hogy mondja meg nekem, ki az?

—Én úgy hiszem elég jól megérted te őt! Biztos vagyok benne hogy ha meglátod, cseppnyi kétely nem marad benned hogy ő az igazi!

—A végzet ménje ez a Szitti!

—Számodra mindenképp. Bár azt hiszem, egyszer még hálás leszel neki!

—De végülis miért nem akarta az istennő hogy Fürge Fecske legyen a feleségem? Hiszen a nő annak a férje kell legyen aki elrabolja, s ha az istennő nem avatkozik bele, sikerült is volna a leányrablás, mert Szittit utol nem érték volna, erre az életemet merem feltenni!

—Ne feledd fiam, hogy magát Szittit is Vagrinak köszönheted, s az is­ten­nőnek természetesen legteljesebb és elvitathatatlan joga hogy el­dönt­se, mely cél érdekében használhatod fel a tőle kapott ló kiváló képes­ségeit! Abban pedig tévedsz hogy a nőnek muszáj azzal tartania, aki elrabolja! Mondtam már hogy a nő olyan mint a ló: ez is, az is azé, akit kö­vet! Te döntöd el hogy melyik lovat veszed meg vagy melyik nőt ra­bolod el, de hogy azután a ló vagy a nő veled marad-e, engedelmeskedik-e ne­ked, az már bizony az ő döntése! Most azonban egyél fiam hogy mielőbb felgyógyuljál, s nekivághass a nagy útnak! - tett elé egy jókora borjúszeletet a sámán, s Kjógen neki is esett hogy behabzsolja.











2. fejezet



Az idegen isten

EGYETLEN ÉRTELMES FÉRFI sem tiltotta meg rabszolganőinek a szerelem, s az ezzel együttjáró ágybeli örömök élvezetét, Trapan városában legalábbis nem, hiszen köztudomású volt hogy az ilyesmi előbb-utóbb gyermekáldással fog járni, márpedig minél több a rabszolga, annál nagyobb urainak is a haszna! Sőt, némelyek kifejezetten szerették ha rab­nőiket gyakorta látogatják férfirabszolgáik, mert egy olyan mondás is járta akkoriban, hogy ahol egy férfi bemegy, ott egy gyermek fog kijönni! Ezért azután mindig sok gyerek szokott a rabszolgaszállások környékén nyüzsögni.

	Anaé ott állt a rabszolgaszállás kertre nyíló ablakában, és szemében szeretettel, de szomorú mosollyal az arcán nézte a kertben játszadozó ap­ró gyermekeket. Mollah, a gazdag kereskedő, akinek ő rabnője volt, ép­pen­séggel nem volt gonosz, rossz embernek mondható, nem szokta ha­lál­ra dolgoztatni rabszolgáit, s így most épp neki sem akadt sok dolga. A legutolsó karaván már tegnap elhagyta a karavánszerájt, meg­történt a takarítás is utánuk, alig néhány átutazóból áll a vendégsereg, s a következő karaván érkezésééig talán egy hét is eltelik. Volt hát ideje hogy a gyermekeket nézze. Mennyire szerette volna, ha az ő gyermeke is ott játszódna közöttük! De hát ez nem lehetséges, hisz nincs gyer­meke. Ami persze nem csoda. Bár huszonnyolc esztendős volt, még szűz, márpedig szűz leányokra nem jellemző hogy gyermeket szülnének.

	Hirtelen egy kezet érzett a vállán.

—Eljön nemsokára, meglásd! - hallott egy hangot a háta mögött.

	Meg sem kellett fordulnia ahhoz hogy tudja, ki szól hozzá. A furcsa beszédéről ismerte meg. Messzi Csillag szintén Mollah kereskedő rab­szolganője volt, bár igazi nevét kevesen ismerték, nem is szólította sen­ki Csillagnak, csak úgy hogy Banya. Vén volt, ráncos arcú, horgas orrú, két szeme rendkívül ferde, amitől tekintete valahogy alattomosnak tűnt, és bár már csaknem húsz esztendeje volt Mollah rabnője, s azóta ki se tette a lábát a városból, még mindig nem tanult meg tisz­tes­ségesen dzsanarul. A nyelvet hiba nélkül beszélte ugyan, az igaz, de olyan elképesztő hangsúllyal, hogy idegensége rögvest feltűnt. Messzi Csillag ugyanis nem dzsanar volt, hanem Rittföldről származott.

—Nem hiszek én immár a te istenedben sem! - sóhajtotta Anaé. —Mennyit kértem Haddahot hogy szabadítson meg sanyarú sorsomból, s küld­jön valakit akinek hű felesége lehetek, s nem tett semmit! De a te Vagrid sem jobb nála, már legalább négy esztendeje kérlelem őt, s még mindig semmi sem történt! Talán istenek nincsenek is!

—Bíznod kell benne! - ragadta meg a karját a vénasszony, és erőnek erejével maga felé fordította a karcsú, s nála jóval magasabb leányt. Igaz ami igaz, inas kezeiben akkora erő rejtezett, hogy még tán a fiatal férfiak közül is sokan megirigyelték volna, s hozzá senki ki sem nézte volna a Banyából. —Bízz az én istenemben, te leány, és nem csal meg! Nézz reám, velem is mit tett amiért elhagytam! Én már nem is remélem hogy megbocsát nekem, de terajtad még segíthet! Éppen te nem ellenkezhetsz vele, amikor arcodon viseled a jelét! - azzal félrehajtotta Anaé bal arca mellől annak hosszú fekete haját, hogy szabadon tűnjön elő az azt elcsúfító borzasztó himlőhely.

—Akarod hogy tükröt tartsak eléd?! - sziszegte felé, és szinte hipnotizálóan nézett a szemébe.

—Nem… nem… - rebegte Anaé.

—Akkor pedig ne ellenkezz! Mit segített rajtad Haddah, ugyan mit?!

—De Vagri sem segített, pedig mióta könyörgök hozzá!

—Eh! Még nem jött el az ideje! Ne hidd hogy a kedvedért megjelenik igaz valójában, és magával ragad! Mi emberek nem vagyunk erre méltóak! Majd küld valakit maga helyett, aki segít rajtad!

—De még nem jött el!

—Mit tudod te azt, ostoba liba, hogy az én istennőm honnan küldi ide a hozzád méltót, a leginkább neked megfelelőt! Bízz, és bizalmadban nem csalatkozol!

—Ha ennyire bízol benne, miért nem kéred meg hogy rajtad is segítsen!

—Mert nem vagyok rá méltó! - hajtotta le a fejét a Banya. —Én, kedves gyermekem, kétszeresen is vétkeztem ellene. Harmadszor már nem aka­rok!

—Miért lenne az vétek, a segítségét kérni?

—Mert önhittség lenne, és saját vétkeim kisebbítése ha azt hihetném, hogy akkora vétkek után bocsánatát nyerhetem!

—De mondd már meg végre, mit tettél! Évek óta csak célozgatsz rá hogy vétkeztél, de nem mondtál semmit!

—Amit tettem csak rám és az istennőre tartozik.

—Talán énrám is ha azt akarod hogy tovább bizakodjak istennődben!

—Volna tán más választásod mint hogy benne bízz? Mert Haddah ha lé­te­zik is, csak a gazdagokat segíti, láthatod! De legyen. Talán illő is hogy meggyónjam valakinek tettemet, s elviseljem megvetésedet is. Talán ez is része a büntetésemnek! - azzal leült a földre, fejét lehajtotta, és így szólt:

—Tudd meg hát hogy én Rittföldön, ahonnan idekerültem, nagyhírű sámán­asszony voltam. Tehát papnő, ha a ti dzsanar szavaitokkal aka­rom magyarázni. Vannak nálunk férfisámánok is, de sámánasszonyok is. Mi imádkozunk és gyógyítunk, meg jósolunk is, mi, sámánok. Ám a sámánasszonyokról azt kell tudnod, hogy őket erős törvény kötelezi arra hogy a férfiaktól megtartóztassák magukat, és szüzek maradja­nak, mert nekik csak az isteneket szabad szeretniük!

—És a férfiak megházasodhatnak? - kiáltott fel Anaé. —Hiszen ez igazságtalan!

—Lehet, de ez a törvény, amiért viszont jutalmat is kapunk: mert köztudomású, hogy a sámánasszonyok hatalma jóval nagyobb is mint a férfisámánoké! És éppezért, mert mi nők vagyunk, Vagrit tiszteljük legjobban, ki a halál és a szerelem istennője, habár főistenünk Dzsam­ru, akinek a Nap a jelképe, őt viszont a férfisámánok imádják leg­in­kább. Engem is nagyon tiszteltek mikor még Ritt­földön éltem, de elkö­vettem a legsúlyosabb vétket: engedtem a csábításnak, és egy nap azon vettem észre magamat, hogy másállapotban vagyok! De én nem­csak hogy megszegtem törvényünket, és Vagrinak tett eskümet, de újabb bűnnel tetéztem lelkemet: elhíreszteltem hogy hosszú időre vissza­vonulok a pusztába, elmélkedni, el is mentem messzire, és ott szültem meg gyermekemet ahol senki nem láthatta. Azután a csecsemőt kitettem egy falu szemétdombjára!

—Éppen egy szemétdombra?! - szörnyed el Anaé.

—Miért pont ezen csodálkozol? - nézett rá meglepve a Banya. —Hiszen ebben nincs semmi iszonyú! Én nem akartam megölni, és tudtam hogy egy falu szemétdombjához mindig gyakran kijárnak. Reméltem, majd vala­ki megtalálja és felneveli. Csak azt nem akartam hogy bárki is meg­tudja, én vagyok az anyja. Nem is tudta meg soha senki – csak, ter­mészetesen, Vagri! Mert az istennő mindenről tud. És valóban, azu­tán hogy visszatértem a falunkba, bár senki nem tudta meg szégye­ne­met, s azt hogy méltatlan vagyok ímmár arra hogy sámánasszony le­gyek, méghozzá kétszeresen is, mert nemcsak hogy gyermeket nem­zet­tem, de még el is dobtam azt magamtól, s hazudtam mindenkinek, hiá­ba nem tudta tehát ezt senki, de attól a naptól fogva Vagri többé nem szólt hozzám, elnémult lelkemben a hangja, s igazi jóslatok he­lyett kénytelen voltam találgatni, és hitegetni a hozzám fordulókat, s amit mondtam, többször lett hamissá mint ahányszor sikerült eltalál­nom a jövendőt. S hamarosan elkezdtek nem bízni bennem az embe­rek, s nekem el is kellett hagynom népemet, mert új sámánt választottak!

—Attól még maradhattál volna közöttük, ha nem is sámánként!

—Nem, Anaé, te ezt nem érted. Az emberek tudták hogy valaha nagy­hírű sámán voltam, akit mélységesen tiszteltek, s érezték hogy ha most már elfordult tőlem Vagri, annak komoly oka kell legyen, s vala­mi nagy bűn terheli lelkemet! Nem tűrtek meg maguk között többé. S aznap este amikor elhagytam a falut, Vagri végre, sok év után, ismét megjelent álmomban, pedig még csak nem is végeztem el a megfelelő szertartást, de csak azért jelent meg hogy elmondja, azt még megbocsátotta volna hogy megszegtem szüzességi fogadalmamat, hisz ő nem­csak a halál isten­nője, de a szerelemé is! Gyermeket is azért adott ne­kem, mert igaz hogy így már sámánnője nem lehettem, de jó anya még igen, s a gyermek­áldással ezt akarta tudtomul adni. Hanem én eldob­tam magamtól a gyermeket, az ő ajándékát, s ragaszkodtam a hata­lom­hoz, az emberek tisz­teletéhez, és ezt a bűnt nem bocsátja meg. Azt mond­ta, meg kell íz­lelnem a legmélyebb megalázottságot, s addig míg el nem veszítettem mindent ami kedves nekem, nem lelek nyugodalmat!

	Hideg verítékben ébredtem, s alig nyitottam ki a szememet, máris valamiféle emberek rontottak rám, akik ugyan nem voltak kifejezetten rabszolgavadászok, csak afféle dzsanar kereskedők, de egy alvó, egye­dülálló szép asszony túl csábító zsákmány volt nekik ahhoz hogy ott­hagyjanak. Eladtak rabszolgának, így kerültem ide. S megízleltem a rabszolgaság minden szörnyűségét, s az évek alatt valahai szépségemet is elveszítettem, s ilyen vén banyává aszottam össze, nem is csoda hogy csak úgy emlegetnek hogy a Banya, en­gem, aki valaha a leggyönyö­rűbb nők egyike voltam, de nem is bánom, megérdemlem a gúnyt! Azóta százszor is megbántam amit elkövettem, s magamnak nem is kívá­nok már sem­mit, csak azt remélem hogy a nagy istennő gondoskodik gyermekemről is, ha engem ennyire megbüntetett érte, hisz kell hogy szeresse őt ha reám így megharagudott a csecsemő kitevése miatt, és nincs ugyan sem­mim, de ha vagyonos lennék, lemondanék min­denemről azért, hogy lát­hassam a kicsit! Azaz, most már nem is kicsi, felnőtt ember lehet mostanra… Meg sem ismerném ha elém ke­rülne… - és a vénség szeméből könnyek potyogtak. Anaé átölelte a vállát.

—Ne sírj, kérlek! Ahogy mondtad, biztos vigyáz reá az istennő!

—Remélem. Egy azonban biztos: én tudom hogy létezik az istennő, s ezért mikor láttam hogy nagy a bánatod, édes leányom, kötelességemnek éreztem hogy Vagri felé irányítsam figyelmedet! Mert igaz hogy Vagri a rittek istennője, de erősen hiszem hogy más népek gyermekeit sem hagy­ja magukra bajában, ha igaz szívűek, s őbelé vetik bizodalmukat. Imád­kozz hozzá! Imádkozz ma is!

—Pedig bizalmam lehanyatlott. Senki nem akadhat aki ha megszabadít is, feleségül venne, anélkül pedig mit sem ér az egész! Nem véletlen hogy még mindig szűz vagyok, senki nem óhajt még ágyasául sem, nemhogy feleségként, mert mindenkit borzaszt ez a jel arcomon! Mikor már épp a kellő korba értem, tizennégy esztendős voltam, emlékszem, én is megkaptam a feketehimlőt a nagy járvány idején, akkor, amikor Trapan lakosságának a felét is elvitte a halál, s én bár felépültem, de e jel arcomon maradt! Ez nem Vagri jele, hanem a himlőé, az alig elkerült halálé!

—A jelet a himlő tette az arcodra, az igaz, de Vagri szabta meg, milyen legyen az alakja, hidd el!

—De hát én akkor még Vagrinak a létezéséről sem tudtam!

—De ő annál inkább a tiedről, s tudta hogy egyszer feléje fordulsz majd!

—Eh, szépségemet elrontja e borzasztó sebhely, s már jószerivel vén­asszony is vagyok! Mostanára már a sokadik gyermekemet kellene dajkálnom, s íme, még csak ölelésére sem érdemesít senki!

	Ebben a pillanatban maga a nagy Mollah lépett be a rabszolgaszállásra, akinek mindketten tulajdonai voltak, s aki egyben az egész kara­ván­szerájnak, több hajónak, néhányszáz rabszolgának, két nagy palo­tának, jókora földbirtokoknak, s több más kisebb egyéb ezésaznak is tulaj­donosa volt, tehát igazán nem volt szegény ember. De azért tovább­ra is takarékos ember volt, s nem tartotta méltóságán alulinak hogy személyesen kössön meg kisebb üzleteket is, mert nem feledte még el az időt, ami­kor egyszerű vándorkereskedő volt. Most széles mosoly ragyogott arcán.

—Anaé! Jó hírem van a számodra! Kérőd érkezett, nem is akármilyen, olyan, aki képes megadni nekem az érted járó tisztes árat, s hozzá neked is jó életet tud biztosítani!

—Tessék?! Kérőm, nekem?! - ámult el Anaé, és elsápadt az örömtől. Úgy látszik Messzi Csillagnak igaza volt, s az istennő végre tényleg meghallgatta imáit!

—Úgy bizony, kérőd!

—Jól hallottam uram, és kérőt mondtál? - borult Mollah lábához meghatottan Anaé. —Feleségéül akar tehát, és nem rabszolgának?!

—Nos, egyelőre bár feleségül vesz, a rabszolgája maradsz, hisz tudod jól hogy attól hogy egy férfiember feleségéül vesz egy nőt, még nem kötelező felszabadítania! Hanem később lehet hogy meg­teszi! Elvégre ez ajánlatos is, hisz másképp tőled fogant gyermekei is rabszolgák maradnak! Mosakodj meg, s öltözz tiszta ruhákba, mert jövendő urad már a szobámban vár reád és látni óhajt!

—Most rögtön elvisz magával? - csodálkozott Anaé.

—Nem, természetesen nem, szabályos esküvőt óhajt, de meg szeretne nézni közelebbről.

—Akkor vége mindennek! - legyintett Anaé. —Ha meglátja bal orcámat, akkor…

—Tudja már. - vágott a szavába Mollah. —Ettől ne félj! Tisztálkodj meg hamar, és jöjj! Tedd amit parancsoltam! - azzal megfordult és kiment.



	Anaé oly sebesen készült el külseje rendbetételével, mint még sosem. Fogalma sem volt, ki lehet titokzatos kérője, de nagyon izgatta a kér­dés. Abban biztos volt hogy ismeri, hiszen az illető kellett hogy legalább egyszer már lássa őt, de ugyan ki lehet, vajon ki? Avagy tán Mol­lah beszélt neki himlőhelyes arcáról, innen tud a csúf jelről amit önmagán visel? De nem, ez nem lehet, kellett hogy lássa őt, másképp nem akar­ná feleségül! Elvégre Mollah szavai szerint gazdag ember, s még a szegények sem vesznek maguknak nőül olyasvalakit akit nem láttak ko­ráb­ban, nemhogy a gazdagok, akik bármit megengedhetnek maguknak! Érdekes pedig, hogy ha látta őt, miért nem szólt neki legalább arról hogy megtetszett neki! Egy biztos, nem lehet babonás, mert akkor ő is elriadt volna tőle, az arcán látható halálfej alakú himlőhelyet megpillantván! - és Anaénak ismét eszébe jutott az a sok férfi, akik szépségét megcsodálva közeledni próbáltak hozzá, de amint haját orcája mellől elsimítva meg­pillantották a furcsa alakú heget, iszonyodva hőköltek arrébb. Nem­egy közülük még olyasmit is mondott, hogy eszébe nem jutna hogy akár hozzá is érjen Anaéhoz, mert akkor biztos hogy ő is elkapná tőle a himlőt, ha ugyan nem valami még sokkal rosszabb történik vele, bár hogy mi lehet rosszabb a fekete himlőnél, azt talán ők maguk sem tudták még elképzelni sem. Még maga Mollah is hasonlóképpen vélekedhetett, mert bár sosem volt rosszindulatú Anaéval, soha nem hívta ágyába, pedig Anaé úgy máskülönben, míg hosszú haja eltakarta arca forradását, kifejezetten csinosnak, sőt gyönyörűnek nézett ki, és igazán nem volt jellemző, hogy egy gazdag úr ne akarna ágyba bújni csinos rabszolganőjével. Mollah azonban még reggelijét sem hozatta be sosem Anaéval az ágyába. Ennek okáról persze nem nyilatkozott Anaénak, s maga a lány sem kér­dezte erről, aminthogy ez felesleges is lett volna, úgyis tudta, mitől fél gazdája. Anaé mostani kérője viszont bizonyára nem így gondolkozik.

	Örömteli izgatottsággal haladt végig a hosszú ház folyosóin, és ha szíve szerint tett volna, egyenesen futásnak ered. Úgy vélte, bizonyára ilyes­mit érezhetnek az ifjú hajadonok, amikor vőlegényük először öleli át őket, vagy amikor anyjuk a nászágy felé tereli a szemérmesen piruló szü­zet. Úgy vélte azonban, legalább egy csekély méltóságmaradványt meg kell őriznie, mégha rabszolga is, ezért aztán nem futott, hiszen bárki lát­hatná őt rohantában, meg azután az sem keltene lebilincselő benyomást kérőjében, ha lihegve, izgalomtól elfulladó lélegzettel esne be gazdája szobájába. Így azután bár sietett, de nem rohant.

	Aztán amikor belépett Mollah szobájába és körülnézett, hirtelen úgy érezte, mintha az ég szakadt volna le rá.

	Anaé a kérőjével kapcsolatban nem melengetett magában hiú vágy­álmokat. Nem számított valami gyönyörűséges arcú ifjú vitézre, hol­mi her­cegre aki lángoló szerelmes pillantásokat vet felé, s rögvest kitárja kar­jait hogy megölelje. Valójában lelke mélyén nagyonis számított arra, hogy kérője valószínűleg csúnya lesz, s talán idősecske is. Azt sem hi­het­te hogy gazdagsága egetverő volna. Biztos nem tartozik a legszegényebb emberek közé, de Anaé nem nagyon hitte hogy Mollah túl magas árat szabott volna érette. A leány úgy vélte, aki őt választja feleségnek, az a férfi kell hogy valami hibával rendelkezzék, amiért jobb mátkát nem kaphat, vagy legalábbis nehezen kapna. Ő azonban még ennek tudatában is örömmel várta hogy megpillantsa, s felkészült arra hogy bámilyen ábrázattal rendelkezzék is kérője, ő boldogan, de legalábbis udvariasan fog reámosolyogni. Elvégre azt tudta, hogy igazán nem nagyon válogathat a kérőkben, meg kell hát becsülnie azt, akit Messzi Csillag idegen istennője végre elvezérelt hozzá.

	A látványtól azonban mely az ajtó kinyitásakor elébe­tárult, szinte a vér is megfagyott az ereiben, lába földbegyöke­redzett, s nemhogy mosolyogni, de még csak udvariasan köszönni sem tudott, sőt hiába volt szü­le­tése óta rabszolga, a látvány szörnyűsége annyira erősen magával ra­gad­ta, hogy még az alaposan vérébe ivódott lassan három évtizedes meg­szokás sem tudta akárcsak arra is kényszeríteni, hogy legalább földre bo­ruljon gazdája előtt, amint az a rabszolgáktól akkoriban általánosan el­várt volt. Csak állt az ajtóban, nagy szeme még nagyobbra tágult riadalmában, amint iszonyodva pillantott a kis asztalka túloldalán Mollahhal szemben kényelmesen elterpeszkedő, némileg talán emberformájú jelenségre, amely úgy tűnik az ő kérője kellene legyen, s aki most így szólalt meg:

—Nem valami udvarias. Nem az, de nem ám, Mollah barátom! Úgy tű­nik házadban a szabadosság szele kapott lábra, többet foglalkozol bizo­nyára a kereskedéssel mint rabszolgáid jó­modorra nevelésével! De sebaj. Nem számít. Majd én megnevelem!

—Ugyan már, ugyan! Pusztán megilletődött a megtiszteltetéstől hogy ilyen magasrangú kérője akadt! - védekezett kényszeredetten Mollah.

	Most végre Anaéban is tudatosult, hogy ha csak nem akarja Mol­la­hot magára haragítani és önmagát büntetésnek kitenni, jó lesz ha úgy vi­selkedik amint az elvárható tőle, és földre borult. Csodálkozva észlel­te hogy így még saját magával is jót tett, legalább a padlót nézheti, s pillantását elvonhatja attól a rémségtől, akinek Mollah szánja őt. Úgy érezte, inkább vállalja akár azt is hogy halálra korbácsolják, semhogy képes lenne vőlegényeként megcsókolni azt a széle-hossza-egy kövér, hájas vénembert, akinek fél szeme ráadásul nyomtalanul eltűnt egy zöldes há­lyog alatt, tokája a mellét verdesi, ami már csak azért sem nehéz annak a tokának, mert púpja is van, s hozzá nem csak hátul, de elöl is, aminek leg­feljebb az az előnye Anaé számára, hogy megaka­dá­lyozza benne a ször­nyeteget hogy szorosan magához ölelje őt.

—Felállhatsz! - hallotta meg Mollah hangját, és remegve engedelmeskedett. Igyekezett elég elszánást összegyűjteni magában hogy fejét ne for­dítsa félre, de szemét mereven Mol­lahra szegezte hogy az erőlködéstől szinte könny futotta el, csakhogy ne kelljen újra kérőjére néznie.

—Rendkívüli megtiszteltetésben van részed, Anaé! - szólt Mollah. —Tudd meg ugyanis, hogy maga a nagy Lippor kérte meg a kezedet, aki nem sokkal ezelőttig magának az agdandi király trapani alkirályának, di­cső és megbecsült helytartónknak tehát, volt a főhóhéra! Maga a leg­fenn­­sé­gesebb alkirály is mindig a legnagyobb megbecsüléssel beszélt ró­la, s hogy szolgálataiban soha a legcsekélyebb hibát sem vétette, azt épp az bizonyítja a legjobban, hogy fáradozásai jutalmául mekkora va­gyont kapott urától! S ő most, íme, azzal a kéréssel keresett meg, hogy ad­nám‑e kezedet neki, mert feleségül óhajt venni téged! Ily megtisztelő aján­latra természetesen nem mondhattam nemet, kérése tehát el­nyer­te be­leegyezésemet! A nagy Lippor kívánsága az is, hogy a végleges meg­egye­zé­sünk előtt megvizsgálhasson téged, egészséges vagy-e, s e kíván­ságát természetesen méltányolnom kell. Vetkőzz hát le, hogy megtekint­hesse testedet, nem szenvedsz-e valami eltitkolt betegségben!

—Nem… nem… - nyögte Anaé, mert pillanatnyilag semmi egyebet nem volt képes kinyögni, a borzadály és utálat annyira magával ragadta.

—Eh, ne légy ilyen szégyenlős! - ráncolta össze a homlokát Mollah. —Nem szerelmeskedni akarunk veled, csak megnézni! Hogy Szitti rúg­dal­ná meg az összes szűz leányt amiért ilyen finomkodók és kényeskedőek!

	Talán mondanunk sem kell, hogy Mollah nem Kjógen lovára, Szit­ti­re gondolt, hanem arra a Szittire, aki a dzsanarok hitvilága szerint a Had­dah isten ellen lázadó gonosz angyalok vezére volt, tehát mint ilyen, a gonosz hatalmak ura.

—De én… én igazán… - hebegte Anaé, de Mollah ráripakodott.

—Vetkőzz vagy behívom a rabszolgafelügyelőt hogy megkorbácsoljon!

	Erre aztán Anaé nem tehetett mást, lassan, lelke vonakodásával küsz­ködve egymás után levetette minden ruhadarabját, végül ott állt előttük mezítelenül. Két kezét védekezőn emelte mellei elé.

	Most Lippor felállt a székről, és odatotyogott mellé. Ülve ugyan nem látszott rajta, de a „nagy Lippor” valójában Anaé melléig se nagyon ért, mert bár teste normális nagyságú volt, de lábai alig feleakkorák mint az egy felnőtt férfitól elvárható lett volna, ráadásul e kis lábak is karikába hajlottak.

	Lippor kedvtelve simított végig Anaé mellein, előbb egyi­ken, azután a másikon, miközben Anaé testén az undortól kiütött a libabőr, és izmai megremegtek. Csak a legeslegnagyobb önuralommal volt képes tűr­tőz­tet­ni magát, hogy el ne rohanjon.

	Lippor körbejárta, és kedvtelve nézegette mint egy csinos ruhát, vagy egy vásárra kiállított tehenet. Elégedetten dörmögött.

—Csinos, igazán nagyon csinos! - azzal félrehajtotta Anaé arca mellől sű­rű haját, amit a leány mindig leengedve viselt, szemügyre vette a himlőhelyet is, s mutatóujjával végigrajzolta annak halálfej-alakját. Eköz­ben hümmögött magában, dörmögött, és ismétcsak nagyon elége­dettnek lát­szott.

	Végül megparancsolta hogy Anaé nyissa ki a száját, megvizsgálandó a fogai állapotát. Ekkora megaláztatástól már könnyek futották el a leány szemét.

—Miért sírsz? - érdeklődött Lippor, de hangjában nem csendült részvét.

—A meghatottságtól, a boldogságtól amit a megtiszteltetés miatt érez! - válaszolta gyorsan Mollah a leány helyett, ám Anaé így tört ki:

—Lovaknak szokták vizsgálgatni a fogait, azoknak is csak azért hogy meg­tudják, hány évesek! Nálam erre semmi szükség, megmondom anél­kül is hogy huszonnyolc esztendős vagyok! - kiáltotta.

—Tedd amit mondott, ha jót akarsz magadnak! - kiáltott rá haragosan Mollah.

	Anaé végülis engedelmeskedett, de le kellett guggolnia, hogy Lippor be tudjon nézni a szájába. Anaé rettegve gondolt arra, hogy esetleg be is nyúl a szájába a szörnyeteg, kitapintani a zápfogait, de erre szerencsére nem került sor. Hanem ezután valami ennél is szörnyűségesebbet parancsolt neki Lippor:

—Azt hallottam Mollahtól, hogy még szűz vagy. Feküdj hát fel az asztalra és tedd szét a lábadat hogy megnézzem, igaz-e ez!

—Nem! Nem! - hőkölt hátra Anaé, és gyorsan le is hajolt, felkapkodta a ruháit, amiket magáraölteni ugyan nem volt ideje, de védekezően szo­rította maga elé valamennyit, eltakarandó mezítelenségét. Nem érde­kelte már az sem ha megkorbácsolják, de nem bírta elviselni még a gondolatát sem annak, hogy ez az iszonyú, undorító Lippor az ujjaival kotorásszon nőiségének legféltettebb zugaiban.

—Anaé, ha még egyszer rabszolga létedre ki mered ejteni a szádon azt a szót hogy nem… - kezdte Mollah, de Anaé közbevágott.

—Nem érdekel hogy mivel fenyegetsz! Korbácsolj meg, vagy ölj meg, igen, az lesz a legjobb, de én soha nem leszek a felesége ennek a ször­nye­tegnek! Soha! Rabszolgád vagyok, megkínozhatsz, megölhetsz, de erre nem vagyok hajlandó! - azzal megfordult, és ura engedélyét meg sem várva mezítelenül kirohant a szobából, átrohant az udvaron, az sem érdekelte kik látják meztelen rohantát, mert az öltözködésre sem akart időt vesztegetni, csak az számított most hogy minél messzibbre kerüljön Lippor iszonytató jelenlététől.

	Mikor aztán a ház túlsó végébe menekült, végre persze felöltözött, és életében először komolyan kezdte fontolóra venni a szökés lehetőségét, miközben arra várt, hogy Mollah utánaküldje a rabszolga­felü­gye­lőt, hogy az megkorbácsolja őt engedetlenségéért. Biztos volt benne hogy komoly büntetés nélkül nem ússza meg az ellenkezését.

	Ám a rabszolgafelügyelő egyelőre nem jött, sőt senki más sem, nem keresték, munkára sem vezényelték egész estig, és ezen nagyon cso­dál­kozott, miközben zokogva feküdt ágyán, hanem mire leszállt az est, a Banya nyitott be hozzá.

	Amint Anaé megpillantotta Messzi Csillagot, ahelyett hogy üdvözölte volna, felkapta feje alól a párnául szolgáló vánkost, és hozzávágta.

—Takarodj innen, Banya! Nem kell hogy vígasztalgass! Igazi banya vagy, most már én is így foglak szólítani! És köpök az istenedre! Ennél még Haddah is jobb, ő legalább nem küldött senkit, mennyivel jobb lett volna ha Vagri sem küld! Hiszen egy ilyen házasságnál a halál is jobb! Tűnj el a szemem elől!

	Messzi Csillag, aki természetesen már tudott mindenről, kezét csitítóan emelte fel, és így szólt:

—De hiszen azt a borzasztó Lipport nem is Vagri küldte hozzád!

—Nem-e?! Hát ugyan ki?!

—Hogy ki arról fogalmam sincs, biztos magától jött érted, bár hogy mi célból, azt igazán nem tudom. De nem Vagri küldötte, ezt erősen hiszem, mert az istennő nem csalta volna meg ennyire vágyadat, nem gú­nyolt volna ki téged az ideküldésével!

—De igen! Igen! Nem bízom már benne! Nem, soha!

—Pedig bíznod kell, és…

—Nem érdekel! És már azt sem akarom hogy bárki is értem jöjjön! In­kább egyedül akarok maradni, mert ha Lippor helyett másvalaki jön ér­tem, biztos az is ilyen iszonyú lesz, sőt legjobb lenne meghalnom! De ha Lippor nem tesz le arról hogy az övé legyek, meg is ölöm magamat, én úgy éljek, azaz inkább haljak!

—Pedig az istennő biztos hogy küld valakit érted, aki nem úgy néz ki mint Lippor, s bármelyik pillanatban meg is érkezhet!

—Nem érdekel! És ezt te sem tudhatod! Hiszen azt mondtad hogy az is­tennő már nem szól többé hozzád! Hagyj engem békén! Menj innen! Úgyis bármikor értem jöhetnek hogy megkorbácsoljanak! De nem is bá­nom én még azt sem, legalább előbb halok meg, úgysem ér semmit sem az egész nyomorúságos életem!

—Hát ebben azért a helyedben én nem reménykednék! - derült titokzatos mosolyra a Banya ráncos ábrázata.

—Miben?

—Hogy megkorbácsolnak. Nincs olyan szerencséd, te leány!

—Nem értem!

—Ebben én is biztos vagyok. - azzal a Banya leült Anaé mellé az ágyra, kezét gyöngéden a lábára tette, s így szólt:

—Hisztizés helyett inkább azon kellene gondolkodnod, mit tegyél most! A céltalan önsajnálat olyan rendkívül drága idő­fecsérlés, hogy csak a legisleggazdagabbak engedhetik meg maguknak – egy rabszolga sem­mi­képp sem! Márpedig én úgy látom, hogy a mi legfőbb teendőnk az, hogy időt nyerjünk számodra amíg az istennő igazi küldötte megér­kezik hozzád!

—Azt én már úgysem élem meg! Mollah megkorbácsol vagy másképp büntet meg, így akarja majd elérni hogy beleegyezzem a házasságba, de ehhez beleegyezésemet úgysem nyeri el soha, tehát vagy ő öl meg engem, vagy én magamat!

—Mondtam már hogy senki nem büntet meg téged! Figyelj inkább rám! Ha nem tudnád, az életemet tettem le a kezedbe!

—Tessék?! - ámult el a leány, mert e szavak hallatán még a könnyei is elapadtak.

—Bizony! Ha tudni akarod, vettem magamnak a bátorságot, és az ajtóban hallgatóztam! Mindent tudok! Te persze körül sem néztél mikor ki­jöttél onnan, és észre sem vettél, bezzeg Mollah, aki utánad futott, sokkal figyelmesebb volt és rajtakapott!

—Csak nem veretett meg?! - nézett szánakozva Messzi Csillagra Anaé, és haragja amit iránta érzett, rögvest elpárolgott.

—Megveretni engem?! - vigyorodott el a Banya. —Ugyan már! Ki kenegetné akkor éjjelente a fájós hátát, mi?! Őpénz­sóvársága nem vesz erre egy új rabszolgát, amikor ott vagyok erre én! Amilyen vén vagyok, túl sem élnék egy verést, s ezt ő is tudja! Mindössze egy pofont kaptam, nem nagy ügy, semmi az! Én ellenben azt mondtam neki, lenne inkább hálás nekem amiért hallgatóztam és tudok mindent, mert amilyen ostoba, nem árulta volna el nekem mi a gond, így viszont segíthetek neki!

—Ostobának merészelted nevezni Mollahot?! - ámult el Anaé.

—Miért, hát nem az?

—De hogyan merted!

—Ugyanazért, amiért te ellent mertél mondani neki. Nagyon dühös vol­tam azért, amit tenni akart veled! Különben meg hiába voltam dühös, azért nem veszítettem el teljesen a fejemet mint te, és gyilkos szavaimat édes mézbe mártogattam! Beszéltem neki arról, hogy efféle női dolgokat mint a házasság, nőkre kell bízni, bízza hát énrám, s pár napon belül meg­győzlek arról hogy e házasság micsoda szerencse a számodra!

—Ezt rosszul tetted, mert soha nem fogok beleegyezni!

—Dehogynem, ha egyszer én ezt parancsolom neked! - ragadta meg a leány állát két inas kezével a Banya, és Anaé bárhogy ellenkezett, nem bírta megakadályozni hogy fejét a nő fel ne emelje, s belenézzen a szemébe. A vén arcból a szemek szinte túlvilági erőt sugároztak feléje. Messzi Csillag arca bár vénséges-vén volt, de szemei csöppet sem voltak a vénségtől fátyolosak, éppoly fiatalnak látszottak mint akár egy serdülő leányé. —És ne a rabszolgafe­lü­gye­lőtől félj te ostoba liba, ha­nem tőlem! Úgy elfenekellek mint egy taknyos kislányt ha mégegyszer azt hallom hogy meg akarod ölni magadat! Ha nagyon rádjön az öldö­kölhetnék, ölj meg inkább engem, de ne magadat, mert akkor dühöm­ben utánad megyek a másvilágra is! Ha ölni akarsz, öld meg Mollahot, vagy még inkább Lipport, de ne magadat! Kis hülyém! Te Vagrié vagy mert megjelölt téged, és ő a halál istene, márpedig Vagri küldötte min­dig másokat öl, sosem önmagát! Úgy bizony, igent mondasz, de még mennyire hogy igent mondasz, persze nem azonnal, mert azzal is időt nyerünk, de azután igent mondasz, és készülni fogsz az esküvőre, persze mindig újabb és újabb kifogásokat találva a késlekedésre, s aza­latt egészen biztos hogy megjön az istennő küldötte, a te igazi kérőd! Mert tudd meg hogy Vagri se­gít ugyan, de csak azoknak akik maguk is mindet de mindent megtesznek boldogulásukért! Legalábbis én még soha olyan emberről nem hallottam akinek csak úgy az ölébe pottyant volna a boldogság, magától!

—Én pedig igen! Nem is egy ilyen ember van, akik gazdagnak születnek, és soha semmit tenniük nem kell! Nekik talán nem pottyant az ölük­be a vagyon?!

—A vagyon kedves leányom, a vagyon az igen, de nem a boldogság! Ők is boldogtalanok, ha csak nem tesznek ellene! Különben pedig most ne ilyesmiről vitatkozzunk, beszéljünk inkább rólad! Megígértem Mollah­nak hogy meggyőzlek téged, s ő, mert tudta hogy kedveljük egymást, adott nekem erre három napot! Azt mond­ta, ha sikerül, kapok egy teljes aranyat, de ha nem, huszonötöt veret reám nádpálcával! Abba pedig én már talán bele is halok. Remélem nem hiszed rólam hogy azért az egy aranyért győzködlek!

—Nem… azt igazán nem hiszem…

—Ennek örülök. Már-már kezdett rólad alkotott jó véleményem ham­vába halni! Különben sem fogadtam el megtisztelő ajánlatát! - vigyorgott gúnyosan. —Ellenben azt mondtam neki, könnyebb lenne bele­egyezned életed e gyökeres megváltozásába, ha az új helyre elkísérhet­ne egy barátnőd is, s így nem lenne mindenki idegen körülötted – vagyis én! Ezt kértem Mollahtól arra az esetre, ha, az ő szavaival élve, „észhez térítelek”.

—Ha egyáltalán hozzámennék Lipporhoz, valóban könnyebben visel­ném el ha te is ott vagy velem, de én nem megyek hozzá! S te is azt mond­tad hogy nem kell hozzámenjek, mert időben megjön Vagri kül­döt­te! Ezt ígér­ted! Mire akkor ez az egész?! Vagy nem vagy biztos benne hogy megjön időben?! Nem hiszed ezt te magad is?!

—Megint ostobán viselkedsz! Nem az a lényeg hogy belépsz-e Lippor házába vagy sem, csak az hogy ne nyúljon hozzád! Még ha törvényesen feleségül vesz is, az sem számít ha nem ér hozzád, hiszen amikor meg­jön Vagri küldötte, elszökhetsz vele, s érintetlenül feküdhetsz nász­ágyá­ba! Okos ember felkészül mindenre! No meg így, hogy ezt kértem, Mollah­ban cseppnyi kétely sem maradt hogy valóban a házasságra akarlak rá­beszélni!

—S beleegyezett?

—Bele hát! Miért ne egyezett volna bele? Ilyen vénségből mint én, sok hasznot már úgysem remélhet!

—S mit szólt ehhez Lippor? Nem csodálkozott hogy nem erőszakkal akar engem hozzákényszeríteni a gazdám?

—Tulajdonképpen még ő maga csillapította Mollahot hogy ne veressen meg.

—Nocsak!

—Persze nem jószívűségből, hanem gondolom mert nem akarta hogy mát­kájának baja essék! Ki tudja, talán ő maga akarja kiélvezni behó­dol­tatásod minden cseppjét, kitelhet tőle, elvégre hóhér volt! Mindenesetre, beleegyezett abba hogy pár napig türelemmel legyen, amíg én győzködlek! Saját fülem hallatára mondta Mollah­nak, hogy nagyon ügyeljen rád, valamiképp el ne emészd magadat, mert rendkívül fontos neki ez a házasság!

—Ez az undok Lippor kétségkívül nagy úr. Vajon miért épp engem akar feleségnek?

—Csak harmadik feleségnek, mert kettő már van neki! - világosította fel őt Messzi Csillag. —De ettől függetlenül valóban érdekes az ügy. Belestem és láttam mekkora buzgósággal vizsgálgatja arcodon az istennő jelét, s megvallom, ez nem tetszik nekem. Itt valami titok lappang, s ki is derítem majd, meglásd!

—Azt azért köszönöm hogy megmentettél a büntetéstől!

—Semmiség! Tudod jól hogy lányomként szeretlek!

—Sok pénzt kaphat Mollah értem, ha lenyeli szó nélkül az engedetlenségemet!

—Nem is vitás, kincsem, nem is vitás! Bár lehet hogy annak is örül hogy elkerülsz a háztól – hisz tudod jól, sokakban mekkora viszolygást ébreszt az istennő jele orcádon! Bizonyos hogy nemegy ember ugyanakkora borzadályt érez a láttán, mint amit te éreztél Lippor iránt! De Mol­lah igazi kereskedő. Ingyen nem enged el, meg sem ölet téged, hasz­not akar. Ha azonban megfizetnek érted, örül hogy eltűnsz mellő­le. Ezért sok­mindenre hajlandó, s tudtam már előre hogy így lesz. Sőt, mikor már Lippor elment, még valamihez engedélyét kértem, s meg is kaptam!

—S mihez?

—Tudja hogy valaha sámánasszony voltam, de most újra eszébe idéz­tem. Azt mondtam neki, hogy minálunk Ritt­föl­dön van egy szertartás, ami­vel engedelmességre lehet késztetni a leányt, ha az nagyon vonakodik hitvese lenni az ifjúnak, aki elrabolta. Mert, tu­dod, nálunk a leányrablás szokása dívik, erről már beszéltem neked.

—Igen! És létezne valóban egy efféle szertartás?

—Á, dehogy! Csak kitaláltam az egészet ott hirtelenjében! Mollah neve­tett, nem hitte hogy mindenféle bűbájoskodással eredményt érek el, mert szerinte Haddahon múlik minden, de beleegyezett. És én valóban végre is hajtom majd a szertartást, leányom, bár lehet hogy életem utolsó cse­lekedete lesz ez. Persze nem azt a szertartást végzem el ami nincs is, de erről Mollahnak nem kell tudnia.

—Hát akkor?

—Nos, oly sok esztendő után újra elküldöm lelkemet az istennőhöz, re­mé­lem fogad most! Igaz hogy nem vagyok szűz, és nagyokat vétkeztem, de nem is önmagamnak akarok tőle tanácsot kérni! Épp azt szeretném megtudni, csupáncsak azt, miként szolgálhatnám hűen az ő akaratát, ami remélem a te sorsod jobbulásával is összefügg! Talán megtudom belőle, mikor jön el a te igazi párod, s mit kell tenned, tennünk addig!

—És ez nem veszélyes?

—Énnekem, valaha régen, nem volt az. De most már öreg vagyok. S még ha fiatal volnék is, az istennő bárki lelkét kiengedi a testéből, engedi hogy a palotájába szálljon, de ha méltatlan próbálkozik ezzel, annak lelkét örökre ott is marasztalja, s vissza a testébe már nem térhet!

—S meg mered ezt kockáztatni?!

—Igen. Nekem már mindegy. Életemet az istennő kezébe ajánlom! Hol­nap reggel elmegyek a piacra, megveszem amit kell, s kimegyek a vá­rosból is a mezőkre mert különböző növényeket is kell gyűjtenem, s amint leszáll az alkony, újra megteszem azt amit fiatalkoromban!

—De… de… kedves Messzi Csillag! Inkább ne tedd mégsem! Nem akarlak elveszíteni!

	Messzi Csillag gyöngéden fejtette le magáról Anaé ölelő kezeit, és felállt.

—Vagy belehalok, vagy nem. De érzem hogy ezt meg kell tennem! Ta­lán te is jobban bízol majd ha többet tudunk legalább arról, mikor érkezik meg érted a neked kijelölt férfi. De ha meg is halok, tudd legalább azt hogy boldogan halok meg: mert azt ugyan nem tudom hogy a túlvilágon milyen büntetést ró ki reám az istennő, de életemben utoljára legalább még egyszer sámánnak fogom érezni magamat!











3. fejezet



A jövendölés

MESSZI CSILLAG MÁR VAGY HÁROM HETE nem mozdult ki Mollah karavánszerájából a városba – öregasszony lévén, a bevásárlásokat nem ő szokta intézni. Ráadásul a piactér is meglehetősen messzire esett házuktól, a piactér ugyanis a tengerpart mellett, a kikötő köze­lében feküdt, lévén Trapan tengerparti város, s így a hajókról kirako­dott portékát nem kellett messzire vinni az eladáshoz. Mollah karavánszerája ellenben a si­va­tagba nyíló városkaputól nem messze épült, hogy a karavánok hamar szállást találhassanak, amint betértek a vá­ros védelmező falai mögé. Jó hely volt ez, de épp jó hírneve miatt nem­csak a karavánokkal jöttek, de tengeri utazók is gyakorta megtisztelték Mollahot szolgálatainak igénybevételével. Persze szárazföldi utazó mé­gis­csak több akadt közöttük. Min­denesetre, ha Messzi Csillag rende­sen be akart vásárolni, s nem óhaj­totta beérni a környékbeli zsibárusok gyanús portékáival, akkor bi­zony a piactérre kellett mennie, ahhoz pedig csaknem az egész várost keresztül kellett gyalogolnia. Mégis rászánta magát erre az útra, mert a sámánszertartáshoz különböző füvekre volt szüksége, s nem akart régit, piszkosat venni, s ezzel megsérteni istennőjét. Amúgyis kétséges volt, meg­hallgatja-e őt Vagri, nem akart semmit sem kockáztatni.

	Nem szeretett a városba menni. Bár ő született ritt lévén a tágas me­zők szabadságához volt szokva, mégis szívesebben maradt a szeráj falai között minthogy a városba menjen, egyszerűen azért, mert Trapant oly mérhetetlenül mocskosnak találta. Az emberek gyakran az emeleti ablakokból csak úgy egyszerűen az utcára borították az ételmaradékot hogy a kóbor kutyák felfalják, de sokszor az éjjeliedény tartalmával is így cselekedtek, s ahol volt is valamiféle szennyvízcsatorna, az is csak egy nyílt árok volt, amiben szabadon hömpölygött a bűzös lé. Az utcákat seperték ugyan a helytartó parancsára, de a felgyülemlett koszt mindig csak a sarkokig söpörték, s csak akkor takarították el onnan, ha már oly tekintélyes nagyságúra növekedett a halom, hogy a közlekedést akadályozta. Nem csoda hát, hogy ezen állapotokhoz illő volt az illat-, vagyis inkább bűzáradat is, ami a város fölött a levegőben terjengett.

	Most, hogy a piactér felé ballagott, Messzi Csillag több­helyütt is az út szélén heverő, vagy az útmenti szennycsatornában sodródó patkányhullákra lett figyelmes. Némelyik már fel volt puffadva, s még a szokásos trapani büdösségi állapotokat figyelembe véve is ocsmány szagokat árasztott.

	Az elsőre még ügyet sem vetett, de a negyedik patkánydög látta már alaposan gondolkodóba ejtette. Komoran ráncolta össze a homlokát, és igyekezett minél gyorsabban elsietni mellettük, lehetőleg minél nagyobb távolságra a dögöktől. Többen azonban nem voltak ennyire finnyásak: már majdnem a piactér környékén járt, mikor kis csoport játszadozó gyermekre lett figyelmes. Egyikük egy döglött patkányt lóbált annak hosszú farkát fogva, s a többieket ijesztegette vele.

—Hagyjátok azonnal abba! - szólt rájuk Messzi Csillag. —Dobd el rögtön azt a dögöt! - ripakodott rá a fiúra.

—Még mit nem, én találtam! Ha akarsz magadnak, van elég, ne az enyimet vedd el!

—Bolond, nekem nem kell ilyen ocsmányság! De tedd le te is, mert beteg lehetsz tőle!

—Eszemben sincs! - vont vállat a gyermek. —Bolond vénség, még azt sem tudod hogy a betegségeket Haddah küldi reánk bosszúból?! Persze, honnan is tudnád! Már beszédedből is kihallani hogy valami barbár nép­ből származol, nem dzsa­nar vagy!

—Barbár vagyok vagy sem, de az biztos hogy nálunk az emberek tisztáb­bak mint itt Trapanban, s nem játszanak patkánydögökkel!

—De nem is vagyunk ám olyan rondák mint te! - kiáltott fel a kisfiú. —Gyerünk, fiúk, etessünk egy kis koszt a vén banyával! - azzal Messzi Csil­laghoz vágta a patkánydögöt, mire a többiek is elkezdtek mindenféle piszkot, szemetet reáhajigálni. Messzi Csillagnak nem maradt más vá­lasz­tása, mint gyorsan eltűnni a környékről.

	A kisfiúra igazából nem is haragudott. Sőt, inkább sajnálta. Nagyon valószínűnek tartotta, hogy Imu, aki a ritteknél a patkányok istene volt, napokon belül súlyos áldozatot fog követelni a várostól, s e kisfiú is az áldozatok között lészen.

	Ami persze nem jelenti azt, hogy ő, Messzi Csillag ne lehetne ugyanúgy az áldozatok között. Ez azonban nem érdekelte különösebben. Csak azt remélte, az istennő mielőbb el fogja küldeni azt, akinek eljövetelében nagyon hitt, aki megszabadítja Anaét sanyarú sorsából, s így mi­előbb elhagyhatják a várost. Mert Messzi Csillag az életét merte volna feltenni rá, hogy itt néhány nap, de legfeljebb egy-két hét múltán ki fog törni a járványok egyik legfélelmetesebbike, a pestis. Amit úgy is hívnak sokfelé: döghalál.

	Jó régen nem volt már pestisjárvány a Gyöngy-tenger trapani partvidékén, talán ötven esztendeje is lehetett, de a sámánok között nemzedékről-nemzedékre szállt a hagyomány, mely azt tanította, hogy a nagyobb pestisjárványokat mindig a patkányok tömeges elhullása előzi meg. Hogy mi ennek az oka, azt senki nem tudta, de így figyelték meg, így ta­ní­tották a sámánok is a gyermekeiknek, s emiatt rémült úgy meg Messzi Csillag is a döglött rágcsálók tetemeit látva.

	Trapan lakosai azonban nem törődtek ezzel, és Messzi Csillag azt is tud­ta hogy ha figyelmeztetni próbálná őket, akkor csak kinevetnék, s nem hinnének neki, már csak azért sem, mert hisz ő egyrészt rabszolga, másrészt még csak nem is dzsanar. Legjobb esetben rémeket látó öregasszonynak tartanák, rosszabb esetben pedig azt hinnék hogy pánikot akar kelteni, s talán halálra is köveznék. Sőt, a lakosok nem­csak nem gyanakodtak a patkányelhullásra, de útközben Messzi Csil­lag a tulajdon fülével hallott egy beszélgetést, egy fiatal nő beszélgetett egy másikkal, s azt mondta hogy nagyon örül amiért Haddah oly sok patkányt elpusztított, legalább kevesebb fogja a magtárait dézsmálni.

—Az ostoba! - dühöngött magában Messzi Csillag. —Nem tudja hogy e pat­kányokat nem az ő istene pusztította el, hanem Imu szórja meg min­­dig azt a várost patkányhullákkal, amikbe nemsokára ellátogatni készül!

	Igaz ami igaz, Messzi Csillag maga is jól tudta hogy Trapan­ban min­dig­is sok volt a patkány. De a patkány óvatos jószág, s bármilyen sok van is belőlük, ritkán lehet látni fényes nappal őket. Még halott patkányt sem lehet gyakran látni. Most pedig ennyi be­lőle… Messzi Csillag nem két­lette hogy ennek hamarosan rossz vé­ge lesz, szinte hallotta a katasztrófát hozó vihar süvítését, melynek sötét felhőjén ott lovagol Imu, a pat­kányisten, és amelyik vá­ros­ra lecsap korbácsával, ott az emberek rakásra hullanak pestisben.

	Annak aki régóta rabszolga valahol, gazdája néha adott olykor egy-egy rézpénzt, néha nagyobb összegeket is, hogy így kedveskedjen rabszol­gájának, ha az valami kedvére valót tett. Messzi Csillag pedig, aki sámán volt valaha, s így meglehetősen jól értett a gyógyításhoz, gyakorta enyhítette Mollah panaszait akkor is különböző főzetekkel és füvekkel, ha annak valamiféle betegségében nem tudtak a segítségére sietni a dzsa­nar doktorok. Ilyesmi nemegyszer előfordult gaz­dájával az évek so­rán, mert az, főleg fiatalabb korában, sokfelé utazgatott, s a messzi tája­kon kóborlásai alatt sokszor, sokféleképpen betegedett meg. Így azután mos­tanára Messzi Csillag, rabszolgavolta ellenére, viszonylag tekintélyes összeg felett rendelkezett. S most hogy úgy érezte, döntő fordulat elé néz Anaé sorsa, az ő sorsa, de egész Trapan sorsa is, ahová nem­soká­ra maga Imu látogat el, nem garasoskodott amikor megvette a hozzávalókat az esti szertartáshoz. Sőt, ezután egy arany­míveshez is betért.

—Szeretnék egy amulettet készíttetni! - szólt a mesterhez.

	Az végignézett a vénasszonyon, majd tekintete megállapodott a fa­gyűrűn, amit a gyűrűsujján hordott.

—Rabszolgákkal nem tárgyalok! Kotródj kifele!

—Meg tudom fizetni! - szólt Messzi Csillag, és egy halom ezüstöt öntött az aranymíves asztalára. Annak tekintetébe mindjárt több megértés ve­gyült.

—Az más. De ez még mindig nem elég egy aranygyűrűre sem.

—Nem kell hogy aranyból legyen! - rázta meg a fejét Messzi Csillag. —Sőt még csak ezüst sem kell legyen. Csináld meg bronzból!

—Amulettet – bronzból?! - csodálkozott a mester.

—Tedd csak azt amit mondok és tied lehet ez a pénz mind! Én értek ah­hoz hogy mit kell csinálni, te ahhoz hogy hogyan, ketten együtt majd csak elvégezzük amit kell!

—Szabad megkérdeznem hogy mire kell? - kérdezte az arany­míves, ím­már egészen tisztelettudóvá vált hangon. Elvégre mégiscsak üzlet állt a házhoz, s ki tudja, lehet hogy nem is rabszolga az ismeretlen nő, ha­nem valami álruhás úrhölgy. A beszéde mindenesetre nem vall rabszol­gára, ahhoz túl öntudatos!

—Tényleg érdekel hogy mire kell?

—Tényleg. Minden amulettet amit megcsinálok valakinek, később el szoktam készíteni magamnak is, jó ha van ilyesmi az embernél.

—Bölcs szokás! Hallottál már Imuról?

—Nem. Ki ő?

—A patkányok istene.

—A patkányok ellen nem amulett kell, hanem csapda!

—Ellenük igen. De én nem a patkányok ellen készítem azt. Én Imuról, az istenükről beszélek!

	Bár a mester nem akarta elszalasztani az üzletet, hithű dzsanar lévén nem tudta megállni hogy meg ne szólaljon:

—Imu nem létezhet. Egyetlen isten uralkodik csak égen és földön, a ma­gasztos Haddah!

—Pedig Imu nemsokára ellátogat majd ebbe a városba is - szólt komor arccal Messzi Csillag - s lesz ám akkor nagy pusztulás, jajveszékelés és fogaknak csikorgatása! Annyi lesz a holttest, hogy nemcsak eltemetni, de később már elégetni sem tudják mindet, s bomló bűzük azokat is megbetegíti, akik Imu nyilaitól mentek maradnának!

—Járványtól tartasz? - csodálkozott a dzsanar.

	Messzi Csillag szótlanul bólintott.

—Jól van. Megcsinálom az amulettedet, ha úgy gondolod hogy meg­védelmez Imutól.

—Nem nekem kell, és nem Imuról. Másnak viszem, s nem is Imunak ké­szítem. Imunak könyörögni fölösleges. Ezen amulett hátoldalába azt a nevet vésd hogy Vagri!

—Valami fiatal leány ez a Vagri, akinek szerelmi kalandhoz kell a taliz­mán? - mosolygott kíváncsian a dzsanar.

—Vagri annak az istennőnek a neve, akinek a talizmán készül.

—Nem értem! Előbb még Imut mondtál.

—Vagrihoz fohászkodom, hogy védelmezze meg szerettemet Imu járványától!

	A dzsanar nagyot sóhajtott. Nem tudott kiigazodni ezeknek a bar­bároknak a gondolkodásmódján. Azután vállat vont. Végülis mindegy, csak megfizessék. Így szólt:

—Milyen alakú amulettet óhajtasz?

—Csinálj egy tenyérnyi halálfejet! - válaszolta Messzi Csillag egyszerűen.

—Tessék?!

—Ez Vagri jelképe.

—Azt mondtad, hogy a járványt mely szerinted kitör, valami Imu okozza!

—Ő hát.

—Akkor nem az ő jelképe a halálfej?

—Nem.

—De hát ő a halál istene népednél, igaz?

—Nem igaz. Vagri a halál istene.

—Akkor miért nem ő okozza a járványt?

—Mert az Imu feladata.

—De egy járványban emberek halnak meg!

—De még mennyi!

—És mégis Vagri a halál istene?

—Istennője.

—Akkor istennője. Hogy lehet ő, ha nem ő hozza a járványt?

—Ezzel ne törődj! - legyintett mosolyogva Messzi Csillag. —Vagri a halál és a szerelem istennője, ezért hozzá fohászkodom.

—Nemcsak a halál, de a szerelem istennője is?! - meresztett nagy sze­me­ket az aranymíves. —Furcsa istennő lehet ez!

—A ti Haddahotok sokkal furcsább, hiszen az nemcsak e kettőnek, de minden másnak is istene! Különben meg nem értem mi a furcsa ebben, hiszen ha szerelmes valaki, akkor kicsit meg is hal: meghal a józansága, de meghal az önzése is! Csináld csak meg azt a halálfejet!

	Az aranymíves ismét csak kénytelen volt megállapítani, hogy e bar­bár népség gondolkodását megérteni lehetetlenség, s nekilátott a munkának, s mert ügyes ember volt, alig két óra alatt meg is lett vele. Igazán szép példány volt, széles, vastag, jó férfitenyérnyi, súlya is tekintélyes, ráadásul Messzi Csillag még egy láncot is tétetett rá.

—Csak nem nyakban akarod hordani?

—Én nem, csak az akinek viszem.

—Nem való ez nyakba, túl nehéz! Főleg ha fiatal leány, nem is lesz haj­landó felvenni! Igyekeztem ugyan szépre megformázni, de ez azért mégsem való nyakba!

—Ha én mondom neki, felveszi! - és Messzi Csillag olyan különösen né­zett az aranymívesre, hogy az egészen összeborzadt.

—Jól, van, te tudod… - morogta minden meggyőződés nélkül.

—Valóban én tudom! - válaszolta Messzi Csillag. —A pénzedet megkap­tad, én is amiért jöttem, úgyhogy Haddah áldjon! Imádkozz hozzá hogy legyen elég erős Imuval szemben és védjen meg, különben nem sok hasznát veszed a pénzemnek! - azzal megfordult és elment.



	Amint visszaért, rögvest megkereste Anaét, és átadta neki az amulettet.

—Tessék!

—Mi ez?

—Egy amulett! Vagri jelképe! Tán nem látod?

—Mit kezdjek vele?

—A nyakadba kell akasztanod!

—Ezt? Nekem? Szó sem lehet róla! Nem elég hogy az arcomon örökre ott viselem a jelét, még ezt az ocsmányságot is a nyakamban hordjam, amely ráadásul nehéz is?! Köszönöm, de eszemben sincs a nyakamba akasztani! Te vagy a sámánnője, viseld te!

—Úgy látom hogy nem értettél meg kristálytisztán, gyermekem! - ragadta meg a vállát Messzi Csillag, és maga felé fordította. —Ez nem egy tetszik-nem tetszik kérdés, ezt neked fel kell venned! Ugyanis, azzal hogy Vagri megjelölt téged, csupán a saját szándékát közölte, azt hogy a magáénak tekint téged! De neked mint minden embernek, szabad akaratod van, el is utasíthatod az istennőt! Ám jelképé­nek nyakadba akasztásával jelzed hogy belenyugszol az ő akaratába, sorsodat alárendeled dön­téseinek, bizalmadat beléveted, ezzel tehát önként veszed magadra jel­képét!

—Nem érdekel már Vagrid! Megcsalt! Lipport küldte, pedig egy disznóval is szívesebben bújnék ágyba mint vele!

—Azt hittem, tegnap már világosan megmagyaráztam neked hogy Lip­port nem Vagri küldte! Ostoba liba! Legalább megvárnád az esti szer­tartást, mielőtt lázadozol! Különben sem okos dolog éppen Vagri ellen lá­za­dozni! Hamarosan ugyanis minden segítségre szükséged lesz, hogy egyáltalán életben maradj, mert nemsokára Imu látogat el a városba!

—Ki az az Imu?

—A patkányok istene. Ráadásul ő hozza a dögvészt is!

—Csak nem pestis fog kitörni Trapanban?! - sápadt el Anaé.

—De bizony, leányom! Akaszd csak a nyakadba ezt az amulettet!

	Anaé szó nélkül engedelmeskedett. A pestisjárvány kitörése oly ré­mí­tő lehetőség volt, hogy minden ellenkezése egy pillanat alatt elpárol­gott. Hasonlóan ugyan az arany­míves­hez, ő sem értette, miért Vagrihoz kell fohászkodnia ha a pestist Imu okozza, egyáltalán, miért Imu gyil­kolja halomra az embereket ha Vagri a halál istennője, de inkább nem vitat­kozott Messzi Csillaggal. Elvégre nem ő a sámán, hanem az öreg­asszony. Egy biztos: minden lehetőséget megragad a pestis elkerü­lésé­re, még az amulettet is. Egy nagy járványt már átélt, a feketehimlőt, el is csúfította mindörökre, nem hiányzik neki mégegy!

—Helyes, nagyon helyes! - bólogatott elégedetten mosolyogva ráncos ar­cá­val Messzi Csillag, mikor látta hogy a pestis említésére Anaé sebe­sen, nagyon is sebesen ölti magára az amulett nyakláncát.

—De mindeddig még semmi jelet nem kaptam az istennőtől, hogy segíteni fog rajtam!

—Nem is kérted hogy küldjön jelet, igaz? De ne aggódj, a ma esti szertartásnak épp ez a célja. Különben pedig az istennő már éppen eleget segí­tett rajtad, te leány!

—Énrajtam? Ugyan mivel?

—Azzal hogy igenis küldött neked jelet, ott van az arcodon, s éppen mert ott van, ezzel segített, mert jele miatt nem kellettél senkinek, s így éppoly büszkén, ártatlanságodat megőrizve lehetsz majd a maga idejében kedvesedé, mint a legbüszkébb és legelőkelőbb dzsanar hölgyek! Ez sem kevés adomány egy rabszolgának, nem igaz?

—Mekkora adomány hogy elcsúfított!

—Csak ne gúnyolódj! Mert igazság szerint kerülhetett volna e jel a hom­lokodra is, ahol már el sem takarhatod olyan könnyen mint így az arcodon a hosszú hajaddal! Ne feledd el, te épp e jel miatt igenis megőrizhetted női büszkeségedet, hiszen most is mennyire fogadkoztál hogy semmiképp sem leszel Lipporé, nem bújsz ágyba vele! Mit gondolsz, mi tör­tént volna veled, ha nincs rajtad az istennő jele?! Mi?! Na mi történt vol­na, kedveském?! Nem akarsz felelni?! Megmondom akkor én! Azóta már több száz szeretőd lett volna, akik közül a legtöbbet nem kívántad volna, lett volna négy-öt, de akár tíz gyermeked is, azt sem tudod kitől, a sok férfitól talán valami betegséget is felszedtél volna, és egészen biztos va­gyok benne, hogy nem lettél volna olyan merész és büszke hogy Lip­por miatt ellent merj mondani gazdádnak! Elviselted volna Lippor ölelését is, alig több un­dort érezve mint más férfiaknál! Hiszen hozzászoktál vol­na az ilyesmihez eddigre már! De te még mindig büszke vagy, igazi nő, nem tört meg a rabszolgaság, s ezt Vagrinak, az ő jelének köszönheted! Igenis sokat segített már eddig is neked az istennő, kéretlenül, légy hát hálás neki! Most azonban elmegyek, magam akarok lenni, hogy felkészüljek a szertartásra! És hallgass rám: le ne vedd magadról azt az amulettet soha, még fürdéskor sem!

—Legalább a ruhám alá rejthetem hogy más ne lássa?

—Igen, sőt ez ajánlatos is.

—Jól van, nem lázadozom. Legalábbis amíg el nem dől így vagy úgy a sorsom. De ha az istennő nem segít, és Lippor valamiképpen mégis az ágyába kényszerít, megölöm, amilyen nyomorék nem le­het sokkal erősebb nálam és én kitolom a maradék szemét is, megfojtom, azután összetöröm az istennő amulettjét és megölöm magamat!

—Erre nem kerül sor. Az istennő segíteni fog, ha ezt nem akarná, eddig sem segített volna rajtad! De most megyek. Majd este találkozunk! - azzal a vén banya kilépett az ajtón.



	A sámánszertartásra a ház belső, zárt udvarán került sor. Maga Mollah ugyan nem adott a kellékekre pénzt Messzi Csillagnak, hagyta hogy a sajátjából vegye meg amit kell, de úgy vélte ha már a banya ilyesmit csinál, hát némi hasznot is húz belőle, s amo­lyan vendégeknek szánt látványosságnak tünteti fel az egészet. Ter­mé­szetesen nem hitt ben­ne hogy Messzi Csillagnak sikerülne vala­miféle istenséggel kapcsolatot teremtenie, még Haddahhal sem, hát még valami barbár nép által hitt, nem is létező istennel, de arról ő is hallott hogy a messzi népek pap­jai mindenféle furcsa módszerrel igyekeznek maguk felé hajlítani az istenek akaratát, ezért arra gon­dolt, elhívja az esti szertartásra a szeráj minden vendégét, hadd szó­rakozzanak ők is, hátha akkor később is szí­vesen térnek majd be újra hozzá. Meghívta néhány barátját, ismerősét is. Sőt, meghallva a hírt hogy mi készül Mollahnál, maga Lippor is úgy dön­tött, személyes jelenlétével tiszteli meg az esti szertartást, már csak azért is, mert nagyon óhajtotta újra látni Anaét.

	Így azután, mikor Messzi Csillag az éj leszálltával kiballagott a nagy udvarra, már meglehetősen sokan üldögéltek ott körben, hátukat a hűs falaknak támasztva, és kíváncsian várták, mi is fog történni.

	Messzi Csillag addigra már a ház más rabszolgáival jókora máglyát rakatott az udvar közepére, ügyelve azonban rá, hogy távol essék a tűz az udvaron növő magas fától.

	Rittföldön a sámán az efféle szertartásokhoz megfelelő ruhába öltö­zik, s olykor arcára is az alkalomnak megfelelő maszkot húz, de Messzi Csillagnak természetesen semmi efféle kelléke nem volt, s a piacon sem lehetett kapni ilyesmiket. Így azután csak annyit tehetett, hogy legjobb ruháját öltötte magára, nem a vendégek, hanem az istennő iránti tiszteletből, s ebben lépdelt oda a máglyához. Mindenki lélegzetvisszafojtva leste, mit fog majd csinálni, még maga Anaé is, aki Mollah­hal együtt természetesen ott ült a tűzhöz legközelebbi helyek egyikén.

	Eleinte semmi különös nem történt. Messzi Csillag csak meg­gyúj­totta a máglyát, leült elé, s halk hangon énekelni kezdett, dalának szö­vegét persze senki nem értette, mert rittül szólt. Anaé ugyan tudott egy ke­veset rittül, mert Messzi Csillag tanítgatta, de ő sem értett rittül úgy mint az anyanyelvén, ezek a dalok pedig melyek most Messzi Csillag aj­káról elhangzottak, sámánénekek voltak, ősi ritt nyelven, így ő sem ér­tette ezeket, de Vagri nevét többször is kihallotta a szavak közül.

	Ezt egészen addig csinálta Messzi Csillag, míg a máglya már nagy lánggal égni nem kezdett, ezután felállt, és körbe-körbe járkált körü­lötte, oly közel a tűzhöz, hogy a nézők azt hitték, mindjárt tüzet fog ruhája. Ám semmi ilyesmi nem történt, és Messzi Csillag csak járkált a máglya kö­rül, s közben énekelt. Ritkán ismételte magát, láthatóan kifogyhatatlan volt a régi dalokból.

	A szertartás nézői egy darabig persze türelmesen vártak, de azért egy idő után nyugtalankodni kezdtek, türelmetlenkedtek, ide-oda kezd­tek mo­co­rogni, mozgolódni ültükben, egyszóval unatkoztak. Egy dara­big per­sze lenyűgözte őket a még soha nem hallott ritt dalok furcsa­sága, né­melyiket szépnek is találták, de hát ezt is meg lehet unni idővel. Elvégre ők azért jöttek ide hogy valami különlegeset, meglepőt lássanak, s erre fel csak egy öreg és csúnya nőt nézhetnek, aki egy máglya körül járkál és énekel! Ennél már a kakasviadal is érdekesebb!

	Maga Mollah is türelmetlenkedett.

—Meddig csinálja vajon ezt?! - kérdezte, de kérdését csak úgy maga elé morogta, nem is várt reá választ. Annál inkább meglepődött, amikor igen­is érkezett válasz kérdésére – méghozzá éppen Anaétól, aki mellette ült.

—Addig csinálja, amíg csak le nem ég a máglya.

—Hát te meg honnan tudod?! - nézett rá csodálkozva a kereskedő.

—Messzi Csillag mondta.

—A Banya?! Azt hittem senkivel nem beszélt a szertartás előtt.

—Nekem elmondta hogy mi fog történni, legalábbis addig míg meg nem szólal lelkében az istennő.

—De hát a máglya parazsa talán még napok múlva is ízzani fog ha csak le nem öntjük vízzel, addig nem ülhetünk itt!

—Nem is kell megvárnia míg a parázs kialszik, csak amíg már nem lángol a máglya, csupán parázslik!

—Az is hosszú idő! És miért kell addig várnia?

—Ahhoz hogy valaki végigsétáljon az ízzó parázson, parázs kell, nem igaz?

—Mit akar csinálni?! Ízzó parázson lépdelni?! Hiszen szénné ég a talpa! Vénségére elment az esze!

—Dehogy! - nyugtatta meg Anaé, bár maga belül egy csöppet sem volt nyugodt, nagyon féltette az anyjaként szeretett Messzi Csillagot. —Ezt ő Rittföldön mikor még igazi sámán volt, hetente vagy még gyakrabban is megtette ha szükség volt rá!

	Mollah csak a fejét csóválta, majd amikor szétnézett és látta hogy töb­ben kedveszegetten szedelődzködni kezdenek hogy távozzanak az unal­mas szertartásról, inkább hozzájuk sétált, és halkan magyarázni kezd­te nekik, hogy érdemes várni, mert igenis olyasmi fog történni, amit még soha nem láttak. Azután hívott egypár rabszolgát, és frissítő italokat szol­gáltatott fel vendégeinek. Azok végülis maradtak, s inkább kis csoportokba verődve halkan beszélgetni kezdtek. Mindenesetre némileg több tisztelettel szemükben néztek a máglya felé, mióta megtudták, mire készül az öregasszony.

—Mire nem képes érted ez a banya! - szólt Anaéhoz Mollah, miután visszaült rabnője mellé.

—Ugyan már! Istennőjéért teszi, nem értem!

—Dehogynem! Hisz azt mondta, azért teszi hogy az istennő megsúgja neki valamiféle ital receptjét, melyet ha megiszol, könnyebb szívvel nyug­szol bele hogy Lippor legyen a férjed!

—Ha te azt tudnád mi a szertartás igazi célja! - gondolta Anaé, de ezt persze nem mondta ki, ehelyett így szólt:

—Olyan ital nem létezhet, ami engem erre kényszeríteni tudna!

—Pedig jó lenne már észrevenned Anaé, hogy rabszolga vagy, azt kell ten­ned amit mondok! Mindenképpen az övé leszel, akár akarod akár nem! Három napot adtam hogy megjöjjön az eszed, nem érdekel hogy addig miként ellenkezel, de azután már nem mondhatsz nemet! Így is na­gyon szelíd és elnéző vagyok veled! Igazából verést érdemelnél, nem ha­la­dékot! Hanem ez a Messzi Csillag érdekes egy nő! Mondd, Anaé, szerinted tényleg meg meri tenni? Te jobban ismered őt, elhiszed hogy végigmegy a parázson?

—De még mennyire hogy végigmegy rajta!

—És nem ég meg a talpa?

—Ha az istennő akarja, megég, ha nem akarja, nem ég meg. De ő vé­gigmegy, akár így, akár úgy, ez biztos!

—De hát Vagri nem létezik! Haddah az egyedüli isten!

	Erre Anaé nem válaszolt semmit, csak vállat vont.

—Majd a tények bizonyítanak, nem az én szavam. De azért ajánlom, fon­tolj meg egyvalamit, uram!

—Mit?

—Én az istennőé vagyok. E jel arcomon az ő jele. Te pedig olyasvalakihez akarsz hozzákényszeríteni, akit nem ő rendelt nekem. Ezt nem fogja hagyni, s aki kiválasztottjával rosszat tesz, megbünteti!

—Ostobaság! Vagri nincs!

—Akkor Messzi Csillag talpának össze kell égnie.

—Így is lesz!

—Meglátod majd uram, hogy nem így lesz, s akkor majd remélem elgondolkozol azon, amit mondtam!

	Ami azt illeti, Mollah már most is alaposan gondolkodóba esett. Va­ló igaz, hogy Anaé orcáján halálfejet visel. Ez legalábbis furcsa. Nem cso­da hogy mindenki, ő maga is, furcsa viszolygást érzett a leány iránt, és soha nem kívánta az ágyába hívni, annak ellenére hogy különben ki­fe­jezetten szép nő. De sajnos amikor haja úgy libben, hogy orcája láthatóvá válik, rögtön feltűnik a halálfej alakú himlőheg, és egyszerűen lehe­tetlen nem odanézni! Létezik vajon hogy valóban valamiféle földöntúli hatalom jele lenne ez?!

	Azután elhessegette magától ezt az istenkáromlással felérő gondolatot. Haddah az egyedüli isten, és vigyáz az igazhívőkre!

	De azért nyugtalanul várta a szertartás folytatódását, s már bánta azt is hogy egyáltalán beleegyezett az egészbe. Eleinte csak afféle ártalmatlanságnak tűnt, mely jó arra hogy vendégeit szórakoztassa vele, de Anaé szavai után már kezdett kísértetiesnek tűnni.

	Lassanként mind lejjebb lohadt a máglya tüze, végül egészen kia­ludt. Ekkor Messzi Csillag abbahagyta végre járkálását, és Mollah elé lé­­pett. Így szólt, hangosan hogy az udvarban mindenki hallhatta, mit mond:

—Uram, a segítségedre van szükségem! Itt van két lapát, én megfogom az egyiket, te pedig ragadd meg kérlek a másikat, és segíts nekem hogy a máglya zsarátnokait parázsszőnyeggé szórhassam szét!

—Én magam?! Ne tréfálj velem! Van rabszolgám éppelég, válassz ki akárkit, megengedem!

—Sajnos kifejezetten reád van szükségem!

—Miért?

—Mert a te érdekedben történik a jóslatkérés.

—Anaéért csinálod, nem értem!

—Tévedsz, uram! Neked ez legalább annyira érdeked mint a leánynak, mert ha ő bánatában elemészti magát, elesel az üzlettől! Ezt nem akarod, ugye?

—Nem, nem akarom!

—Úgy ám, és én sem akarom hogy megölje magát! - kiáltotta Lippor, és előrefurakodott. A közelben állók undorodva húzódtak el púpos teste kö­zelségéből.

—Akkor is, a leány is jobban jár ha nem hal meg, segítsen hát ő neked! - szólt vonakodva Mollah.

—Nos, uram, megbocsáss, de e szertartás őszinteséget követel, és én csöp­pet sem vagyok biztos benne hogy jobban jár az élettel Lippor úr fele­ségeként, mint a halállal! Igazság szerint magát a nagyon tisztelt Lip­­port kellene felkérnem hogy segítsen parazsat lapátolni, de ő álla­pota mi­att képtelen erre! Márpedig a szertartás sikerének szükséges fel­tétele, hogy a parazsat az hintse szerteszét, akinek érdekében az istennőhöz for­dulunk, valamint a sámán, s a két személy eltérő nemű legyen. A sámán én vagyok. Nő vagyok. Tehát a másik személy férfi kell legyen, s Lip­po­ron kívül te vagy az egyetlen férfi, akinek érdeke fű­ző­dik e szertartáshoz. Különben nem kezeskedhetem a sikerért, uram! Másrészt azt hiszem ta­lán nem is lesz minden előny nélkül való meg­győződnöd arról, hogy sem­mi csalás nem történik, és igazi, forró pará­zson lépdelek végig! Mert ez a szándékom, bár nem kétlem hogy mind­ezzel semmi újat nem mond­tam neked, mert mindezt már tudod Anaétól!

—Igen, ez igaz… - morogta kedvetlenül Mollah, akinek nem volt semmi kedve a munkához, de végre mégiscsak lapátot ragadott, mert tudta hogy vendégei soha meg nem bocsátanák neki, ha miatta maradnának le az érdekes látványosságról, miután ennyi ideig vártak rá. Magában átkozta az öregasszonyt.

	Messzi Csillag irányításával elkészült a parázsszőnyeg, nem is tellet valami nagy munkába. Nem ért meg annyi vitát, amennyibe Mollah mun­kára sarkallása került. E szőnyeg vagy tíz lépés hosszú volt, jó három lépés széles, két oldalán hosszúkás dombvonulatba púpozva a fel nem használt parázs, míg a két dombsor közötti rész, a tulajdonképpeni parázsszőnyeg mintegy háromujjnyi ízzó parázsból állt. Már a közelébe érve is érezni lehetett a forróságát.

	Most a parázsszőnyeg egyik végébe állt Messzi Csillag, de hát­tal az ízzó forróságnak, bal kezét csípőre tette, míg jobbját elő­renyújtotta Mol­lah felé, mutatóujját mellének szögezve, és csöp­pet sem a rabszolgák alá­zatos módján, ezt kérdezte:

—Te hánytad a parazsat ide! Elismered hogy igazi, valódi parazsat raktál oda, és nem csalás amit látunk?!

—Persze hogy elismerem! Mit is kérdezel!

—Ha méginkább meg akarsz győződni róla, menj végig rajta mezítelen talpaddal!

—Mi?! Hogy én?! Még saruban sem, nemhogy meztelen talppal! Mi­ket beszélsz! Te mondtad hogy végig akarsz sétálni rajta, azért kérted hogy ezt a mutatványt megszervezhesd, s most engem küldesz?! Talán inad­ba szállt a bátorság?!

—Nos, az az igazság hogy én nem mondtam azt hogy végig akarok men­ni a parázson és ezért akarom megrendezni a szertartást, de tény ami tény, ettől függetlenül valóban ez a szándékom. S végig is megyek rajta! Csak azt szerettem volna elérni hogy elismerd, semmi csalás nincs benne.

—Elismerem!

—Tehát nem akarsz elsőként végigmenni?

—Nem!

—Pedig ha bízol az istennőmben, Vagriban, ad elég erőt ahhoz hogy megtehesd, és megóv a veszedelmektől!

—Én nem hiszek Vagriban, hanem csakis Haddahban!

—Én pedig hiszek Vagriban, s meg is segít, meglásd! - azzal Messzi Csillag lerúgta saruit, és megfordult, arccal a tűz felé nézett.

	Combja, lábszára mezítelen volt, ami egyáltalán nem volt szokatlan az ottani meleg éghajlat alatt, főleg a rabszolgák esetében nem. Így hát, lábán ruha nem lévén, nem kellett félnie attól hogy öltözékébe belekap a parázs forró lehellete.

	Amint az emberek látták hogy a vén sámánnő valóban arra készül hogy végiglépdeljen az ízzó parázson, mindenki a parázsszőnyeg köré se­reglett. Persze csak biztonságos távolságra, hogy a parázs heve ne égesse orcájukat. Még némi tülekedés is volt, hogy mindenki a legjobb helyet foglalhassa el, ahonnan a legtisztábban lehet látni Messzi Csil­lagot, fő­leg a talpát. Szentül meg voltak győződve róla, hogy amint rá­lép a parázs­ra, füstölögve ég feketére a talpbőre.

	Messzi Csillag nem törődött velük. Ehelyett inas, öreg karjait kitár­ta, ráncos, vén orcáit az éjszakai égbolt felé fordította, és így kiáltott fel ritt nyelven, amit senki nem értett csak Anaé:

—Bocsáss meg nekem, istennő! Tudom hogy most is az imént a di­csek­vés bűnébe estem, de ezzel is a te tiszteletedet kívántam erősíteni! Adj tanácsot kérlek, mit tegyünk hogy e leányomként szeretett leány, Anaé sorsa jobbra forduljon! Testemet-lelkemet kezedbe ajánlom! Égess meg vagy őrizz meg épségben kívánságod szerint!

	Miközben beszélt, lezárt szempillái alól könnyek szivárogtak ki, s végigfolytak ráncain.

—Máris fél, sír félelmében! - kiáltotta Mollah.

—Nem fél. - válaszolta Anaé. 

—Akkor miért sír?

—Ezt nem értenéd meg! - legyintett Anaé.

	Mollah már éppen válaszolni akart erre a rabszolgától tűrhetetlen szem­telenségre, amikor figyelme elterelődött. Messzi Csillag ugyanis meg­indult előre, megtette a parázsszőnyegtől elválasztó két lépést, majd rá is lépett arra, és mindenki meglepve kiáltott fel: ugyanis egyál­talán nem állt meg, nem ugrott el, még csak fel sem kiáltott, bár lába szemláto­mást mintegy ujjnyira merült bele az ízzó parázsba, és a fa izzó darabkái ropogva törtek szét súlya alatt. Ment tovább, egyik lépést a másik után tette meg, se nem gyorsított, se nem lassított tempóján, két karját még mindig kitárva tartotta, éppencsak a szemét nyitotta ki, de olyan különös pillantással meredt előre, hogy akik látták, úgy hit­ték, észre sem vette őket, keresztülnézett rajtuk valahová a messzeségbe.

	És Messzi Csillag átért a parázsszőnyeg túlfelére. Amint lelépett a fekete, nem forró talajra, rögvest megrohanták a kíváncsiskodók, min­de­gyik meg akarta nézni a talpát hogy lássa, nem égett-e meg. Messzi Csil­lag megmutatta nekik. Látták hogy bár talpbőre itt-ott fekete a ráragadt faszénportól, seb vagy hólyag sehol sem látszik rajta.

	Messzi Csillag nem hagyott nekik sok időt a nézdelődésre. Egy­szer­csak megfordult, és a parázstenger túloldalán álló, őt figyelő Anaé felé pillantott. Karját kitárta felé.

—Gyere hozzám, leányom!

—Én?! - döbbent meg Anaé.

—Te! Hiszen te is az istennő kiválasztottja vagy, ott viseled arcodon a jelét!

—De én nem tudom hogy miként kell ezt megtenni!

—Nincs benne semmi titok! Csak bízz az istennőben! Rúgd le a sarudat és gyere!

	Anaé egy pillanatig gondolkozott. Ránézett az ízzó parázs tömkelegére és elborzadt. Azután arra gondolt, olyan mindegy hogy csak az arca torz-e vagy a talpa is meg van égve. Végül arra, ha ez az ára an­nak hogy az istennő segítsen, megteszi. Ránézett a közelében álló Lip­porra, majd hirtelen elhatározással lerúgta saruját, és megindult a parázson előre.

	Szilárd elhatározása volt, hogy bármilyen iszonyú kínszenvedéssel jár­jon is a parázsralépés, végigmegy a parázsszőnyeg egész hosszán, és elszántan szorította össze ajkait hogy ne ordítson fel a fájdalomtól, – s íme csodálkozva tapasztalta, hogy egyáltalán semmi fájdalmat nem érez, pusztán erős meleget, de nem oly erőset hogy ki ne lehetne bírni, s igaz hogy kényelmetlen a parázson járni, de ez csak azért van mert talpbőre mindenféle göcsörtöket érez, mintha kavicsokon járna, ugya­nis a parázs végsősoron nem más mint izzó fadarabok összessége, s ezek nem egyen­letes magasságúak hanem itt-ott kiállnak, s ő ezekre lép rá. Mikor mind­erre úgy három lépés megtétele után rádöbbent, arca széles mosolyra de­rült, s úgy lépdelt el Messzi Csillagig. Mollah, Lippor meg a többi ember döbbenten nézték.

—Mondtam hogy meg tudod tenni! - szólt halkan Messzi Csillag, de a döbbent csend miatt mindenki jól hallotta a szavát. —Te is az istennő kiválasztottja vagy!

—Nem igaz! Nincs is más isten csak Haddah! - kiáltotta most Lip­por. —Csalás van a dologban! Ez csak valami szemfényvesztő mutat­vány!

—Ha az, csináld hát utána! - biztatta Messzi Csillag.

—Meg is teszem! Biztos nem olyan forró ez a parázs! - kiáltotta Lippor, azzal lerúgta ő is a saruját, és nyomorék lábán az izzó ösvény elé bice­gett. Ott azután habozva megtorpant, fél lábát a parázs fölé emelte, s óva­tosan lejjebb rakva mielőtt rálépett volna, lábujjaival próbálgatta, mennyire forró a parázs. Ennek persze az lett a következménye hogy so­ha rá sem lépett a parázsra: mert amint lábujja az első izzó zsarátnokhoz ért, nagyot üvöltve ugrott hátra, el is esett, úgy kellett a szolgáinak lábra támogatniuk őt. Azután pedig sziszegve tapogatta láb­ujját, amire jókora hólyagot égetett a forróság.

—Az istennő segítsége nélkül senki ezen át nem juthat kín és szenvedés nélkül! - kiáltott fel Messzi Csillag. —De ha én kérem, megengedi má­soknak is! - azzal Mollah elé lépett, és karonfogta. Így szólt hozzá:

—Gyere velem!

—Hogy én?! Nem, soha! - kiáltotta az. Esze ágában sem volt kipróbálni, most hogy látta Lippor sikertelen kísérletét.

—Ne légy gyáva! Ha velem jössz, sikerülni fog! Csak ragadd meg a ke­zemet, és ne maradj le, mert nem szabad elengedned a kezemet! - mond­­ta Messzi Csillag.

	Mollah nagyon nem szívesen szánta rá magát erre az útra, de szá­mos barátja volt ott, mindannyian meredten lesték mint fog mondani, s nem­egy rabszolga is kíváncsian figyelte urát, nem akart gyávának mutatkozni, ezért végül mégiscsak nekieredt, magában átkozva Messzi Csillagot, s megfogadta, ha ki nem is mondta, hogy másnap véresre korbácsolja ha a legparányibb hólyag kerül is a talpára. Ám amikor Messzi Csillagot követve mégiscsak rámerészkedett a parázsra, csodál­kozva tapasztalta hogy bántatlanul átsétálhat rajta. Anaéhoz hasonlóan neki sem okozott na­gyobb kényelmetlenséget, mintha a kavicsos tengerparton ballagna végig.

—Megcsináltam! Megcsináltam! - kiáltotta boldogan miután átért.

—Velem voltál, ezért megsegített téged is az istennő! - válaszolta Messzi Csillag.

	Ezen kissé elgondolkozott Mollah. Végül mégiscsak arra a nézetre jutott hogy Haddahon kívül más isten nem létezhet.

—Végigmegyek rajta mégegyszer, én magam! - mondta.

—Vigyázz Mollah, az én lábamat is megégette! - kiáltotta aggódva Lippor.

—Nem kell kóstolgatni a tüzet mert megharap! Bátran neki kell indul­ni, s akkor meghátrál előlünk! - jelentette ki magabiztosan Mollah, azzal neki­indult. Meg is tett vagy három lépést, azután visszafordult Messzi Csillag felé, és megállva a parázstenger közepén, diadalittasan így kiáltott:

—Látod? Nincs Vagri! Nem kell ide valamiféle istennő segítsége! Én ma­gam is képes vagyok hogy… Ááááá! - ordított fel hirtelen, és egy jó­kora ugrással kivetette magát a biztonságos, parázsmentes talajra, ahol leült a földre, és kétségbeesetten igyekezett kiszedegetni a parázs­szemcséket a lábujjai közül, miközben a szolgákat vízért szalasztotta.

—Vagri megbüntetett önhittségedért! - mosolygott Messzi Csillag.

	Ezek után nem akadt senki aki meg merte volna kockáztatni hogy végigsétáljon a parázson.

—Az istennő csak a kiválasztottainak engedi meg ezt, vagy azoknak, akiket a kiválasztottak erre méltónak találnak, és velük haladnak! - mond­ta Messzi Csillag. —Gyere! - intett Anaénak, azzal mégegyszer vé­gig­sétáltak a parázson, s így visszaértek arra az oldalra, ahonnét elin­dul­tak. Ekkor Messzi Csillag így szólt:

—Én valaha Vagri istennő sámánja voltam. Anaé az istennő kiválasztottja, ezért is rakta rá jelét az arcára! Aki az istennő kiválasztottjával rosszat tesz, azt a nagy istennő megbünteti!

—Akkor te miért lehettél rabszolga?! - kérdezte dühösen Lip­por.

—Fellázadtam az istennő akarata ellen. - hajtotta le a fejét Messzi Csillag. —Úgy látszik azonban, mostanára már megbocsátott nekem! Nem tudhattam hogy így van-e, azt kockáztattam hát hogy jómagam is megégek, de megbíztam az istennőben, bűnbánattal fordultam feléje, s kegyesen tekintett le rám! Most azonban maradt még egy dolgom, amit el kell végeznem! El kell küldenem az istennő csarnokába a lelkemet. - azzal kis zacskót húzott elő ruhájából, leguggolt a parázsszőnyeg elé, és a zacskó tartalmát, mely különböző porok és növénydarabok keveréke volt, rászórta az izzó parázsra. Az elkezdett sisteregni, színes füstöket eregetett, Messzi Csillag pedig beledugta e füstfelhőbe fejét, belélegezte, és ritt nyelven különböző énekekeket és mondókákat kezdett el kántálni. Hamarosan szeme kifordult, hátradőlt a földön, s úgy nézett ki mint­ha meghalt volna. Mollah ezt is hitte.

—Vége van! - kiáltott fel. Fel is állt hogy odamenjen megnézni, lehet-e még segíteni rajta, de ebben a pillanatban Messzi Csillag felpattant a föld­ről, arca sápadt volt, szemeinek csak a fehérje látszott, két karját ki­tárta, és elkezdett önmaga körül nagy sebesen pörögni. Olyan gyor­san pörgött már hogy alig látszott, majd hirtelen beugrott a parázstenger kö­ze­pébe, s ott pörgött tovább, majd lábával ide-oda rúgott, és rú­gá­sai nyomán milliónyi szikrát vetve repültek szerteszéjjel a parázsló fadarabok, a nézők mindenfelé menekültek, nehogy a nyakukba pottyan­jon egy izzó szem.

	Nem is kicsiny ideig táncolt ott bent Messzi Csillag, majd hirtelen kiugrott onnan, a fához rohant, két kezével átölelte, azután lassan lecsúszott a földre.

—Most már tényleg vége van! Túlerőltette magát! - szólt ezt látván Mol­lah. —De úgy is kell az ilyen vén bolondnak! - azzal tovább hűsítette egy sajka vízben megégett talpát.

	Ám most már nem futott oda Messzi Csillaghoz, aminek részben ép­pen e megégett talpak lehettek okai, s bölcsen is tette hogy nyugton ma­radt, mert Messzi Csillag egyszercsak megmozdult, és elkezdett felfelé kúszni a fára.

	Bár nem is túl magasan a feje fölött szép, kézreálló gally nyúlt ki a fa törzséből, amit egy kis ugrással is elérhetett volna, ő nem így mászott fel a fára, hanem a fa törzse köré fonta két combját és karjait is, s úgy húzta magát egyre följebb.

—Ez lehetetlen! - szörnyedt el az egyik vendég. —Így nem lehet fára mászni! Senki nincs aki képes lenne magát így megtartani!

	Pedig Messzi Csillag ezt nem is tudatosan tette, láthatóan nem is volt magánál. Testét sűrű remegés rázta, és torkából érthetetlen han­gok törtek elő, időnként mintha valakivel vagy valakikkel valami furcsa nyel­ven beszélgetett, kiáltozott vagy vitatkozott is volna. Végül azonban felért a fa első elágazásáig, de onnan is tovább mászott, egészen a leg­tetejéig. Ott azután megállt, és arcát az ég felé fordította, mintha nézne valamit, majd orcáin mosoly ömlött szét, szinte hihetetlen, de egy pilla­natra csaknem az összes ránca kisimult, és Anaé, aki feszülten figyelte őt, rövidke időre olyannak látta, amilyen fiatal korában lehetett.

	Azután a mosoly hirtelen lehervadt Messzi Csillag arcáról, és kife­jezhetetlen rémület torzította el, most még banyábbnak látszott mint va­la­ha is bármikor, és szája kiáltásra nyílt. Egyetlen nevet kiáltott:

—Imu! - azzal kezei elengedték az ágakat amikbe kapaszkodott, és zu­hanni kezdett. Egy pillanatra megakadt az egyik gallyban, majd lezuhant a földre. Teste nagyot döndülve vágódott a talajra.

	Anaé nagyot sikoltva pattant fel a helyéről, és odarohant mellé. Má­sok is odasereglettek. Meg voltak róla győződve hogy csak egy véres masszát találnak a helyén, de vért sehol nem láttak folyni.

—Még lélegzik! - mondta sírva Anaé. —Ne bolygassuk, nem tudhatjuk hol tört csontja, – talán még magához tér!

	Csak néhány percig kellett várniuk, s ez meg is történt. Messzi Csillag kinyitotta a szemét.

—Visszatértem hát! - szólt, miután a pillantása megállapodott Anaén.

—Nem történt bajod? - érdeklődött Mollah, bár rögtön eszébe is jutott, hogy ennél ostobább kérdést még soha életében nem tett fel. Inkább azt kellett volna kérdeznie, maradt-e a sámánasszonynak még egyáltalán ép csontja.

—Miért történt volna bajom? - kérdezte csodálkozva Messzi Csillag.

—De hiszen leestél a magas fa legtetejéről!

—Onnan? - mutatott még mindig fekve a fa koronája felé Messzi Csillag. —Hiszen az semmiség! Egészen Vagri egéből zuhantam idáig a föld­re vissza! - azzal felállt. Nyoma sem volt rajta törésnek vagy fájdalom­nak. —Kimerültem, mert útban felfelé az égbe meg kellett küzdenem a démonokkal, akik itt akartak tartani, és öreg vagyok már az ilyes­mihez, de sikerült! És megláttam újra Vagrit is! Ó milyen boldogság volt őt újra viszontlátnom annyi év után! - kiáltotta, és sírva­fa­kadt. Hosszasan zokogott, miközben Anaé átölelve tartotta a vállát. Így szólt végül:

—Megbocsátott nekem! Azt mondta, hogy most már én is hozzá tartozom újra, s gondja lesz rám! Sőt valami nagy, örömteli meglepetést is tartogat még nekem!

—Arról beszélj amiért ezt az egészet megrendezted! - kiáltott Lippor.

	Ekkor Messzi Csillag maga felé fordította Anaé fejét, és így szólt a leányhoz:

—Sajnálom gyermekem, de Vagri határozottan megtiltotta hogy a nevé­ben hazudjam! Nem mondhatom azt amit elterveztünk! - azzal Lipporra nézett és így szólt:

—Hogy Anaé beleegyezik-e a házasságba az az ő dolga. Vagri nem pa­rancsol meg neki ilyesmit. Nem ad recepteket semmiféle varázsitalra. Ám tudjátok meg hogy ott fenn Vagri egében nemcsak az istennővel ta­lál­koztam hanem Imuval is! Rémületes látvány volt! Ő a patkányok is­tene, s egyben a döghalálé is! Azt mondta nekem, hogy el fog jönni a vá­rosba, ezt egyébként már korábban is tudtam! Sokakat el fog pusz­títani, de bármilyen nagy úr legyen is Imu, semmit nem tehet Vagri ellenében, mert a halál istennője mégiscsak Vagri! Azt tehát nem tud­hatom hogy Imu kit pusztít el, azt azonban biztosan tudom hogy ha vala­ki rosszat tesz az istennő szeretteivel, azt egészen biztosan elpusz­títja így vagy úgy a hatalmas istennő! Márpedig ő nemcsak a halál, de a szerelem istennője is, s annál nagyobb vétket elképzelni sem tud, mint hogy egy nőt olyasvalakihez kényszerítsenek hozzá, akibe nem szerel­mes! Jobban teszed hát Lippor, ha lemondasz Anaéról, mert különben véged lesz, megöl az istennő!

—Talán bizony egy villámmal csap agyon?! - gúnyolódott a nyomorék, de a többiek rémülten hallgattak.

—Minden bizonnyal megtehetné azt is, de szerintem valószínűbb hogy Imuval találkozol! - szólt csendesen Messzi Csillag.

—Hiába is fenyegetsz dögvésszel! - kiáltotta a púpos. —Hosszú ideje nem volt már Trapanban dögvész!

—Láttam fentről a házadat! - szólt Messzi Csillag. —Siess vissza! Két feleséged közül az egyik, sajnos elfelejtettem megjegyezni hogy az idősebb vagy a fiatalabbik, azóta hogy eljöttél onnan, már meg is kapta a pestist! Nyilván nem véletlen, hogy épp a te házadba kopogott be elsőként Trapanban Imu! - azzal Messzi Csillag lehúzta gyűrüsujjáról a fagyűrűt, és odadobta Mollahnak.

—Én már többé nem tartozom a rabszolgáid közé, Mollah! Levezekeltem a vétkemet, s újra az istennőé vagyok, nem emberé! Még a házad­ban ma­radok amíg Anaé sorsa elrendeződik, s mert jó em­ber vagyok, a segítségemet sem tagadom meg tőled vagy bárki más­tól ha szükség van rá, de ne is próbálj megakadályozni abban hogy oda menjek ahová akarok és akkor amikor akarok, hacsak nem akarod hogy az istennő haragja lesújtson reád és egész háznépedre! - azzal Anaé felé fordult. —Jöjj velem, gyer­mekem! - és hátra sem nézve bement a házba, megszo­kott szállására. A többiek döbbenten nézték őket.

—Te hagyod ezt, Mollah?! - kiáltott fel Lippor, alighogy Anaé és Messzi Csillag háta eltűnt a sötétben.

—Nem tudom hogy mit szóljak, uram! - borzongott meg a kereskedő. —De egy biztos: mielőtt megbüntetném engedetlenségéért, előbb tudni aka­rom, egészséges-e a feleséged! Úgy értem, mindkét feleséged!

—Csak nem képzeled hogy valóban létezik valami Vagri nevű istenség?! Ennek a feltételezése is káromlás a magasztos Haddah ellen!

—Hogy Vagri létezik-e azt nem tudom, de pestis létezik, ez tény! És ez a nő a szemem láttára gyalogolt át a tűzön, Anaé is vele együtt, és Anaé arcán halálfej van, és a pestisbe is belehalnak az emberek, és ha ez a két nő vagy közülük valamelyik képes a pestist valakinek a fejére zúdítani bosszúból, én abba is belehalhatok, nem kell ahhoz Vagri! Tehát ha Vag­ri nincs is, akkor sem mindegy nekem hogy a feleséged egész­séges, vagy beteg-e! Különben meg, miért is ne létezhetne Vagri, ha nem is úgy mint isten, de mint Haddah valamely nagyhatalmú angyala, akit az ostoba rittek istennőnek hisznek?!

	A nézők közül számosan vélekedtek hasonlóképpen. Hamarosan nagy sokadalomként keltek útra Lippor háza felé, hogy azonnal érte­süljenek felesége egészségi állapotáról. Ez Lippornak cseppet sem volt ked­vére, de a tömeg hangulata ellen semmit nem tehetett, akármilyen nagy úr volt is. Így azután velük tartott, úgyis későre járt az idő és haza akart menni, s amikor a háza ajtajához ért, így szólt az ajtónyitó szolgához:

—Történt valami rendkívüli amíg elvoltam?

—Semmi komoly, ó uram, csak a fiatalabbik úrnő betegedett meg kissé! Láza van.

—Csak nem pestis?! - sápadt el Lippor.

—Miért gondolsz mindjárt a legrosszabbra, uram?! Még csak két órája hogy rosszullétre panaszkodik, még a doktort sem hívtuk ki hogy megnézze! Azaz, elküldtünk éppen érte, de nem volt otthon, épp egy másik beteghez ment el. Még nem látta hát orvos őt, nem tudhatjuk, mi okozza a bajt!

	Mindenesetre ennyi hír éppen elég volt Lippor kísérői közül sokak­nak! Hamarosan alig maradt valaki is vele. A legtöbben hazarohantak hogy értesítsék családjukat, összeszedjék holmijukat, és sietve, a haj­nalt sem megvárva elhagyják jóidőre Trapant. Látták Messzi Csillag sámántáncát és több mint valószínűnek találták hogy Lippor feleségét valóban a pestis nyila sújtotta. Márpedig olyan városban ahol pestis dúl, nem egészséges élni, ezt legosto­báb­bikuk is tudta. Mire reggel lett, leg­többjük nem volt már Trapanban, nem sokan maradtak a városban azok közül akik látták Messzi Csillag tűztáncát! A híre azonban messzi­re elterjedt.

	Mollah is megfordult hogy elmenjen, de Lippor utána­szólt.

—Mollah!

—Mit kívánsz? - torpant meg a kereskedő.

—Figyelj rám, barátom! Nem tudom hogy a feleségem pestises-e vagy sem. De egyet tudok: akár pestises, akár nem, akár meghal, akár nem, én harmadik feleségemnek Anaét akarom! Hogy mit csinálsz a banyá­val, eltűröd-e egy rabszolga szemtelenségét vagy sem, felszabadítod-e vagy sem, a te dolgod. De Anaé hozzám kell jöjjön! Három napot kérte­tek hogy meggyőzzétek, azt meg is kapjátok, de ebből már egy letelt. Maradt még két napotok! Azután ha józan észre tért, ha nem, hozzám kell költözzön, másképp megjárod, Mollah! Hajlandó vagyok kétszeresére emel­ni az érte adandó aranyakat, de nehogy olyasmivel próbálkozz hogy ki­játssz engem!

—Nem értelek, Lippor! Itt valami természetfeletti hatalom munkálkodik, s ezt neked is látnod kell!

—Látom is! Nem vagyok vak! Legalábbis nem teljesen! - vigyorgott a saját tréfáján a félszemű púpos.

—Akkor meg miért nem mondasz le róla? Én legszívesebben már elen­gedném mindkettőt, még pénzt is adnék nekik a legközelebbi városig ele­gendőt csak ne lássam egyiket sem magam körül! Ez így van, és be is val­lom, még ha gyávának tartasz is! Mert, tudod, még az is meg­for­dult a fejemben hogy hátha ez a Vagri ugyanaz akit mi Haddahként tisz­telünk, vagy annak valamelyik angyala, s az istennel nem szállhatunk szem­be! Az életed múlhat ezen, Lippor, ne kísértsd a pusztulásodat!

—Naná hogy az életem múlik ezen, azt tudom, de nem amiatt amit te gondolsz, barátocskám! De nem mondom meg neked hogy miért! Ellenben igen jól tudom hogy mit akarok, Anaét akarom, figyelmeztetlek hát hogy ha megpróbálsz megfosztani tőle, akár úgy hogy nem adod el nekem, akár úgy hogy hagyod elszökni, annak nem lesz jó vége, mert na­gyon jó barátom a helytartó, s akkor talán leégne egy-két raktárad, kigyulladnak a hajóid, s hirtelen senki nem akarna majd neked semmit sem eladni Trapanban, sem vásárolni tőled! Ó igen, és még az is lehet, hogy hirtelen nagyon sok rosszakaród lenne, akik éjjelente éles késekkel keresgélnének téged az utcán! S jó ha tudod, az az Imu vagy létezik vagy nem, de az én embereim, s a késeik is, nagyon is valódiak! Na, jó éjszakát! - azzal becsoszogott a házába, s a vastag faajtó döndülve csapódott be utána.

	Mollah pedig lehorgasztott fejjel ballagott vissza otthonába. A legsúlyosabb aggodalmak gyötörték, és le sem tudta hunyni a szemét egész éjjel…



	Amint négyszemközt maradtak, Anaé nem bírt a kíváncsiságával, s kérdezősködni kezdett.

—Mesélj már, kérlek! Milyen volt az istennő? Tényleg találkoztál vele, nem csak Lipport ijesztgetted? És mit mondott?

—Szép. Igen. Nem. Sokat.

—Tessék?!

—Válaszoltam kérdéseidre azok sorrendjében, igaz, röviden. Tehát: az istennő csodaszép volt. Furcsamód nem emlékszem rá, milyen volt, csak arra hogy csodaszép, hozzáfogható gyönyörűséges látványt még soha nem láttam.

—De hát már korábban is míg sámán voltál, láttad őt nemegyszer!

—Igen, de tudod ő mindig másképp néz ki! És soha nem emlékeztem rá utólag, milyen volt, csak arra hogy gyönyörű. Tehát, találkoztam vele, gyö­nyörű volt, nemcsak Lipport ijesztgettem, mert amit elmondtam ma­ga volt a színtiszta igazság, és…

—Igen, igen! Mit mondott! Ez a legfontosabb!

—Nos, azt mondta, hogy nem szokta senki orrára kötni a céljait, de nyu­godt lehetsz, nem feledkezett meg rólad, s nemsokára eljön érted az, akit férjedül kiszemelt. Nem lesz semmi bántódásod. Re­méli tetszeni fog ne­ked, bár akadnak nála sokkal szebb férfiak is, de legalábbis nem nyomorék mint Lippor, akit egyébként nem ő küldött, ezt is elmondta, és mindenesetre akit küld, nagyon kedves a szívének.

—Ó, nem bánom én ha csúnya is, csak legalább ne legyen olyan visszataszító mint Lippor! De miről ismerem meg?

—Ezt én is megkérdeztem az istennőtől, de erre csak sejtelmesen mosolygott, s azt mondta hogy ne aggódj, meg fogod ismerni, s az is téged. A szíved megsúgja majd!

—De mikor jön?!

—Nos, erre nem volt hajlandó válaszolni, csak annyit mondott hogy már úton van, s jóval hamarabb jön mint azt sejtenéd!

—Ó, bárcsak megjönne már! - sóhajtotta Anaé.

—Úgy gondolom felesleges aggódnod. Feküdj le, s aludj el! Sokszor bölcsebb a hajnal mint az este!

—De Lippor nem mond le rólam! Érzem hogy nem fog!

—Persze hogy nem. De akkora baj lenne ez? Hiszen nem sokáig leszel már egyedül! Megjön ő is, leendő férjed! Egyáltalán, akinek sorsát az is­tennő irányítja, annak félnivalója nincs. Aludj el, te leány! Én is alszom, mert nagyon kimerített a szertartás. Hagyj pihennem kérlek!

	Anaé nem is szólalt meg már aznap este, hagyta Messzi Csillagot pihenni, de ő izgatottságában csak hajnal felé tudta kis időre lehunyni a szemét.









4. fejezet



A Rettenetes

MIDŐN A LIDÉRCES ÉJSZAKA EMLÉKEIT legalább részben sikerült elűznie a hajnali Nap fényes sugarainak, Mollah, még mindig gondoktól gyötörten ugyan, de döntésre jutott. Elhatározta, hogy ha két nap múltán Anaé még mindig ellenkezik, akkor is eladja Lippornak, de utána összepakolja vagyonát, itt csak az üres házait hagyja, és elhajózik jóidőre valamerre, míg ki nem derül, lesújtott-e a pestis Trapanra vagy sem, illetve ha le­sújtott, úgy addig marad el, míg csak biztosan el nem múlt. Egyébként min­denképpen el akart utazni, ha kiderül hogy Lippor felesége pestises. Ez feltétlenül kiderül legkésőbb másnapra – sok pestises két nap alatt már bele is hal betegségébe, ez köztudott volt. Mert igaz hogy régen dü­hön­gött errefelé az utolsó járvány, de az emléke még mindig élénken élt a nép emlékezetében.

	Legelső teendője tehát az volt, hogy utasította szolgáit legfontosabb holmijainak összecsomagolására, s arra hogy ezeket szállítsák el egyik, épp a kikötőben horgonyzó hajójára. Igazság szerint, ha a cipekedésben nem is, de a házbeli csomagolásban Anaénak és Messzi Csillagnak is se­géd­keznie kellett volna, de Mollah inkább nem is szólt ennek a két külö­nös nőnek. A legőszintébb öröm töltötte el inkább, mikor megtudta más szolgáitól, hogy ezek ketten átmentek a ház mellett épült nagy karavánszerájba, és mint mindig, az utazók kiszolgálásában serénykednek. Így legalább biztos lehetett benne hogy nem kell látnia egyiket sem. Valahogy nem volt biztos benne hogy képes lenne félelem nélkül kiadni egy parancsot bármelyikőjüknek is. Mert mi történik ha megtagadják? Ami elképzelhető, hiszen Messzi Csillag nyíltan ki is jelentette hogy többé nem tartja magát a rabszolgájának…! Akkor, ha tudomásul veszi a rabszolga ellenkezését, oda a tekintélye, ha viszont erőszakot alkalmaz, akár­mi is megtörténhet! Ki tudja… lehet hogy tényleg eljön az az Imu nevű izé, isten vagy szellem vagy akármi, ami a pestist okozza… vagy Vag­ri… Legalább addig várni akart ezzel, amíg el nem dől hogy mi a baja Lippor feleségének. Addig jobb ha nem találkozik egyik nővel sem. Elhatározta, ma még ha hívják sem megy át a karavánszeráj épületébe, amíg ezek ott nyüzsögnek.

	Kis idő múltán visszatért Lipporhoz menesztett szolgája.

—Mi hírt hoztál? - kérdezte izgatottan Mollah.

	A szolga maga is ott volt előző este a szertartáson, s így pontosan tud­ta, miért ilyen fontos ezt megtudni gazdájának. Nem is késlekedett a válasszal.

—Gazdám, én nem beszélhettem magával Lippor úrral, be sem engedtek, de aki a kaput nyitotta, az azt mondta hogy az úrnő már teljesen jól van, csupán múló rosszullétben szenvedett!

—Mit beszélsz?! - ráncolta össze homlokát értetlenül Mol­lah, ki magát eddigre már teljesen meggyőzte arról, hogy Messzi Csillag igazat mondott, és a pestis kitör Tra­pan­ban. —Azt mondod hogy nem is volt Lippor házában pestis?!

	A szolga okos ember volt, úgy vélte nem árt az óvatosság. Így válaszolt hát:

—Ezt nem én mondom, hanem az ajtónyitó, a kapus rabszolga, én csak megismételtem a szavait neked, uram!

—Jól van, elmehetsz! - szólt Mollah, azzal előbbi elszántsága hogy nem megy át a karavánszerájba, egy pillanat alatt elpárolgott, s máris a szeráj felé vette az irányt. Tekintve hogy az nem állt messze, csupán közvetlenül a szomszédban, pillanatok alatt át is ért, majd megkereste Messzi Csillagot és kérdőre vonta.

—Halljuk, mit szólsz ehhez te hazudozó vénség! Lippor feleségének sem­mi baja, csak múló rosszullét kínozta!

—Ez érdekes! Megvallom uram, nem tételeztem volna fel rólad akkora bátorságot, hogy elmenj Lippor házába, és saját magad vizsgáld meg a pestisgyanús beteget, kockáztatva hogy a betegséget önmagad is elka­pod! Ezt nem hittem volna rólad, s mert bátrabbnak bizonyultál mint hittem azt, úgy hiszem jogosan illet meg most téged bocsánatkérésem!

	E szavakra Mollah zavarba jött.

—Természetesen nem én vizsgáltam meg őt…

—Nem?

—Ugyan már! Lippor meg sem engedné hogy idegen férfi meglássa fele­ségének akárcsak az arcát is, hacsak nem a doktor az! Ez nem szokás nálunk dzsanaroknál, ezért is van hogy a rabszolgaleányok kivételével minden asszony és leány fátyolt hord! Látszik hogy hiába élsz már itt jóideje, mégsem vagy született dzsanar!

—De ez rendkívüli alkalom!

—Az mindegy. Némelyik férfi még a beteg feleségét sem engedi meg­vizs­gáltatni még az orvosoknak sem, s mert nő nem lehet orvos, ezért különös keletje van az eunuch orvosoknak, mert azok mégis megnézhetik a beteg nőket! Nem, eszembe sem jutott hogy megnézzem én magam is Lippor feleségét! Ez lehetetlen is volna, még ha akarnám is!

—Ebben magam is biztos vagyok, mert szegény azóta valószínűleg már meg is halt! - szólt nyugodtan Messzi Csillag.

—Eh! Mondom hogy semmi baja!

—Nem tudhatod ha nem láttad.

—De a rabszolgája ezt válaszolta az én szolgámnak!

—Aha. Ezt nevezem én megbízható tájékoztatásnak: Lippor tudja mi van a feleségével, ezt elmondja az ő rabszolgájának, az elmondja a tiednek, ő elmondja neked, s erre azt állítod hogy tudsz bármit is? Ó Mollah, hidd el hogy így csak azt tudod amit Lippor tudatni akart veled, ami vagy igaz, vagy nem!

—Úgy véled hogy szándékosan hazudott?

—Hát nem is véletlenül! Különben pedig mindegy mit hiszek, meg hogy mit hiszek azt úgyis tudod. Az a lényeg most hogy te kinek hiszel: Lip­pornak vagy az istennőnek?!

—Mi érdeke fűződne hozzá hogy becsapjon?

—Hát épp ez az hogy semmi! Az istennő senkit nem szokott becsapni. Az lehet hogy nem mond el mindent, de ha mond valamit, az biztos hogy igaz!

—Eh, nem az istennőről beszéltem én hanem Lipporról!

—Ó, Mollah, még kereskedőnek tartod magadat, aki ért az üzlethez, ha ezt sem tudod?! Hát az hogy megszerezhesse Anaét! A helyedben meg­keresném a trapani orvosokat, és kideríteném, melyiküket hívták ki éjszaka Lippor házához! Mert ha neked hazudott is, az biztos hogy hívott orvost, részben mert félt maga is megvizsgálni beteg feleségét, részben meg mert ő is tudni akarta, mi a baja, tehát valakit elhívott hozzá, aki látta, sőt az sem kizárt hogy azóta mégvalaki járt ott, aki elvitte a halott nőt hogy titokban eltemesse! Mert könnyen lehet hogy azóta már meg is halt! Meg szerintem megérne néhány aranyat az is ó Mollah, ha megvesztegetnéd Lip­por egy­nehány szolgáját vagy rabszolgá­ját, megtudni, mi az igazság! S merthogy úgy hiszem mindent meg­beszéltünk amit kel­lett, megbocsáss most, de mennem kell! - azzal Messzi Csillag, mintha nem is csak egy szabad nő, de egy fölöttébb előkelő hölgy lenne, udvariasan meghajtotta Mollah felé a fejét, majd megfordult, és kényelmesen elballagott. Mollah dühösen, megalázottan nézett utána, de szólni sem mert neki, nemhogy visszatartani, inkább az jutott eszébe hogy első elha­tározása mellett kellett volna maradnia, s nem eljönni oda ahol Messzi Csillag vagy Anaé tartózkodik. Egy azonban bizonyos volt előtte: Messzi Csillagnak van igaza, és Lippor becsapta őt. Alig egy-két perc alatt e véle­mény sziklaszilárd meggyőződéssé erősödött benne. Ám hogy a leg­csekélyebb kétely se nyugtalaníthassa, személyesen kereste fel Trapan azon orvosát, aki a legközelebb lakott hozzá és Lipporhoz, úgy okoskodva, hogy bizonyára azt hívta el Lippor éjszaka a feleségéhez.

	Hamarosan oda is ért a doktor házához. Bezörgetett.

—Ki az? - hallott a feje fölötti ablakból egy hangot, de az ajtó ki sem nyílt előtte. Nemhogy az orvos, de még egy rabszolga sem nyitott ajtót neki. Ezt furcsállotta, de mit volt mit tenni, ha meg akart tudni vala­mit, kénytelen volt így megkérdezni.

—Mollah a nevem, gazdag kereskedő vagyok, és egy beteg leány ügyé­ben keresem a nagytudású, bölcs doktort! - szólt.

—Ha pestises, távozz békében jóember, nem vállalom! - hallotta maga fölött a vén hangot, akinek arcát még mindig nem láthatta.

—Tessék?! Mit beszélsz?! - kiáltotta döbbenten.

—Felesleges lenne kimennem pestisbeteghez. Segíteni úgysem tu­dok raj­ta, csak veszélyeknek tenném ki magamat, s hozzá feleslegesen, mert a beteg úgyis meghal, s akkor fizetséget munkámért s a kiállt veszé­lyekért sem tőle, sem családjától, sem gazdáitól nem kapok!

—Pestis tört ki Trapanban? - érdeklődött sápadtan Mollah.

—Tán nem azért jöttél? Hiszen beteg leányról szólottál! Nos, ha nem tud­nád, igenis kitört a pestis, tegnap este is egy betegnél voltam, hogy hol azt nem mondom meg, s amint megláttam, tudtam rögtön hogy pestises! Azóta hallottam még több más dögvészes betegről is! De ha nem ilyen betegről van szó, csak mondd meg ki az, s máris megyek!

	Mollah azonban mindent megtudott amit akart. Szótlanul megfordult és hazaballagott.

—Tehát Messzi Csillag igazat mondott! Lippor felesége valóban pestises, vagy talán csak az volt, mert lehet hogy már meghalt, de Lippor el akarta ezt titkolni előlem Anaé miatt! Dögvész és átok Lipporra! Miért ragaszkodik ennyire egy csúnyaarcú rabszolgaleány után?! Azaz jaj, mit is beszélek! Hiszen a dögvész máris itt pusztít a városban, s hozzá épp Lippor házában! Felesleges még hívni is… De ha mindez igaz, márpedig igaz, akkor lehet valami igazság Messzi Csillagnak Vagriról mondott sza­vaiban is! Lehet hogy egész életemben hamis istent tiszteltem Had­dah személyében, s Vagrihoz kellene fordulnom?!

	Ettől az istenkáromlástól egészen megriadt. Mégis kénytelen volt to­vábbra is erre gondolni, hiszen Trapan Haddah városa, s ha itt mégis ki­törhet egy idegen, Vagri nevű istenség akaratából a dögvész, akkor Had­dah vagy nem létezik, vagy gyönge Vagrihoz képest, nem bírja megvédelmezni őket, s bolond ember az, aki nem az erősebb istenséghez fohászkodik! Ha pedig Vagri és Imu csak Haddah engedélyével pusztíthat, akkor Haddahnak az sem lehet kedve ellenére ha nem őt tisztelik, hisz akkor nem törődik hívei életével!

	De mit tegyen most ő? Szálljon szembe Lipporral? Vagy Vagrival? Egy biztos: a városból azonnal el kell menekülnie!

	Hanem az is biztos, hogy Anaéval nem mehet. Lippornak sok az em­bere, hírt kapna a készülődésről, s bizonyára a városkapukat is figyelteti. No meg a kikötőt is! Később persze ha a pestis elterjed, s kitör az általános pánik, mindegy lesz már, ki dolgozott korábban Lippornak és ki nem, de ő még azelőtt szeretett volna eltűnni ebből a járvány­sújtotta vá­rosból. Mit tegyen?

	Hazament, s rögvest nagy lakomát rendelt magának, remélve hogy a finom étkek látványa felvidítja majd. Éppen nekiült a jóféle birkasültnek, mikor egyik szolgája meglepő hírrel hajolt füléhez:

—Nagyuram, egy messze földről jött vitéz szeretne beszélni veled!

—Nem fogadok senkit! - legyintett bosszúsan Mollah. —Megvan nekem a magam baja!

—De azt mondta, Anaéról szeretne tárgyalni veled!

—Micsoda?! Mit beszélsz?! Anaéról?! Éppen Anaéról?!

—Így igaz, uram!

—Hm! Furcsa! Na jól van, vezesd be azonnal!

	Magas, erős, jóképű dzsanar férfi lépett be a terembe, arca nap­bar­nította volt, hosszú szakállát két ágba fonva viselte, szeme éles, kutató pillantásokkal nézett körül amint belépett, ruhája gazdag emberre vallott, amit már az is megerősített, hogy a fején hordott turbánon elöl, a hom­loka felett, középen, egy akkora drágakő ragyogott közönséges dísz­ként, hogy Mol­lah kereskedőszívét lát­tá­ra a kapzsiság fájdalma szorította erős görcsbe. Mert gyakorlott üzletember lévén rögtön felismerte, egyet­len szemvillanással, hogy az az egyetlen drágakő többet ér mint összes hajója, még ha valamennyit teletömi is a legkiválóbb, legértékesebb rakományokkal. És ez az ember csak úgy a fején viseli ezt a roppant kincset, díszként, kockáztatva hogy bárki elrabolja tőle! Habár az is biztos, hogy nyilván megvannak az emberei ahhoz hogy megvédelmezze magát… No meg már a járása, tekintete is harcosra utal… És persze a drágakövet leszámítva sem lehet szegény ember, kardhüvelye vastagon aranyozott, nyakában is széles aranylánc csüng, mely már magában is jó nehéz lehet, bal keze valamennyi ujján drágaköves gyűrű csillog, igaz, a jobbján egyet sem hord, de nyilván csak azért, hogy ha kardot kell ragadnia, jól meg tudja azt szorítani.

	Ilyen emberrel csakis a legudvariasabban szabadott egy kereskedőnek tárgyalnia, sőt, még csak beszélgetnie is, és Mollah azonnal fel is állt, s vendége elé sietett. Meg is hajolt, jó mélyre, hiába hogy a saját há­zá­ban volt, s így szólt:

—Haddah vezérelt hozzám, nagy jó uram! Nevem Mollah, Trapan egyik legnagyobb kereskedője vagyok, s kétségkívül a legkényelmesebb karavánszeráj tulajdonosa! Megtisztelsz látogatásoddal! Kérlek foglalj helyet itt velem szemben e gyékény túloldalán, és csatlakozz szerény ebédemhez, melyet csak az imént kezdtem meg, de ha tudom hogy jössz, és jelentéktelen személyemet fényességes jelenléted látásának lehetőségében szerencsélteted, bizony megvártalak volna vele!

—Az én nevem Dzsaggit. - mutatkozott be a látogató, Mollah nagy haj­bókolását mindössze egy udvarias bólintással viszo­nozva, azzal elfogadva a kereskedő szívélyes invitálását, le is ült oda ahová Mollah mutatta neki. Mollah nem sértődött meg ezen. Ő maga is ki tudott volna öltözköd­ni ilyen fényesre mint váratlan vendége, de ehhez minden létező vagyonát pénzzé kellett volna tennie, csupán azért hogy azt a drágakövet a turbánon megvehesse, s némi joggal remélhette hogy talán még maradna elegendő vagyona a gyémánt­gyűrűk és az arany kardhüvely megvételére. De hogy ezután miből élne meg pompázatos ruhájában, már nem tudta. Igen nagy úr lehet az ismeretlen, vagy ha nem is úr, de az biztos hogy Mollah kereskedő szegény ember a látogatóhoz viszonyítva!

	Igazság szerint Mollah el sem tudta képzelni, mit akar tőle egy ekkora úr. Az is furdalta kíváncsiságát, hogy azért bár nem volt ő oly előkelő mint például Lippor, de Trapan előkelőségeit meglehetősen jól ismerte, hiszen nemegy közülük megbecsült üzletfele vagy éppen vásárlója volt. Lehetetlennek tartotta, hogy ily gazdag előkelőség léte elkerülte volna ennyi sok éven át figyelmét. Bizonyára valami külföli úr lehet, talán nem is dzsanar, bár öltözködése dzsanarra vall, és kiejtésén sem érződik sem­mi akcentus. Ha viszont külföldi, vajon honnan ismeri őt? És mit akar­hat? Azaz, azt tudja már hogy amit akar, Anaéval van kapcsolatban… De mi lehet az? És miért éppen Anaéról van már szó megint? Mennyire meg­nőtt az érdeklődés az utóbbi napokban e leány iránt! Pedig hány, de hány rabnője van, akik legalább olyan szépek mint Anaé, s hozzá nem is torz az arcuk!

	Bizony, Mollahot a legőrjitőbb kiváncsiság kínozta, de a dzsanar ud­variassági szokások nem engedték meg hogy rögvest a tárgyra térjen akár ő, akár a vendége. Így azután nem tehetett mást minthogy leül­tette, neki­estek a finomságoknak, falatoztak, és Mol­lah várt, hátha kibök cél­jai felől valamit látogatója. Vendége azonban egy szót sem szólt, bár ez szokatlan volt, sőt még csak nem is nagyon falatozott, inkább csak csipegetett ebből-abból, mintha csak arra várna hogy Mollah megszólaljon végre. Végülis Mollah, hogy némileg felderítse a hangulatot, megpróbált óvatosan érdeklődni, ha nem is vendége szándékairól, elvégre jól tudta, mi az illem és a tisztesség, de bármit tudhat is meg, csakis hasznára vál­hatik. Ezért megkérdezte:

—Mondd, jó uram, te ugye messze földről érkeztél hozzánk? Megbocsáss amiért megkérdeztem, de mindezideig nem volt szerencsém abban hogy tisztelt személyeddel találkozhassam!

—Most valóban messziről jöttem, de korábban nemegyszer jártam már Trapanban.

—Milyen kár hogy nem találkoztam előbb veled! Bizonyára sok nagyszerű üzletet köthettünk volna!

—Kétlem. Leghatározottabb meggyőződésem hogy nemcsak nem örül­tél volna ha korábban találkozunk, de ez a legmélyebb elkeseredésbe taszított volna téged!

	Mollah torkán megakadt e szavakra a hús amit éppen nyelt, alig bír­ta kiköhögni. Ez a válasz cseppet sem volt ínyére, és felélesztette valamennyi, egy pillanatra elszunnyadt aggodal­mát. Még az a röpke gondolat is megfordult a fejében, hogy talán vendége nem is más mint a megtestesült Imu. Habár a vendég valami Dzsag­git nevet mondott… Úgy vélte azon­ban, még a rosszat tudni is jobb mint a bizonytalanság, ezért megkérdezte:

—Hogy érted ezt, jó uram?

—Nos, talán nem illendő ily hamar szóbahozni jövetelem célját, de tu­dom hogy te is kiváncsi vagy, ezért megteszem. Én nem vagyok az urad, ha udvariasságból így mondod is, te azonban valóban úr vagy, méghozzá éppen Anaé ura. Így hívják egyik rabnődet. Őt akarom megvenni tőled. Mondd hát, mennyiért adod el? Mibe kerül?

	Bár Mollah a lelke mélyén számított valami ilyesmire, most mégis mé­lyen megrendült. Mi ez az egész Anaé körül, hogy így megnőtt az ér­dek­lődés iránta?! Hosszú-hosszú éveken át senkit nem érdekelt a sebhelyes arcú leány, most pedig Lippor is meg akarja vásárolni, meg ez az idegen, dúsgazdag vitéz is! Ki lehet ez a nő?!

	Egy biztos: nem adhatja el, ennek a Dzsaggitnak semmiképpen. Ha bárkinek is eladja Anaét, akihez Anaé hozzá menni nem akar, akkor a Banya szerint az a Vagri nevű istennő megharagszik reá. Tehát, ha elad­ja Lippornak, szembeszáll az istennővel. Ha viszont ennek a vitéznek adja el, akkor nemcsak az istennővel száll szembe, de még Lipporral is. Nem hiányzik neki egyik sem, de ha már döntenie kell, legalább úgy dönt, hogy csak az egyik veszélyt vállalja.

—Hidd el uram hogy a lehető legmélyebben sajnálom, de egyszerűen nem adhatom el Anaét fényességes személyednek! Nem áll módomban! Ő nem eladó! De számtalansok rabnőm van akiket éppen eladásra vásároltam, akadnak még gyönyörű, ritkaszép szőkéim is a messzi északi tá­jakról, vörösek is, barnák, néger nők, kövérek és soványak, fiatalok és öregek, szüzek is és olyanok akik mindenféle szerelmi praktika legkiválóbb ismerői, válassz közülük nyugodtan! Sőt, akadnak akik már várandósak, őket sem adom drágábban mint a többit, pedig az csak jó az új gazdának ha a megvásárolt nő várandós, mert nemsokára két rabszolgája lesz egy helyett! Bárki más kereskedő többet kér az ilyen nőkért, csak én nem vagyok olyan kapzsi hogy ezt tegyem! De ha rengeteg rabnőm közül nem találsz mégsem megfelelőt, bár kétlem hogy ez megtörténhetne, választhatsz bárkit házam személyzetéből is, nem kell üres kézzel elmen­ned, mert legfőbb szabály nálam hogy a vevő elégedetten távozzék! Bár­kit választhatsz, csak éppen Anaét nem, ő, nagyon sajnálom, de nem eladó!

—Úgy tűnik nekem ó legmélyebben tisztelt, hogy nem értettél meg en­gem kristálytisztán, ezért kénytelen vagyok megismételni neked az üggyel kapcsolatos véleményemet, és igyekszem azt a lehető legékesebb dzsanar nyelven megfogalmazni hogy a félreértés legkisebb lehetőségét is kiküszöböljem! Én nem azt kérdeztem tőled hogy eladó-e Anaé, avagy sem, csupáncsak azt hogy mennyibe kerül! Nem érdekel ha akár azt aján­lod is hogy vigyem el összes rabszolgádat és valamennyi feleségedet tel­jesen ingyen, csupán egy puszta köszönömért, mert nekem semelyik sem kell, egyesegyedül csupáncsak egyedül maga Anaé, ő azonban min­denféle­kép­pen! És ne mondd nekem hogy nem eladó, mert minden rab­szolga eladó, csak meg kell fizetni! Hiszen épp azért rabszolga a rabszolga, mert adni-venni lehet! Újra kérdezem hát, és nagyon remélem hogy nem kívánsz olyan udvariatlan lenni, hogy helytelen válaszoddal megsértsed vendégedet: mennyi­be kerül Anaé? Hidd el, bármit kérj is érte, képes vagyok megfizetni!

—Magasztos Haddah, már ez is fenyegetőzik! Miért is vettem meg an­nak idején a csecsemő Anaét! - fohászkodott magában Mollah, aki cseppet sem értette félre Dzsaggit határozott, bár udvarias sza­vait, és biztos volt abban is, hogy vendége nem csak úgy a levegőbe beszélt. Hiszen ilyen gazdag úrnak kell legyenek fegyveresei, már csak vagyona megvédelmezése érdekében is. Így válaszolt:

—Ó, bárcsak kedvedre tehetnék! Mondd, miért éppen Anaé kell neked a világ összes női közül?!

—Ez, megbocsáss, de az én dolgom! - nézett a szemébe szigorúan Dzsag­git. —Téged, mint jó kereskedőt, egyedül a haszon érdekeljen! S mert nem akarsz árat mondani, mondok én egyet hogy előbb végezzünk, méghozzá akkorát amekkorát nem utasíthatsz vissza, hogy lásd, nem akarok rosszat neked, bár a jótékonykodás különben nem kenyerem: le­gyen tízezer arany!

	Mollah meg sem tudott mozdulni egy ideig ültében. Ennyi pénzért szám­talansok rabnőt lehet venni, karavánszámra! Rendkívüli módon kell­het vendégének Anaé, ha szemrebbenés nélkül kínál ennyit érte! Ezek után persze nem hitte hogy lebeszélheti szándékáról. Ez az összeg több mint százszorosa volt annak, amit Lipportól kapna a leányért. Mégis megpróbált az idegen lelkére beszélni, mert az idegen, bármilyen nagy úr is, de ha megkapta Anaét, elmegy innen, Lippor pedig marad, Mollah pedig nagyon félt a jó kapcsolatokkal rendelkező, gazdag, sok embernek parancsoló egykori hóhértól. Így szólt hát:

—De nagy jó uram, gondolj bele! Ez a leány még csak nem is szép, himlőheg van az arcán…

—Tudok róla. - vágott közbe Dzsaggit.

—…nem is fiatal, megvan legalább huszonnyolc esztendős…

—Ezt is tudom. Elég legyen ebből! Nekem ő kell és kész!

—De hát honnan tudsz egyáltalán a létezéséről?!

—Ez is az én titkom. Kell a pénz vagy nem?!

—Nem! Nem tehetem! Nem adhatom el! - tördelte a kezét Mollah.

	Erre Dzsaggit leemelte a fejéről ékköves turbánját és az asztalra tette.

—Értem. Itt van akkor ez a turbán az ékkővel! Hívd be a leányt. Én el­megyek Anaéval, turbán nélkül, te pedig itt maradsz a rabnőd nélkül, de a turbánnal és az ékkővel! Figyelmeztetlek azonban, ez az utolsó ajánlatom, többet nem ajánlok, és ha visszautasítasz, megharagszom, márpedig vendég létemre is kénytelen vagyok azt az udvariatlanságot kimondani, hogy nem sokáig él az az ember aki engem megharagít!

	Ezt Mollah minden további nélkül el is hitte egyetlen szóra. Aki ezt a csodálatos ékkövet hajlandó kiadni egy rabnőért, annak az a nő annyira kell, hogy mindenre hajlandó érte. Már nem is mert másra gondolni, csak hogy megússza valahogyan az ügyet. Mentőötletként villant az agyá­ba, hogy legegyszerűbb lesz ha gyorsan eladja a nőt Lippornak, azután Lippor meg ez az idegen majd megmérkőzik egy­mással Anaéért. Csak az a fontos hogy mielőbb kikeveredjék ép bőrrel a hatalmasok játsz­májából. Így szólt:

—Bárcsak eladhatnám! De boldog is lennék! Hisz fáj a kereskedő szíve, ha ily pompás üzletet vissza kell utasítania! De ó jaj nekem, hiába minden, a leányt már elígértem másvalakinek! S maga az üzleti tisztesség kötelez arra hogy adott szavamat meg ne szegjem! Ezt biztos te magad is megérted, ó dicső, nemes vitéz!

—Sokkal többet kínáltam érte mint Lippor! - szólt Dzsaggit, és látszott arcán hogy nem tréfált az előbb, és valóban nagyon megdühödött a visszautasításon.

—Hát már erről is tud?! - ámuldozott Mollah, és valósággal könyörgőre fogta a dolgot.

—Érts meg kérlek, engem kötelez az adott szavam, az üzleti tisztesség…

—Nem, nem értelek meg! - állt fel vendége, és a fejébe csapta a drága turbánt. —Figyelj ide te hitvány, te rongy, te féreg: hallasz még rólam, megígérem! Akkora összeget ajánlottam fel érte, mely talán nagyobb mint egész vagyonod, s te mégis vissza merted utasítani kicsinyke kéré­semet! Ezt nem bocsátom meg! Becsületes voltam veled, de te becstelenségre kény­szerítesz! S ne hidd hogy célom érdekében visszariadok a törvénytelen eszközöktől! Most elmegyek, de figyelmezz sza­vaimra: te nem akárkit haragítottál magadra, én ugyanis nem vagyok más, mint Dzsaggit, a Rettenetes! Úgy lépj ezentúl ki Trapan kapuin, hogy minden homokdűne mögött az én embereim lesnek majd hájas testedre hogy a keselyűknek magasztalhassák fel áldozatként, de ne hidd azt sem egy percig, hogy Trapan falai között biztonságban lehetsz! - azzal megfordult és elment. Mollah döbbenten nézett utána, s mire eszébe jutott volna hogy embereinek kiáltson, akik megpróbálhatnák elfogni a félelmetes, sőt legendás hírű rablóvezért, akinek nevét minden karaván rettegte, Dzsaggit már nem volt sehol. Csak annyit tudtak mondani neki szolgái, hogy az utcán egy mintegy húszfős csapat várta a vendéget, akiknek kíséretében elvágtatott.









5. fejezet



Aki elküldetett

BÁR ANAÉ IGYEKEZETT BÍZNI az istennőben, nem bírt nem gondolni arra, hogy már alig másfél napja van csak hátra a Lipportól kapott határidőből, ez a gondolat állandóan ott lüktetett agyában, bármit tett is, bárkivel bármiről beszélt is. S az is eszébe jutott, hogy maga Messzi Csillag mond­ta neki, miszerint az istennő senkin nem segít, ki maga is meg nem próbál mindent önmaga megmentésére. Ezért kora délután döntő elhatározásra jutott. Megkereste Messzi Csillagot, s így szólt hozzá:

—Köszönöm hogy jó voltál hozzám, anyám voltál anyám helyett, s tudd hogy én is akként szerettelek! Most azonban el kell búcsúzzak tőled. El­ha­tároztam ugyanis, hogy megszököm!

	Messzi Csillag ezen elgondolkozott kissé, majd így szólt:

—Talán érdemes megpróbálni, de nem biztos hogy sikerül. S azt se fe­ledd, a szökött rabszolgának ura olyan büntetést ad, amilyent csak akar!

—Rabszolgával amúgy is azt tehet gazdája, amit csak akar! Még… még egy Lipporhoz is hozzákényszerítheti! És te mondtad hogy az istennő meg­véd engem, és nem eshet bántódásom!

—Igen, de akkor elszöknöd is felesleges.

—Nem, mert szintén te mondtad hogy magunknak is meg kell tennünk mindet önmagunkért!

—Ez igaz. De nehéz lesz. Ha azonban szöksz, veled megyek.

—Ennek örülök! - derült mosolyra Anaé arca. —Ám javaslom mégse együtt menjünk ki a házból. Feltűnőbb lenne!

—Jól van. Bár azt nem tudom hogy ha a házból kimentünk is, kijutunk-e a városból mielőtt elfognának!

—Én már kigondoltam mindent! - szólt Anaé. —Ki se megyünk a vá­ros­ból. Elbújunk valahol, s megvárjuk míg Imu dühöngeni nem kezd. Ha már teljes erejével tombol a pestis, a kutya sem fog törődni velünk, oda mehetünk ahová akarunk, Imutól meg remélem Vagri megoltalmaz ben­nünket!

—Jól van. Lehet hogy igazad van. Menj előre, s a téren a kútnál talál­kozunk! Kicsit később utánad megyek! - azzal máris elballagott vala­merre, hogy ne is lássa senki sokáig beszélni a leánnyal, mert az talán gyanús lett volna. Elvégre a tegnap este történtek miatt most mindenki őket fi­gyelte, ki tisztelettel, ki félelemmel, ki jó-, ki rosszindulattal.

	E beszélgetés a karavánszerájban zajlott, mely tulajdonképpen nem volt más mint egy óriási udvar, ahova az érkező karavánok állataikkal, tevéikkel betértek, s itt azután minden érkezőt elszállásoltak megfelelő helyre a szeráj szolgái, tevét a teveistállóba, lovakat a lóistállóba, s az embereket is, őket különböző helyekre, attól függően, ki milyen ellátást bírt megfizetni. Volt akinek kü­lön szoba jutott, étellel-itallal s nőkkel is, s volt akinek bizony be kellett érnie a szabad éggel, s a saját pokrócával az udvaron, esetleg a sátrával, amit valahol felverhetett. Persze még ezért is fizetnie kellett Mol­lah­nak, mert így legalább falak mögött éjszakázhatott, biztonságban.

	Mikor Anaé elbúcsúzott, igaz, csak rövid időre, Messzi Csillagtól, ennek az óriási udvarnak csaknem pontosan a közepén állt, s most elindult a kapu felé. Ám még oda sem ért, máris gyorsan visszafordult. Az udvarra ugyanis Lippor csör­tetett be, mintegy tíz emberével, ruhájuk alapján vadászatra készülhettek valahová a város falain kívülre. Anaé el sem tudta képzelni, mit keres itt, mindenesetre csöppet sem kívánta a találkozást vele.

	Igen ám, csakhogy a púpos lovon ült, épp erre vonatkozott az iménti „becsörtetett” kifejezés is, hiszen karikalábain nem tudott sebesen haladni. Pontosan emiatt szerette ha lovon ülhetett, így nem volt olyan feltűnő kis termete, s persze lován ülve hamar ész­revette Anaét is. Annál is inkább, mert éppen hozzá igyekezett, őt kereste. Melléugratott, s le sem szállva a lóról, így szólt:

—Üdvözöllek, szépséges mátkám! Remélem megjött végre az eszed!

—Soha nem leszek a feleséged!

—Dehogynem, dehogynem, aranyos kis virágszálam! Különben pedig azért jöttem, hogy magammal hívjalak egy kis vadászatra!

—Nem megyek veled!

—Sajnálhatod pedig! Itt Trapan környékén, ahol legtöbb helyen egészen a falakig nyúlik a sivatag, kevés az erdő, de a legnagyobb darab belőle éppen az enyém! Ritka élmény errefelé a vadászat, nem mindennapi szó­rakozásra hívlak hát!

—Nem vagyok kíváncsi sem rád, sem a vadászatra! Utálom mindkettőt!

	A púpos elvigyorodott.

—Hogy engem utálsz, azt még csak megértem valahogy, elvégre minden­ki más is utál, miért éreznél éppen te másként?! Pontosan ezért okoz nekem akkora örömet, ha kárt okozhatok másoknak, s így visszafizethetek valamit nekik abból a bántásból, amit valaha tőlük kaptam! De hagy­juk ezt! Azt azonban végképp nem értem, miért utálod a vadászatot!

—Szeretem az állatokat, ha éppen tudni akarod! Borzasztó dolog meg­ölni őket! Semmi közöd hozzá, de ha éppen tudni akarod, mikor még csak kicsiny rabszolgalány voltam, s még ez a sebhely sem volt az ar­co­mon, a konyhára küldtek ki dolgozni, s a főszakács rám bízta hogy vág­jam el a csirkék nyakát, és én nem tettem meg, inkább hagytam hogy meg­vesszőzzön engedetlenségemért, s ezt meg is tette több alka­lommal, de bár egy-egy vesszőzés után napokig csak a legnagyobb kín­nal tudtam leülni, soha nem engedtem akaratának, s egyetlen állatot sem öltem meg, legfeljebb gilisztát, ha ásás közben véletlenül ketté­vágtam az ásóval valamelyiket, de még őket is sajnáltam! Soha nem lennék képes nyilat lőni mondjuk egy őzbe vagy más vadba, és utálom azokat akik meg­teszik! Mond­hatom, ez a fajta szórakozás remekül beleillik abba a képbe, amit magamban rólad kialakítottam, Lippor!

—Örülök hogy legalább gondolkodni kezdtél rólam, ezt megtiszteltetésnek érzem, s mindenesetre reményekre jogosít fel, úgy hiszem! Külön­ben pedig nincs is nagyobb élvezet annál, mintha a süvítő nyílvessző utol­éri a vadállatot, mely fut előlünk, és kecses, szép, egészséges, mégis hatalmasabb vagyok nála nyomorék létemre, pusztán az eszem révén, mert ember vagyok, s okosabb nála!

—Ugyan mit hencegsz! Hiszen nem te találtad fel az íjat és a nyilat, jogtalanul büszkélkedel az eszeddel, felesleges kevélykedned!

—Nem én találtam fel, mégis élvezet a használata! Kilövöm a nyilat, s hidd el bár nyomorék vagyok, kiválóan célzok, ez az egyet­len fegyver amihez jól értek, mondhatom igazán ragyogóan, nem sokan vannak akik nálam jobban céloznának, bár csak fél szemem van, s a nyílvessző utol­éri az állatot, melynek már az üldö­zése is élvezetes, azután lerogyik a földre, oldalában a vesszővel, folyik a vére, liheg, zihálva emelkedik és süllyed az oldala, miközben elszáll belőle a lélek, ha ugyan van lelke az állatnak, én pedig nézek rá hogy lássam megüvegesedni a tekintetét, és ő még utoljára fölnéz reám, és rádöbben hogy én voltam a hatalmasabb, az erősebb, legyőztem őt, aztán nem bírja már tartani a fejét, lehanyatlik a feje a földre, s ezzel az utolsó, legeslegutolsó mozdulatával mintegy fejet hajt emberi nagyságom előtt! Ő ott fekszik előttem vérbe­fagyva, én pe­dig csak állok ott vagy ülök a lovon diadalittasan!

—Ne is folytasd te… te… ó, sakálnak akartalak nevezni és patkánynak, de csak azt tudom mondani hogy te ember! - kiáltott fel Anaé, és könnyek kezdtek szivárogni szeméből. —Nem akarok egyetlen állatot sem meg­sérteni azzal hogy téged hozzá hasonlítsalak! Hogy is dicsekedhetsz az­zal hogy te nem csak akkor ölsz amikor az állat, szükségből és éhed csillapításául, de szórakozásból is! Persze mit is várhatok el egy hóhértól!

—Pedig igenis megteszem, s elárulom azt is hogy legtöbbször nemhogy nem eszem meg az állatot, de a bőrét sem nyúzom le csak otthagyom! Megtehetem, elég gazdag vagyok hozzá! Különben pedig nem szégyellem volt szakmámat, de az igaz hogy csak azóta vadászom hogy már nem munkálkodom az elítélteken. Azóta van elég időm, s azóta döb­bentem rá a vadászat szépségeire! És igenis nagyon élvezetes ez, egyet­lenegy van csak ami nekem a vadászatnál nagyobb örömet képes okozni: az embervadászat!

—Borzadok tőled! - hőkölt hátra Anaé.

—Tudom! - vigyorgott Lippor. —Ezért is oly nagy élvezet megszereznem téged! Különben is kellenél, de ez csak fokozza vágyamat! Mondhatom feleekkora élvezetet sem jelentene ha boldogan dalolva hullanál a karomba! A legnagyobb öröm az, talán mondtam már, ha én, a nyomorék akaratom alá kényszeríthetem az egészségeseket! Mellesleg, csodálkozom rajtad! Megértelek ugyan bizonyos mértékig, hisz testem torz, de legalább kissé te is meg kellene érts engem, s én csodálkozom azon hogy mégsem értesz meg! Hiszen te is torz vagy, arcodon undok heg van, s biztos vagyok benne hogy emiatt sok megaláztatást voltál kénytelen el­szenvedni! Soha még eszedbe nem jutott hogy jó volna visszafizetned e rengeteg szenvedést? Mondd meg őszintén, még nem akartál soha bosszút állni? Mert ha ez egy pillanatra is megfordult lelkedben, akkor ro­kon­lelkek vagyunk bizonyos mértékig, s neked igenis mellettem a helyed!

—Borzalmas ember vagy, ki velejéig hazug, galád, s úgy próbálsz megtéveszteni hogy gyilkos hazugságaidra az igazság mézének néhány csöpp­jét kened! Mert valóban sokszor kigúnyoltak és megaláztak, sőt leg­többször borzadva menekültek el a közelemből, s az is igaz hogy sok­szor haragudtam reájuk! De még ha bosszút állnék is, nem ártatlanokon! S még akik nekem rosszat tettek, azok sem tettek egyebet mint távol­tar­tották magukat tőlem, s ez nem tetszett és nem is tetszik nekem, s éppen ezt igyekszem elkerülni például úgy hogy rejtegetem arcom torzságát, mint most is, hosszú hajam takarásába! És nem örülök neki hogy ilyen vagyok! Te viszont hencegsz azzal hogy torz vagy, örülsz neki, élvezed hogy viszolygást keltesz másokban, s nemhogy közelebb akarnál kerülni embertársaidhoz, de még élvezetedet is leled abban hogy mindinkább eltaszítod őket magadtól! Óriási különbség van ám közöttünk, Lip­por, óriási, és nem csak azért mert én kevésbé vagyok torz mint te! De még ha elfogadnám is hogy az embereken bosszút állsz, mit vétettek neked az állatok?!

—Nincs ártatlan ember, Anaé, mert mindenki bűnös, ugyanis mindenki undorodik tőlem! S nem egyvalaki tett engem ilyenné, akin jogos a bosszúm míg másokon nem, hanem maga a természet vagy az isten vagy mit tudom én ki, az egész világ, hiszen így születtem, kivéve a szeme­met, mert az felnőtt koromban lett ilyenné, tehát a világ sem szüle­té­sem­kor, sem azóta nem volt jó hozzám! Én tehát az egész világon állok bosszút, mindenen és mindenkin ami és aki a világ része!

—Nincs igazad, mert a világ közömbös hozzád, ahogy közömbös min­den­­kihez! Se nem jó, se nem rossz! Neked torz testet adott, de mérhe­tetlen vagyont! Nekem jó és szép testet, de vagyonom semmi, sőt rab­szolga vagyok! Neked a fél szemedet vette el felnőtt korodban, nekem fél arcom szépségét! Mindez nagyjából egyforma jó- illetve rossztétemény, azt hiszem! Az előnyök és hátrányok kiegyenlítik egymást!

—Lehet, hisz mondtam már hogy sok szempontból egyformák vagyunk, Anaé! Mi ketten összetartozunk, s nem akarok rosszul bánni veled, jöjj hát velem! Ketten majd megmutatjuk mindenki másnak, hogy mi sem vagyunk alábbvalóak náluk! Mert ha mi ketten hasonló nagyságú sérelmeket szenvedtünk is el, ez nem igaz mindenkire, sokan vannak akik egész­ségesek is, s hozzá vagyonuk sem megvetendő!

—Nem! Nem megyek veled! Erősen hiszem hogy ha látszatra úgy is van ahogyan mondod, nekik is megvan a maguk baja, ha nem is oly látványos az mint kettőnké, a testi nyomorékság vagy a rabszolgalét! Például ostobák, vagy nem lehet gyermekük!

—Neked talán lehet, de mire mész vele hogy tested alkalmas volna a gye­rek­szülésre, de nem akad senki aki hajlandó lenne magját beléd­plán­tálni?! De ne félj, én majd megteszem, gyereket szülsz nekem, ki tán még csak nyomorék sem lesz, de ha az lesz, azt sem bánom!

—Neked?! Soha! Megfojtom inkább a bölcsőben, vagy addig ve­rem da­gadt hasamat míg csak el nem vetélek! Ilyen gonoszból mint te vagy, egy is elég!

—Aki csupa jószív, nem ér el semmit a világban!

—Könnyen meglehet pedig, hogy akinek semmi baja, azt éppen Haddah vagy egy másik isten jutalmazta meg jólelkűségéért! De még ha ez nem történik is meg, nyugalmat ád neki az a tudat hogy mindig a tőle telhető leg­jobbat tette, te pedig csak látszatgyőzelmeket aratsz kicsinyes bosszúd­dal amit úgymond a világ ellen viselsz, holott kicsiny pont vagy te a világhoz mérten, s a világ csak röhög rajtad! Csupán egyes embereket te­hetsz tönkre, de nem a világot, miközben lelkedet mérgezed, s nem hi­szem hogy a bosszú öröme nem okoz ugyanakkora kínt is neked!

—Hogy mi okoz nekem élvezetet és mi okoz kínt, azt bízd csak rám! Az ugyan igaz hogy a világot el nem pusztíthatom, mert benne én csak ki­csiny pont vagyok, de hogy a te szavaiddal éljek: ami tőlem telik, meg­teszem! - röhögte el magát nyekergő hangon, azzal a kapu felé fordult, amin át épp most ért be másik tíz embere, néhány jókora kutyával.

—Látod ezeket a pompás állatokat, Anaé? Ezekkel fogom felhajtani a va­dat, és számosat lemészárolok közülük ma! Tudd meg, hogy ezek a ku­tyák is félnek tőlem, gyakran megverem őket hogy tudják ki az úr a ház­ban, de épp emiatt, bár félnek, de szeretnek is engem! Nekik mindegy, hogyan nézek ki, nem találnak torzabbnak mint más embert! Az állatokat használom fel az állatok ellen, aminthogy az embereket a többi ember ellen – hát nem csodálatos ez?!

—Borzadok tőled! És nem is bízom benned, hisz a minap is úgy meg akar­tál alázni, belémturkáltál volna hogy lásd, szűz vagyok-e! Mit is ér a te ígéreted hogy jól bánnál velem!

—Meg is teszem majd a maga idejében, igenis megvizsgállak, már csak azért is hogy megtanuld mint a kutyáim, hogy egyet­len úr van csak a há­zam­ban, s az én magam vagyok, akinek legkisebb szava, de még a szel­lentése is parancs! Különösebben egyébként nem is érdekel, szűz vagy-e, de nem látom be, miért kellene lemondanom legkisebb óhajomról is!

—Ó hogy mennyire gyűlöllek és utállak!

—Mondtad már. Újabb nem telik tőled?

—Nem csak a testedtől, de a lelkedtől is borzadok, sőt attól még sokkalta inkább!

—Pedig jó lenne ha holnap estig, mikor lejár az idő amit jólelkűen kiszabtam neked gondolkodásra és magadbaszállásra, azon töprengenél amit már mondtam is neked, mennyire hasonlítunk egymásra: rajtam ott a púp, rajtad meg ez! - szólt, azzal váratlanul lehajolt a lóról, kezével fél­re­söpörte Anaé arca mellől a hajat, és megtapogatta a himlőheget. Anaé meg se gondolta mit tesz, teljes erejéből, felháborodástól izzó szemmel ütötte félre a tapogatózó kezet. Lip­por felkiáltott, megbillent, de végül sikerült megmaradnia a lovon. Kutyái azonban támadásnak vélték Anaé mozdulatát, s hárman közülük, melyeket nem bírt időben pórázon ragadni vezetője, a leányra ugrott, hogy megtámadottnak vélt gazdájukat megvédelmezzék.

	Lipporról nyugodtan elmondhatjuk hogy gonosz volt, s ezenfelül is még számtalan rosszat el lehetett mondani róla, de azt az egyet nem hogy ostoba, vagy lassú lenne a felfogása. Bár jóformán még el sem helyezkedett újra a lován, alig hallotta meg a kutyák csaholását, máris így kiáltott fel:

—Tartsátok vissza a dögöket! Semmi bajom! Jaj nektek ha a leánynak baja esik!

	Hajtói persze hallották uruk parancsát, s boldogan eleget is tettek vol­na óhajának, de a három kutya már elszabadult, s futottak Anaé és Lip­por felé. Mintegy húsz lépésre lehettek, de a nyúlánk, kifejezetten fu­tásra, vadhajtásra kitenyésztett ebeknek ez a távolság meg sem kottyant, alig két-három szívverésnyi idő alatt képesek befutni ekkora távot. Anaé maga is rémülten nézett feléjük, ijedtében még arra sem gondolt hogy elfusson, bár az felesleges is lett vol­na, hiszen mire megfordul, máris reáugornak, legfeljebb annyi haszna lett volna hátat­fordí­tá­sá­nak, hogy akkor a kutyák nem tudnak egyenesen a torkának ugrani. Mindenesetre jókora állatok vol­tak, nem harci kutyák ugyan, hiszen a hosszú futásra tenyésztve nem annyira az erejük mint inkább állóképességük fo­ko­zódott, de hát az embernek nem adatott meg a vadállatok természetes védekezőfegyvere, az éles fog és karom, így Anaé tudta hogy ezek könnyedén széttépik, ha csak valami csoda nem történik.

	Ott állt hát rémülten, halálsápadt arccal meredve a három kutya ké­pében villámként feléjerohanó halálra, s magában már le is számolt éle­tével, amikor megtörtént a nem is remélt csoda.

	Már egészen közel értek a kutyák, mintegy négy lépésre, ami azért számít közelinek, mert ebből a távolságból a hajtásra tartott kutyák már ugrani szoktak, lehetőleg egyenesen zsák­mány­állatuk tor­kát célozva meg, s Anaé, akit szinte mozdulatlanná dermesztett a rémület, még arra sem gondolt hogy legalább karját védekezően torka elé emel­je, amikor úgy érezte, mintha egy ellenállhatatlan erő sodorná ma­gával. Óriási lökés érte bal vállát, amitől szinte a levegőbe emelkedett, és csak három lépésre eredeti helyétől ért földet, miközben többször is meg­pördült a levegőben. S még mielőtt a földre zuhant volna, még a le­ve­gőben szállva, ész­revette mi is lökte őt el a kutyák útjából. Egy óriási barna ló, ami­nél nagyobbat még életében nem látott. Ez még váratlan re­pülése közben is feltűnt neki, hiszen bizonyos mértékig szakértőnek volt tekinthető az állatokkal kapcsolatban, elvégre a karavánszerájban dolgozva gyakorta kellett nemcsak a betérő embereket, de állataikat is ellát­nia, sőt miután kiderűlt hogy a legszigorúbb büntetésekkel sem lehet őt olyasféle munkákra rávenni mely állatok legyilkolásával jár, ez lett egyik legfőbb feladata, mondván hogy ha ennyire sze­reti az állatokat, hát gondozza is őket. Egyébként egy karavánszerájban épp az állatok ellátása számít az egyik legfáradtságosabb feladatnak, amit senki nem vállalt szí­vesen, ha válogathatott, nem véletlenül bízták hát épp őrá, de Anaé nem bánta, az állatok előtt nem kellett legalább takargatnia arcát.

	Feltűnt hát neki az őt fellökő ló tekintélyes mérete, annyira elámult lát­tán, hogy a lovon ülő vitézt az első pillanatban szinte észre sem vette. Re­mélte hogy nem tapos majd reá a jókora mén, de annak ez eszében sem volt, nem ő volt a célpontja, csak azért lökte fel hogy ne legyen út­ban, a ló ugyanis nyílegyenesen a kutyák felé rohant. Anaé fellökése után még vagy két lépést tett meg, majd megtorpant, hatalmas testével min­tegy eleven falat alkotva így a leány és a kutyák között, lábait keményen megvetve, fejét lehajtotta, (—Mekkora feje van, egek ura! - ámult el Anaé), ínyét fenyegetően húzta fel fogairól, és szabályosan, mintha csak maga is kutya lenne, rávicsorgott az ebekre.

	Azokat legalábbis meglepte a ló váratlan és határozott beavatkozása abba, amit eddig az ő tulajdon magánügyüknek véltek, és megtorpantak, mintha eltűnődnének egy pillanatig, mit is tegyenek, de azután a lovat még tán kívánatosabb zsákmánynak tartották mint Anaét, el is feledkeztek a leányról, s figyelmüket immáron a ló kötötte le. Nem féltek nagy ter­metétől, vadászebek voltak, pontosan ahhoz szokva, hogy akár az er­dei ragadozókat is felhajtsák a vadaskertekből, márpedig azt már szagról tudták, hogy ez itt velük szemben egy ló, tehát békés fűevő, aki nem je­lent­het nagy veszélyt reájuk.

	Ez az állat azonban valahogy más volt. Lónak ló, ez kétségtelen, de hogy békés lett volna? Ez legalábbis kétségesnek tűnt. Más lovak, ha ku­tya támad rájuk, megzavarodnak, ide-oda forgolódva próbálnak kitörni támadóik gyűrűjéből, ez a ló azonban vicsorgott, s ahelyett hogy hátrálni igyekezne, még inkább a közelükbe lépett, mielőtt a kutyák akár támadhattak volna, sőt nem is lépett de valósággal ugrott, szökellt, és óriási fe­jével oldalra csapott, szinte bika módra felöklelve az egyik kutyát, azzal már rá is lépett széles lábával, patkója alatt recsegve tört össze a kutya valamennyi bordája, s annak még a ló lábába kapni sem maradt ideje, máris kiszenvedett.

	Eközben egy másik eb, mely így a nagy, barna mén háta mögé került, felugrott, megpróbálva a csődör tomporába csimpaszkodni fogaival, de el sem ért odáig, a ló valamiképpen észrevette ezt, két mellső lábára nehezedve magasba emelte hátsó lábait, majd kirúgott velük, egyenesen a levegőben feléje ugró kutya felé. Patkója homlokon találta azt, jókorát csattanva rajta, betörve a koponyáját, s a kutya több mint tíz lépésre re­pült a levegőben, s nagyot nyekkenve terült el a földön, de ez nem fájt neki, mert addigra már halott volt.

	Anaé felkiáltott, de nem a kutyát sajnálta: attól félt hogy a ló váratlan mozdulatától lovasa a földre repül, s nyakát szegi, de nem így történt: a vitéz ráborult a ló nyakára, s úgy maradt mintha egybenőtt volna vele. Kiváló lovas kellett legyen! Sőt, mikor ménje végre újra négy lábra zökkent vissza, szemkápráztató gyorsasággal íjat rántott elő, Anaé azt sem látta honnan s miként varázsolt elő nyílvesszőt, de az máris a húron feküdt, majd szinte célzás nélkül lőtt, s nyila átfúrta a harmadik kutya torkát, mely épp a ló torkának ugrott volna, mely védtelenül maradt, hisz a ló a háta mögötti, agyonrúgott ebre figyelt.

	Mindez nagyon gyorsan történt. Anaé tulajdonképpen csak most gon­dolt arra hogy felálljon, s megtapogassa magát, nem tört-e el valamije. Ám alig mozdult meg, a furcsa ló gazdája máris leugrott a nyeregből, s mel­lélépett, fölébehajolt.

—Nem esett bajod? - kérdezte kedvesen.

	Anaé, még mindig fekve, fölnézett. Furcsa, idegen külsejű volt ez a vi­téz, szemlátomást harcos, de az is biztos hogy messze földről érkezett, s nem dzsanar. Már a kérdést is idegenesen ejtette ki, hangsúlya ismerős volt Anaénak, bár hirtelen nem tudta, miért. Valahogy így ejtette ki a szavakat:

—Ném ésétt bváujjouth?

—Nem… nem… azt hiszem… - motyogta zavartan Anaé, mert a vitéz a kezét nyújtotta neki hogy segítsen a feltápászkodásban, s ez nagyon szo­katlan volt számára, hiszen, bár életében nem most esett el először, rab­szolga lévén még sohasem tapasztalhatott ekkora feléje irányuló udvariasságot.

	Bár meg kell vallani azt is, hogy nem e vitéz volt az egyetlen, aki oda­futott hozzá. Többen is a szeráj udvaron tartózkodó vendégei közül oda­futottak, egy részük pusztán kíváncsiságból ugyan, de némelyek őszin­te segíteni vágyástól vezéreltetve. Mire tehát Kjógen a kezét nyújtotta, már mások is Anaé fölött álltak vagy guggoltak.

	Anaé maga sem tudta, megúszta-e csonttörés nélkül a nagy zuhanást. Az biztos hogy fájt több ponton is a teste, még ha elviselhetetlen kínt nem érzett is, remélhette hát hogy csak a bőre horzsolódott le néhol. Ám félt attól hogy hirtelen mozdulatot tegyen, mert ha mégis csontja törött, akkor váratlanul éles kín nyi­lalna belé. Ezért nem is ragadta meg a vitéz feléje nyújtott kezét, maga mozdította meg inkább apránként a végtagjait. Míg ezzel foglalkozott, nagy test takarta el előle a Napot. Felnézett és a nagy barna ló fejét látta amint a fölébe hajlók gyűrűjét minden udvariasság nélkül áttöri, közibük furakodik, azok szinte jobbra-balra dőlnek, de egyikük sem vette a bátorságot hogy odábblökni merészelje a pofáját. Sőt, Anaé azt látta hogy maga Lippor is melléje igyekszik lovával, amiről szemlátomást nem óhajtott leszállni, de a barna mén valahogy úgy mozgott, hogy mindig közte és Lippor lova között legyen, bár úgy tűnt mintha észre sem venné a volt hóhért, nem nézett felé, mégis valamiképpen mindig tudta, merre is kell moccannia. Most egészen közel jött a leányhoz, és Anaé nem félt tőle. A ló a leány arcához közelítette óriási pofáját.

—Vigyázz mert megharap! - kiáltotta Lippor.

	Anaé azonban, némileg habozva bár, de felemelte kezét, és megsimo­gatta a ló fejét. A mén mindkét ajkát kicsücsörítette, mintha csak meg­csókolni igyekezne a nőt, de nem tette ezt, ehelyett egy pillanatra be­hunyta jobb szemét, akárha csak kacsintana, majd hirtelen jókorát fújt orrlikain keresztül.

	Tulajdonképpen nem is fújt igazán nagyot, mármint nem nagyobbat mint más lovak fújtak volna. Ám ennek következtében Anaé haja, mely teljesen véletlenül még esés közben is úgy maradt hogy eltakarta arcának himlőhelyét, szétzilálódott, és minden irá­nyba állt már csak ott nem volt egy szál haj sem ahol kellett volna. És immár mindenki szabadon pil­lanthatta meg a himlőheget. A nem is akármilyen alakú himlőheget.

—Ah! - hőkölt hátra csaknem mindenki, amint felismerte hogy a forradás mit ábrázol.

	Bizony, pillanatok is alig teltek el a barna ló kiadós lélegzetvételétől számítva, s immár csak az idegen vitéz maradt Anaé fölött, segítendő ne­ki. Ám Anaéba a sok-sok év alatt már annyira beleivódott hogy eltakarja arcát, hogy amint haja félrefúvódott orcájától sietve emelte fel karját, megigazgatta haját, és fel is pattant a földről, készülve rá hogy elszaladjon ha az idegen vitéz a jel megpillantása miatt gúnyolódna vele, megharagudna vagy akár csak iszonyodva pillantana reá. Még arról is egészen megfeledkezett hogy csak apránként akarta megmozdítani végtagjait, de szerencsére csontja sehol sem törött.

—Milyen érdekes alakú sebhely! - szólt a vitéz. —De ezt nem most sze­rezted, igaz? Micsoda véletlen, a lovamnak is épp ilyen van a homlokán!

	Anaé zavartan nézett a lóra. Valóban, amint szemügyre vette, látta hogy tényleg, a vitéz igazat szólt, és a ló barna homlokán ott egy jókora, sárgásfehér szőrökből nőtt halálfej alakú folt. Igazán jól lát­ható volt, cso­dálkozott hogy miért nem vette előbb észre. S egyáltalán, erre a reagálás­ra a legkevésbé sem számított!

—Vigyázz, ne érj a nőhöz, elkapod tőle a himlőt! - kiáltotta egy hang a tömegből. A vitéz azonban továbbra is Anaét nézte.

—Nem esett bajod? - kérdezte.

—Nem, nem, igazán köszönöm! - motyogta még mindig a legteljesebb zavarban Anaé.

—Ne nekem köszönd, inkább lovamnak! Szitti a neve. Észre sem vet­tem miféle veszély fenyeget téged, de Szitti egy­szercsak megindult hogy vé­del­medre siessen, mondhatom majdnem leestem a nye­regből, s a kutyákból is kettőt ő ölt meg, nekem csak egy jutott! Egyébként úgy látom kedvel téged. Az én nevem pedig Kjógen.

—Bocsáss meg, az én nevem Anaé, és rabszolga vagyok! - mutatkozott be Anaé, eleget téve az akkori dzsanar törvényeknek, miszerint a rab­szol­ga bemutatkozáskor köteles felhívni rabszolga mivoltára a figyelmet, hogy így akivel beszél tudja kivel áll szemben, ha ugyan a fagyűrű látványa elkerülné a figyelmét. Az volt e törvény célja, nehogy véletlenül is oly megalázó helyzetbe kerüljön egy szabad ember, hogy udvariasabban bá­nik egy rabszolgával mint az megérdemelné, mert szabad embernek nézi.

—Igen, igen, jól hallottad vitéz hogy csak egy közönséges rabszolga, fe­les­leges hát ennyire aggódnod érte, s ennyit foglalkoznod vele! - kiáltott Lippor.

—Szabad ember vagyok a rittek földjéről, és azzal állok szóba akivel csak óhajtok! - válaszolta Kjógen, oda sem pillantva Lippor­ra, majd még hozzátette: —És nem ajánlom hogy bárki is korlátozni merészeljen eb­ben a jogomban!

	Anaénak borzongás futott végig a testén e szavak hallatán. Pilla­na­tonként hol a meleg, hol a hideg futkosott végig rajta, és a szemét sem mer­te a vitézre emelni, mert félt hogy annak arcán nem azt látja amit sze­retne, akkor meg már jobb ha semmit sem lát. Mennyire szerette vol­na ha tovább tart ez a pillanat, amikor valaki, méghozzá egy vitéz, így kiáll érte, a védelmébe veszi! Soha, soha életében nem történt még ilyes­mi vele! Milyen kár, hogy oly hamar elmúlik ez! Sajnos valószínű hogy a vitéz csak önmaga méltósága érdekében mondott ellent ilyen bátran Lip­por­nak, meg mert nem tudta ki is a púpos, és igazából nem sokat törődik szegény Anaéval.

—Tőlem annyit foglalkozol bárkivel amennyit csak akarsz, - kiáltott újra Lippor - de ajánlom hogy az a valaki ne Anaé legyen! Ő ugyanis a jegyesem, és holnap a feleségem lesz!

	Erre már megfordult Kjógen, és szembenézett Lipporral. Ala­posan sze­mügyre vette, tetőtől-talpig, azaz lótalpig merthogy Lippor még mindig lovon ült, majd fejét oldalra fordítva ismét Anaét nézte jól meg, s ezután ismét Lipporra esett pillantása. S Lippor nem értette félre az idegen tekintetét.

—Hiába is nézel ilyen gúnyosan, idegen, mert igenis a menyasszonyom!

—Félreértesz uram, eszemben sincs gúnyolódni! Sőt, sokkalta inkább jó­kivánságaimat szeretném közölni véled, fogadd hát elismerésemet amiért ilyen pompás feleséggel ajándékoztak meg az istenek! Bárki büszke lehetne reá!

—De én nem leszek a felesége! - kiáltott fel kétségbeesetten és dühö­sen Anaé. —Csak ő akarja ezt, de én nem!

—Mióta van szabad akarata egy rabszolgának? - tette fel a kérdést gúnyos hangon Lippor.

—A te rabszolgád a hölgy? - érdeklődött Kjógen.

—Hol van itt hölgy? - meregette még mindig gúnyosan körbe egyetlen szemét Lippor. —Különben meg nem az enyém, csak megegyeztem gaz­dá­jával, Mollahhal, akié ez az egész szeráj itt. De mi közöd hozzá? Nesze fog ezt az aranyat - dobott felé egy aranyat - ne mondd hogy szűkmarkú vagyok, ez a jutalmad amiért megmentetted a menyasszonyomat a kutyák­tól, s még örülhetsz hogy egyál­talán megjutalmaztalak, mert jogosan követelhetnék kártérítést is a kutyáimért, de én már csak ilyen jó ember vagyok! Most pedig eredj a dolgodra! Semmi közöd a nőhöz, hisz nem a tied!

	Kjógen a kezét sem mozdította az arany után, hagyta a porba hullani.

—Szentigaz hogy nem az enyém, de a tiéd sem! Nem vagy a gazdája!

—Csak nem óhajtod feleségül venni?

—Ilyesmit nem mondtam! De az biztos hogy több közöm van hozzá mint neked, mert én vagyok a megmentője, s nem te! S nem is juta­lomért men­tet­tem meg! Márpedig rossz megmentő volnék ha magára hagynám míg meg nem győződök róla, hogy nem esett-e valami baja!

—Na jó, nem érdekel, pátyolgasd csak ha annyira akarod, elvégre nekem teszel szívességet vele! Holnap úgyis az enyém lesz!

	Lippor magában persze nagyon is dühös volt. Komolyan fontolgatta, hogy embereivel lekaszaboltatja a vakmerő idegent. De hát az illető ritt volt, s a nagy nyugati lovasnép, mint mindenki tudta, csupa bar­bárból áll, akik kiválóan tudnak harcolni, főleg nyilazni. Az ugyan nem nagyon érdekelte, hány embere marad holtan, de tartott tőle hogy ő is az első áldozatok között lesz. Nem okos dolog megsérteni egy ritt büszkeségét. Ez az itteni ritt fiatalember pedig nem gyáva az biztos, Szit­ti­nek merészeli nevezni a lovát, itt, a dzsanarok között, elnevezte magáról a Gonosz Úrról, semmibe véve a dzsanarok vallási érzékenységét! Jobb nem kikez­deni vele.

—Miért nem mész már a vadászatra, gyilkolni az állatokat?! - sziszegte felé Anaé. —Hiszen oda igyekeztél, nem? Engem pedig hagyj békén, Mol­lah rabszolgája vagyok még, s dolgom van itt - el kell látnom a ven­dégeket, ezt az ifjút is itt! - azzal mosolyt erőltetett arcára, s így fordult, hivatalosnak álcázott hangon Kjó­gen­hoz:

—Most jöttél nemrég, igaz? Milyen szállást óhajtasz, uram?

	Lippor legyintett és elfordult.

—Gyerünk! - intett legényeinek.

	Azok szintén megfordították lovaikat, akik meg időközben leszálltak paripáikról, most felpattantak rájuk. S ekkor Szitti, aki időközben Lip­por lova mellé sündörgött, két hátsó lábára ágaskodott, majd jókora, egy nagy ménhez méltó méretű férfiasságából vizelni kezdett, hihetetlen messze­ségbe engedve ki a vízsugarat, s telibe találta vele Lippor tarkóját. Az ijedten fordult hátra a nedvességet észlelve, nem tudta mi történt vele, de ezzel csak azt érte el, hogy már szemből kapta telibe arca a víz­sugarat. Káromkodásra nyílt a szája, de hang nem jött ki rajta, ehelyett az is teli lett Szitti vizeletével. Lippor megnógatta lovát, és távolabb köp­ködni kezdett, majd mikor már meg bírt szólalni, így kiáltott fel, Kjógenhoz intézve szavait:

—De hiszen a lovad, ez az ocsmány dög lehugyozott engem!

	E szavakkal azonban épp ellenkező hatást ért el mint akarta. Az egész udvar egymerő röhögésbe tört ki. Még maga a ló is röhögött, ínyét felhúzva fogairól. Lippor dühösen átkozódott, és már épp legé­nyeit akarta támadásra vezényelni, minden óvatosságot félretéve, bár nem tud­ta hogy kire számíthat közülük, mert mindegyik röhögött, némelyek a ha­su­kat fogták és a földön hemperegtek, amikor Szitti egy ugrással Lip­por lova mellett termett, és minden ok nélkül jókorát harapott a kanca hátsójába. Erre a szerencsétlen ló egetverő nyerítésbe kezdett, és megugrott, megvadult, rohant kifelé a kapun át a karavánszerájból, Lippor alig bírt megmaradni a hátán, erre persze szolgái is utánavetették magukat, hogy segíthessenek uruknak. S hamarosan már senki hívatlan vendég nem is maradt ott, csak a szeráj igazi vendégei, akik csak tisztes távolból mertek Szitti mellett elmenni, s Kjó­gent is ugyanekkora tisztelettel néz­ték, gondolva rá hogy ilyen lova biztos nem akárkinek lehet. Így azután senki nem akadályozta Anaét és Kjógent, hogy az elkerített udvar egyik legtávolabbi sarkába vonuljanak, ahol Anaé így szólt hozzá:

—Mégegyszer hadd köszönjem meg legjobbkor jött segítségedet!

—Ugyan már, micsoda vitéz volnék én ha köszönömért cselekednék! S mondtam már hogy Szittinek köszönd!

—Biztos te is megtetted volna ha észreveszed!

—Az biztos, de addigra már késő lett volna, legjobb esetben is megharaptak volna a kutyák! Neki fejezd ki a háládat, ne nekem!

—Hozok is majd neki finom zabot, meg neked is mindenféle csemegét!

—Csak óvatosan! Szegény vagyok, alig van pénzem!

—Nem kell fizetned, a vendégem vagy!

—Nem szívesen emlékeztetlek rá, de rabszolga vagy, biztos vagy tehát abban hogy jogod van ilyen nagylelkűen osztogatnod gazdád vagyonát? Nem kapsz érte büntetést?

—Kedves hogy aggódsz miattam, de bízd csak rám! Nekem már úgyis min­degy! Hiszen holnap az a borzasztó Lippor jön értem! A legjobb szo­bát kapod, s a legjobb ellátást!

—Köszönöm, s el is fogadom az étket és italt, de a szobát, azt nem! Nem hiszem ugyanis hogy Szitti jól érezné magát egy szobában, még ha beme­hetne is oda amit pedig kétlek, én pedig meg nem válok tőle! Vele alszom inkább idekint!

—A szabad ég alatt akarsz aludni mint a legszegényebbek?

—De hiszen azok közé tartozom! S mit gondolsz, miként aludtam éjszakán­ként míg ideértem vándorutamon? A föld volt az ágyam, és lovam széles nyaka a párnám! Ez nálunk ritteknél cseppet sem szokatlan!

—Én is tudok ám egy kicsit ritt nyelven! Van nálunk egy ritt rabnő, Messzi Csillag a neve, és tőle tanultam!

—Igazán?

—Igen! De jaj, hiszen én feltartalak téged! Aludj hát itt ha akarod, bár ná­lunk senki nem bántaná lovadat, ha ugyan bárki is meg merné közelíteni, de legyen így ha ezt akarod, én azonban szaladok most és hozok ne­ked, meg neki is, mindent ami jót csak találok! - azzal Anaé már futott is, és útja természetesen a konyhába vezetett. Messzi Csil­lagot is ott találta.

—Mi lesz a szökéssel? - ragadta karon őt a sámánasszony. —Mert azt hal­lottam hogy volt valami felfordulás itt az udvarban!

—Igen, volt! Majdnem megzabáltak Lippor kutyái! - szólt Anaé, és pár szóban elmesélte a történteket Messzi Csillagnak.

—Tehát egy idegen, s hozzá épp ritt vitéz mentett meg? - érdeklődött ki­váncsian Messzi Csillag.

—Úgy van! Hangsúlya rögtön reád emlékeztetett! Akarsz vele találkozni?

—Nem… talán nem. Nem, azt hiszem inkább nem! - szólt előbb bizony­talanul, majd határozottabban Messzi Csillag. —Ő szabad, én meg rab­szol­ga vagyok. Nem akarom hogy népemből bárki is meglássa szégyenemet!

—De már nem vagy rabszolga!

—Ki tudja, Mollah minek tart engem! S ha elmenni akarnék engedélye nélkül, s a vitéz a védelmemre kelne, márpedig igaz ritt azt tenné, még őt is bajba sodornám! Inkább nem! De mondd, mit súgott a szíved? Nem lehet hogy ő az istennő küldötte?

—Ó, a szívem elfoganá őt férjemül boldogan, de ő nem lehet az, sajnos nem! Mert tudd meg hogy Lippor gúnyolódott és azt kérdezte, nem akar-e feleségül venni, mire ő azt válaszolta, hogy semmi ilyesmit nem mondott! De ezt nem gyávaságból tette, mert különben bátran Lippor ellen szegült, csak közölte mint egyszerű tényt! Ő sajnos nem lehet az! Pedig mennyire szívesen lennék a felesége! Igaz hogy eszembe nem ju­tott soha hogy ritt férjem legyen, ő pedig nagyonis ritt, igen ferde a szeme, pont mint a tied, arca kissé sárgás, haja csimbókos, és olyan furcsa fegyverei meg bőrpáncélja van, hogy olyat még soha életemben nem láttam! Biztos senki raj­tam kívül nem tartaná őt szépnek egész Trapanban, és igazából akadnak sokan akiket én is szebbnek tartanék, de hát nem bánnám én azt, én így is szeretni tudnám őt!

—Akkor elszöksz hát?

—Nem tehetem! Kötelességem minden jóval ellátnom őt, azután hogy megmentett! Sorsom ideköt, erre az éjszakára legalábbis! Meg is ígér­tem hogy viszek neki ami finomat csak rejt Mollah konyhája, azt mindent, és amit ígértem, meg nem szeghetem!

—Később már nem lesz ilyen jó alkalom a szökésre!

—Lehet, de sorsomat az istennő kezébe teszem le! S most már úgyis min­degy, mert mindenki figyel engem, hiszen nem mindennap történik errefelé ilyesmi! Bárkinek feltűnne ha elhagynám a szeráj épületét! De hadd menjek most, vinnem kell az ételt Kjó­gennak, már eddig is többet késlekedtem, mint szabad lett volna!

—Menj hát! De várj csak! Milyen nevet mondtál?!

—Azt hogy Kjógen! Így hívják!

—Az nem lehet!

—Dehogynem! Hiszen ő maga mondta! Csak tudja hogy miként hívják!

—De az hogy Kjógen, mégsem lehet a neve, mert ilyen ritt név nincs! A ritt férfinevek kivétel nélkül u-hangra végződnek!

—Akkor milyen nép fiainak lehet olyan neve hogy Kjógen?

—Nem tudom, de szerintem senkinek! A „kjógen” valóban ritt szó ugyan, de egyszerűen annyit jelent dzsanarul hogy árva!

—Hátha egy árva ritt gyermek!

—Lehet, de akkor is kellene hogy igazi neve legyen! Furcsa!

—Az, de majd megkérdezem tőle! Most mennem kell már, lehet hogy szegény nagyon éhes!

—Menj, de ne faggasd! Udvariatlanság lenne!

—Igazad van, persze! Ó, mindent elfelejtek, még a jómodort is! Olyan izgatott vagyok! - azzal Anaé egy kisebb zsákot zabbal töltött meg Szitti számára, egy tarisznyába pedig bepakolta a legjobb finomságokat amiket csak talált. A zab nem érdekelte különösebben a konyhafőnököt, aki egyéb­ként nem volt ott a beszélgetés alatt, mert az ételeket arrébb tárolták, de a finomságok nem kerülték el a figyelmét, meg is szólalt:

—Hová viszed azokat, Anaé?

—Annak a disznó Lippornak kell, hogy a keselyűk játszadozzanak a sze­mével! Tőle kérd majd az árát!

—Kéri a halál! Borsódzik a hátam ha csak reánézek! Te szegény, nem irigyellek!

—Én se magamat, hidd el! - válaszolta Anaé, aki ugyan kölyökkora óta ismerte a szakácsot, ő volt az aki megvesszőztette mert nem akarta elvág­ni a csirkék nyakát, de azért jól kijött vele, s tudta hogy igazából nem rossz ember. Ezért hozzátette:

—Ne is törődj velem, majd én elrendezek mindent!

—Nem olyan fontos! - legyintett a szakács. —Én igazán nem akarlak rá­kényszeríteni hogy többet veszkődj Lipporral mint feltétlenül szük­sé­ges! Tudod mit, nem láttam semmit! Van Mollahnak elég vagyona, nem pusz­tul bele!

—Látod ez igaz! Én is így gondolom!

—Intézze el ő Lipporral amit az kér, vagy megvesz! Rabszolga vagy ugyan, de én a kutyámat sem adnám el egy Lippor-félének! - morgott a szakács, Anaé azonban már kisurrant az ajtón, és futott Kjógenhoz.

—Tessék! - rakta le elé a zaboszsákot és az elemózsiás­tarisznyát.

	Kjógen kibontotta, hát valóban tele volt mindenféle jóval.

—Bort sajnos nem hozhattam, azt nagyon szigorúan őrzik, és nem vagyok jóban az őrrel aki most épp ott strázsál a pince előtt!

—Semmi baj! Fölösleges fáradság is lett volna, mert soha nem iszom bort! Sört sem! Elhomályosítja a látást, elködösíti a gondolatokat, és re­meg tőle az ember keze ha nyilával célratart!

	Míg Kjógen beszélt, Anaé csak nézte a fiú arcát, magabiztos moz­gását, s hirtelen elpirult, mert arra gondolt, milyen szívesen tartaná oda há­tát, de akár mellét is az ifjú erős kezének, hogy megsimogassa azt, s mi­kor az jutott eszébe hogy e ritt fiatalember nem csak az íjat markolhatná, de akár az ő formás melleit is, olyan erős vágy kerítette hatalmába, hogy szinte meggörnyedt belé, s csaknem nyögött a sóvár­gástól. Soha életében még nem érzett ilyesmit. Szemét könny futotta el, megfordult, és sírva elrohant.

—Miért sírsz? Hová futsz? - szállt utána Kjógen kiáltása, s Anaé bár hal­lotta, nem fordult vissza, ehelyett berohant a házba, fekhelyére vetette magát, arcát a vánkosok közé fúrta, és hangtalanul zokogott egészen az est leszálltáig, de ezúttal nem hozott számára megkönnyebbülést a sírás.



	Nem sokkal azután hogy leszállt az est, Mollah magához rendelte Messzi Csillagot.

	Messzi Csillag jött. Egyrészt mert helyzete meglehetősen bizony­talan volt a házban, nem tartották szabad embernek, de rabszolgának sem, ezért nem akart ellenkezni ha nem muszáj, másrészt meg kiván­csi is volt, mit kíván tőle Mollah e szokatlanul késői órában.

	Nos, amint belépett, rögtön tapasztalhatta hogy megérte felkeresni a férfit. Rögvest nagy meglepetésben volt része ugyanis: Mollah intett az ülőpárnájával szemközti helyre, s így szólt:

—Foglalj helyet, Messzi Csillag! Ülj le!

	Hát ez már aztán jókora csodálkozást ébresztett a sámánasszonyban, nem is vitás! Mollah leültette rabszolgáját, mely ráadásul nem is a kereskedővel egy népből származott, hanem a rittek közül, kiket a dzsa­narok barbárnak tartanak mind egy szálig, valahányan csak vannak!

	Ha már azonban így esett, Messzi Csillag nem utasította vissza a meg­tiszteltetést, és helyet foglalt, a lehető legnagyobb méltósággal, mi­közben arca meg sem rezdült, tekintetében sem csodálkozásnak, sem há­lá­nak, sem tiszteletnek nyo­ma sem volt. Szemében Mollah legföljebb némi kiváncsi­sá­got fedezhetett volna fel, ha odanéz, de nem nézett oda. Sőt, még csak a nőre sem. Ehelyett a földet bámulta maga előtt, meglehetősen zavartnak látszott, bizonytalannak, s kifejezetten olyan ember benyomását keltette, aki nem tudja hogy hol kezdje el mondókáját. Vé­gülis e szavakkal vágott bele:

—Okos nő vagy te, Messzi Csillag! A nők ugyan a legtöbbször os­tobák, de te kivétel vagy! Okos! Sőt bölcs! Beláthatod, hogy tarthatatlan a hely­zet a házban, ami személyed körül kialakult! S amelynek te vagy az oka, a minap mondott szavaid miatt!

	Gyorsan felemelte a kezét, mintha el akarná folytani Messzi Csillag ellenkezését, cáfoló szavait, pedig a nő nem is óhajtott meg­szólalni, csak ült nyugodtan. Mindenesetre Mol­lah így folytatta:

—Jó, jó, tudom én hogy nem tehettél mást, ha egyszer Vagri… vagy bárki más földöntúli lény… ezt sugallta neked. De nem is haragszom én terád! Ó nem, csöppet sem, egyáltalán nem, ne is tételezz fel ilyesmit ró­lam! De ez azért mégsem mehet így tovább. Maga a puszta jelenléted is lázitólag hat a többi rabszolgámra, és ez tűrhetetlen! Ezen változtatni kell!

	A nő még mindig hallgatott, ezért Mollah megkérdezte:

—Te nem így gondolod?

—Mindez már nekem is eszembe jutott. - válaszolta a nő nyugodtan.

	Mollah felsóhajtott, melyből lehetetlen volt nem kihallani a megkönnyebbülést.

—Ah, örülök hogy megértesz! Minthogy semmi módját nem látom annak hogy a régi állapotokat visszaállítsuk, ezért igye­keztem olyan meg­oldást találni, mely mindegyikünk szá­mára kielégítő! - azzal ruhaujjából kis per­ga­mentekercset húzott elő, és átnyújtotta Messzi Csillagnak. —Tes­sék! Lefogadom, soha ki nem találnád, mi ez!

—Ha volna pénzem, most fogadnék veled, uram! Akárhány aranyba is!

—Ej de biztos vagy magadban! - ráncolta össze szemöldökét bosszúsan Mollah. —Lehetetlen hogy ezt kitaláld!

—Pedig tudom mi ez!

—Én akár tét nélkül is fogadok veled száz aranyba!

—Miért nem ezerbe?

—Százba!

—Ó, értem már. Nem vagy éppen minden furfang híján, elismerem uram! E pergamen az én felszabadító iratom. Azt akarod hogy elmenjek há­zadból, de még Trapanból is, és utamra éppen száz aranyat akartál ad­ni, hogy egészen biztosan távozzak, mert neked még ennyi pénzt is megér hogy itt ne legyek! Ha ki nem találom, örvendtél volna hogy én sem tu­dok mindent, de hogy biztosan elmenjek, megkaptam volna az aranyakat. Ha kitalálom hogy ez a felszabadító irat, becsületességedet bizonyítandó az aranyakat úgy adtad volna oda nekem, mint a megnyert fogadásért nekem jogosan járó nyereményt! Okos ember vagy te, uram! De hát én mindegyik szándékodat kitaláltam. Avagy mered-é azt állítani hogy nem így van?!

	A kereskedő sápadtan meredt Messzi Csillagra.

—Igazi boszorkány vagy, te banya! Igen, úgy van minden amint mon­dod, és követelem hogy azonnal távozz is innét, mert már attól is rettegek hogy idáig itt tartottalak a házamban te boszorkány, téged, aki biztos ma­gával Szittivel háltál a pokolban hogy mindent kitalálsz! Egy pillanatig sem tűrlek meg tovább magam mellett! Fogd! - lökte Messzi Csillag elé a pergament, és egy zacskó aranyat.

	Messzi Csillag eltette őket, de így szólt:

—Nem olyan egyszerű mindez, nagy jó uram!

	Mollah, aki már épp felállni készült, azt híve hogy mindent elinté­zett rendben amit kellett, most visszazöttyent ülőpárnájára, és sápadtan meredt Messzi Csillagra.

—Mit beszélsz?! Mit mondasz?! Ellenkezni merészelsz?! És épp most, amikor a szabadságot kínálom neked?!

—Boldogan elfogadom a szabadságot, amit egyébként nem az én érde­kemben, hanem kizárólag magadért ajándékozol nekem, s még így is csu­pán azért mert megöletni nem merészelsz, de csak akkor fogadom el ha nem csak nekem szól, de Anaénak is, kit leányomként szeretek! Ha ve­lem jöhet, elmegyünk innen, és sámáni becsületszavamat adom neked, hogy soha-soha míg csak élünk, Trapannak még a közelébe sem jövünk! Lehet hogy neked nem sokat jelent amit mondtam, mert ti Haddahra es­kü­döztök, ám én nem esküdhetek rá mert nem őt tisztelem! De elhihet­néd hogy ha egy ritt sámán becsületszavát adja, azt ko­molyan is gon­dol­ja! Minden ritt így van ezzel, de egy sámán inkább éhen­hal, ám becsületszavát meg nem szegi soha!

—Elégedj meg a saját szabadságoddal, vén boszorka, ez is olyasmi amit nem szokás rabszolgának visszaadni!

—Lehet hogy nem hiszed, de a legkevésbé sem érdekel önmagam sza­bad­sága! - és Messzi Csillag elkacagta magát, e kacagástól azonban Mol­lah hátán a hideg borzongás futott végig. —Ne viccelj velem, Mol­lah! Olyasmit akarsz nekem adni, méghozzá nagy ajándékként fel­tün­tetve, ami számomra immár mit sem ér, s talán több nyomorúságom származ­na belőle mint hasznom! Mert hisz mit kezdenék vele, most már, vén­ségemre?! Még ha legalább tíz esztendővel ezelőtt kínálod fel nekem, nem mondom, tán még meg is kísértett volna a gondolat hogy éljek vele, s elmenjek, messzire, Anaé nélkül… De most? Így?! Hát nézz rám! Olyan vagyok valóban, ahogy neveztél, vén boszor­kány, nem is véletlen hogy banyának hív mindenki! Mit csináljak?! Menjek tán vissza népemhez, a rittekhez, sámánnak? Túl sem élem talán az utat addig! S még ha túl is élem, sámántanuló nem lehetek, túl vagyok már leánykoromon, azt meg ugyan ki hinné el hogy valaha sámán voltam?! Mert helyem betöltetett, sőt azóta már tán a falu sincs meg ahol éltem, vagy elköltözött isme­retlen vidékre! Ajándékod, a szabadság, szá­momra az éhenhalást jelenti! Hiszen ezzel az ábrázattal mégcsak örömlányként sem tengethetném sor­somat! Szép ajándék mondhatom: végre szabad lehetek, egymagam dönt­hetem el, hol halok éhen: az útszélen, bokrok között vagy a sivatagban! Ó, ó, Mollah! Te tényleg azt hitted hogy hálás leszek neked ezért?!

—Nem érdekel mi lesz veled, de innen el kell menned! - szorította össze határozottan ajkát Mollah.

—Ez rendben is volna, csakhogy nem egyedül ám, de Anaé­val kettesben!

—Őt sajnos nem engedhetem el. - hajtotta le fejét Mollah, mintha hir­telen minden elszántság elpárolgott volna belőle. Azután egy hirtelen öt­let­től vezettetve, így szólt:

—De belátom hogy kell valaki melléd aki gondoskodni tud egy olyan tiszteletre méltó idős hölgyről mint te vagy, ezért megengedem hogy bár­kit válassz rabszolgáim közül! Természetesen az ő szabadító levelét is megíratom!

—Most pedig hízelegsz nekem! Tiszteletre méltó idős hölgy! Ah! Hát ezt is megéltem! De minő véletlen, mily kegyetlen tréfája a sorsnak, nekem összes rabszolgáid közül éppen pontosan Anaé kell, ő, egyedül ő, ő és senki más!

—De miért hát hogy neked is csak ő kell?! Mi olyan különösen figye­lemre méltó ebben a leányban?! - tárta szét a karját egy kétségbeesett ki­ál­tással Mollah.

—Erre a kérdésedre könnyű megfelelnem. Szeretem őt!

—De miért éppen őt?!

—Mondjuk mert jó volt hozzám, ha épp tudni akarod, egy kicsit még rittül is megtanult, s nekem sokat jelentett hogy van valaki, akivel legalább a legegyszerűbb dolgokról anyanyelvemen beszélgethetek! Meg ővele bánt legmostohábban mind a sors, mind te, meg egész háznéped! Persze ne hidd ó Mollah, hogy gonosznak tartalak! Nem vagy az, csöp­pet sem, készséggel elismerem hogy másutt tán még sokkal rosszabb élete lett volna szegény kislánynak, mint nálad! De hidd el, sehol sem öröm rabszolgának lenni, még nálad sem! Akárhogy lett légyen is azon­ban, én éppen pontosan Anaéval akarok elmenni innen, másképp, nél­küle, el nem megyek! Persze kidobathatsz, de akkor ott ülök majd a kapud előtt, s ha elvitetsz, visszatérek, s ez mindaddig így lesz míg meg nem öletsz vagy másként meg nem halok, de halálom előtt még meg is átkozlak, va­la­mennyi sámántudásomat összeszedve amire még emlékezem, s hogy maradt még egy csekély hatalmam, annak bizonyságát láttad már! De az istennő úgysem bocsátaná meg neked a halálomat!

—Nem… Anaét nem adhatom… - rázta a fejét Mollah. Messzi Csillag valósággal megszánta.

—Miért ragaszkodol hozzá te annyira, Mollah?

—Én? Eszemben sincs, Szitti vigye a pokolba! De Lippornak ígértem!

—No igen, említetted is az előbb hogy nem csak én vagyok az egyetlen, aki különös vonzódást tanúsít Anaé iránt… Ám minden részvétem Lip­poré, de majd csak talál magának más feleséget. Megígérem hogy ha elen­geded Anaét, halálom után, s az már közel van, igyekszem az égben jóindulatra hangolni irántad a nagy istennőt!

—Sokat érek én már azzal! - legyintett elkeseredetten Mol­lah. —Hiszen addigra tán már én is ott leszek veled!

—Miért?

—Mert nem Lipporról beszéltem, nem ő az akit minden rabszolgám közül épp csak Anaé érdekel!

—Nem-e? Ugyan ki más?

—Dzsaggit, a Rettenetes! - suttogta Mollah, és most egészen nyíltan lát­szott rajta hogy fél. Homlokán kövér verítékcseppek kezd­tek csorogni Dzsaggit nevének puszta említésére is.

	Messzi Csillag megértette őt. Ő is sokat hallott már a Rettenetes Dzsag­gitról, de hogy a félelmetes rablóvezér Anaé után érdeklődne – ez valami teljesen új hír volt a számára.

—Komolyan beszélsz, uram? - kérdezte.

—Ó, bárcsak tréfálhatnék! - sóhajtott Mollah, majd így szólt:

—Figyelj ide, Messzi Csillag! Tudom hogy furcsa amit mondok, de kér­lek, segíts rajtam! Nézd, te magad is elismerted hogy nem vagyok gonosz ember! S magam is így tartom ezt. Talán nem vagyok éppen a jám­borság mintaképe, s ha mostanában ritkán teszek is ilyet, de fiatal ko­rom­ban mikor vagyonom még kicsi volt, be is csaptam sokakat kereskedés közben, de ezt más kereskedő is így csinálja, és gonosz az nem va­gyok! Hidd el, én nem akarok rosszat Anaénak, s neked sem! S legfőkép­pen egyetlen istennel sem akarok összeveszni! De nem is bízom se Haddahban, se Vagriban, sem egyetlen más istenségben sem annyira, hogy nagyon óhajtanám a mielőbbi találkozást velük, jó nekem itt a föl­dön, és nem akarok sietni a túlvilágra! Márpedig Dzsaggit, éppen maga Dzsaggit, a Rettenetes járt ma nálam, és óriási összeget ígért Anaéért, hogy mit akar a leánnyal azt nem mondta meg, nem tudom miért, mire kell neki, de annyi pénzt kínált, hogy az csaknem akkora érték volt mint amennyit egész vagyonom ér, sőt a „csaknem”-szót talán el is hagyhatom ebből a mondatból! Én azonban nem mertem eladni neki, mert fél­tem az istennődtől, meg Lipportól is, magam sem tudom melyiktől inkább, s er­re megfenyegetett! De korábban már Lippor is meg­fe­nyegetett! Bármelyiküknek adom is el Anaét, a másik megharagszik rám, és nekem végem! Dzsaggit is, Lippor is erősebb és gazdagabb nálam! Egyikkel sem szállhatok szembe! Te meg azzal fenyegetsz, hogy mindegy melyiknek adom el, de ha nem engedem szabadon, akkor az istennővel gyűlik meg a bajom! Hát most mondd meg, mit tehetek én, egy szegény, szerencsétlen kereskedő ebben a nyomorúságos helyzetben?! Bárcsak soha életemben nem találkoztam volna Anaéval! De mit tudtam én még, hogy mi lesz abból az egészséges kis leánygyermekből, akit megvásároltam! Adj tanácsot kérlek, de kérlek arra is, ne csak azt hogy engedjem el Anaét, de olyan tanácsot adj amivel kimászom ebből a csapdából, és magyarázd meg hogy mit kell tennem és miért! Te olyan okos vagy, minden szándékomra rájöttél az imént is, és hidd el engem nem érdekel már hogy kié lesz Anaé, vagy esetleg senkié sem, de nem akarok meghalni, se Lippor­tól, se Dzsag­gittól, se Vagritól, se Imutól, és nagyon fogok örülni ha olyas­valamit találsz ki hogy Anaé se járjon rosszul, boldogan megírom az ő szabadítólevelét is és még adok neki ezer aranyat is nászajándékként hogy menjen akihez csak akar feleségül, ha ugyan akad aki elveszi, de ez sem érdekel, neki adom a pénzt csak menjen ahová akar, ne is lás­sam többet, és bocsáss meg de téged sem akarlak látni, de csak akkor ha tényleg olyan tanácsot adsz hogy én magam is belássam hogy megélem még az újévet, meg sok-sok más újévet is!

	Míg Mollah beszélt, Messzi Csillag agyában sebesen kergették egy­mást a gondolatok. Ámuldozott. Igen nagyon csodálta az istennő böl­csességét.

—Ez igen! Éppen Dzsaggit, a félelmetes rablóvezér! Hát ha valaki, ak­kor ő képes kimenteni innen Anaét! - és így szólt:

—Sok vitát és időt megtakaríthattunk volna egymásnak, uram, ha ezt már előbb közlöd velem!

—Mit?

—Hát aggodalmaidat! Nem irigyellek! Biztos nyugtalan lehetett az éj­szakád!

—Arra mérget vehetsz! Bár Dzsaggit nem tegnap jött, csak ma! De nélküle is lett volna aggódni valóm épp elég! Utánajártam, s kiderítettem hogy a pestis valóban kitört Trapanban! Sőt, már több áldozatot is követelt!

—Ez még semmi. Hamarosan halomban fognak heverni a hullák a nyílt utcákon, mert még onnan sem lesz aki elszállítsa őket, s mindent belep majd a házakban rekedt régen meghaltak oszladozó bűze!

—Ezt ugye nem megnyugtatásnak szántad?

—Nem, csak közöltem veled a tényt.

—Nem kell rémítgetned! Nem tudom hogy hiszek-e Vagriban és Imu­ban, de a pestisben annál inkább! Mondd inkább, kitaláltál-e már vala­mi okosat!

—Hogyne! Gondodon nem nehéz segíteni!

—Igazán?! - és Mollah arcán kisimultak a ráncok a megkönnyebbüléstől.

—Bízhatsz bennem. Mondd azonban előbb, hogy nézett ki ez a Dzsag­git! Öreg? Vagy fiatal?

—Nem mindegy hogy fiatal vagy öreg rablóvezér öl meg engem?! Kü­lön­ben sem egyik, sem másik. Talán valamivel idősebb mint ami­re azt szok­ták mondani hogy középkorú, de nem sokkal. S mond­hatom, meg sem fordult a fejemben hogy rablóvezér lenne, amíg nem mondta, hiába hogy Dzsaggitként mutatkozott be, mert ez a név gyakori errefelé! Ráadásul úriemberként viselkedett, már persze csak addig míg meg nem haragudott a visszautasítás miatt! Napbarnította arca van, szakállát két ágba csavartan viseli, baljának mindegyik ujján gyémántköves aranygyűrűk csillognak, jobbján azonban nincs egy sem, karhüvelye vastagon ara­nyozott, s el is hiszem hogy jól ért a kardforgatáshoz, mert erős ember, turbánján elöl akkora ékkő van hogy egész vagyonommal felér az értéke, öltözéke kifogástalanul tiszta, tekintete pedig metsző, éles, és modora olyan, hogy csak azt tudom mondani: az egész ember határozottan uralkodásra termett! Különben pedig távozása után azonnal megerősítettem a kapuőrséget, felhívtam a figyelmüket rá hogy vigyázzanak, mert lehet hogy Dzsaggit be akar törni hozzám, hogy elrabolja Anaét!

—Gondolod hogy egy nő szívesen lenne a felesége?

—Ó de még mennyire! De az is biztos hogy nem sok szava lenne a házában vagy sátrában, mert mit tudom én hogy hol laknak ezek a rablók! Vele nem lenne olyan könnyű dolgod mint velem, Messzi Csillag! Ez a Dzsaggit nem ijed meg az árnyékától! Ó hogy tűnne el a legmélyebb po­kolba! Öt évvel ezelőtt két karavánomat is kirabolta! Meg egyébként is - csattant fel hirtelen támadt haraggal - mi köze van hozzám, a sorsomhoz annak, hogy szívesen lenne-e Dzsag­gité egy nő?! Talán bizony legyek Dzsag­git felesége?! Férfi létemre?!

—Nem te, uram! Hanem Anaé! - szólt csendesen Messzi Csillag.

—Anaé? - töprengett el Mollah, majd gyanakodva pillantott Messzi Csil­lagra. —Te tudsz valamit! Valamit, amit nem mond­tál el eddig ne­kem! Tehát feleségének akarja Anaét Dzsaggit?! Habár miért is ne… Anaé talán huszonnyolc éves lehet ha jól tudom, végülis Dzsaggit idősebb ugyan nála, talán húsz évvel is, de ebből még lehet jó házasság! De miből tudod te ezt, Messzi Csillag?!

—Ó, hát az túlzás lenne hogy tudom, de…

—Igenis tudod! Csak ne szerénykedj!

—Nem, nem tudom. Ellenben… hát… tudd meg, uram, hogy szegény Anaé nagyon rosszul viselte rabszolgaságát!

—Ez nem újdonság a számomra. Soha nem volt jól használható rabszolga! A vendégek szórakoztatására nem lehetett használni mert nem kellett nekik a himlőheg miatt, de a konyhában sem vált be, hallottam hogy még vesszőzéssel sem lehetett rávenni hogy elvágja a csirkék nyakát! Egye­dül arra volt jó hogy ellássa az állatokat, az enyimekét meg a vendégekét, pedig oda kár volt őt tenni, mert mindig több zabot meg egyéb takarmányt adott az állatoknak mint kellett volna, s nemcsak az én álla­taimnak ami talán még hagyján is lett volna, de a vendégekének is, pe­dig meg sem fizettek annyit, de ő, így mondta, sajnálja az állatokat! Az én pénzemen, még mit nem! Amikor azonban ki kellett almozni alóluk, mindig segítségre volt szüksége, ami nem is csoda, hiszen nő, tehát gyön­ge! Nem sok mindenre lehetett használni, régen tudom ezt! Elvégre az én rabszolgám! Nekem magyarázod hogy rosszul viselte rabszol­ga­ságát?! - lovalta bele magát mindinkább dühébe. —Az a nő egy semmire se használható kolonc volt mindig a nyakamon! Esze is csak arra volt elég hogy kibújjon a munka alól! De ehhez aztán volt elég esze, nem is vitás! Nem véletlen hogy épp ő tudott megtanulni egyedül összes rabszol­gáim közül tőled rittül, volt ideje a lógásban hogy még ezt a borzalmas, szörnyű nyelvet is megtanulja, ami tele van nyávogó hangokkal, más­kor meg úgy pattog, kattog, mintha folyton káromkodna valaki, bugy­borékol mintha épp megfulladni készülne a beszélője, hörögni, mo­rogni, röfögni kell benne torkunk mélyéből minden második szónál, mond­hatom igazán méltó a barbárokhoz mert úgy hangzik mint a lónyerítés!

—Hogy állíthatsz ilyet, uram, hiszen te nem is tudsz rittül!

—Nem, de hallottam amikor énekeltél!

—Őszintén sajnálom, hogy dalaim nem nyerték meg tetszésedet, de erről nem tehetek! Nekem tetszik anyanyelvem, szépnek, férfiasnak tartom! Ha­nem én nem erre gondoltam, mikor azt mondtam, hogy Anaé rosszul viselte rabszolgaságát!

—Nem? Hát mire?

—Arra hogy boldogtalan volt. Én pedig imádkoztam az istennőhöz hogy küldjön valakit aki megmenti őt, és jó férje lesz!

—Rá is férne hogy megnevelje valaki!

	Messzi Csillag eleresztette a füle mellett a gúnyos megjegyzést, ehe­lyett így folytatta:

—Komolyan úgy vélem, hogy az istennő meghallgatta imáimat és elküldött valakit, hogy ez így van azt ő maga, Vagri is elmondta nekem a szer­tartás alatt, csak azt nem hogy ki az! De biztos vagyok benne hogy ez a férfi megérkezett, s Dzsaggit maga az!

—Még ha úgy van is, akkor sem adhatom oda neki, legyen bár százszor is az istennő küldötte, hiszen akkor Lipportól retteghetek!

—Nem így van ez! Csodálkozom rajtad, hogy bár Dzsaggit neked életed legjobb üzletét ajánlotta, nem jöttél rá az igazán kézenfekvő megoldásra! És még kereskedőnek tartod magadat?! Dzsaggit ak­kora kincset ajánlott fel neked, hogy tudhattad, a leányért mindenre hajlandó, el kellett volna hát fogadnod ajánlatát, s csak még azt az egyet kérni mellé, hogy Dzsag­git számoljon le Lipporral! Egy rab­ló­vezérnek az sem­mi, gondolom nem kerülgeti a szívbaj ha akár saját kezével kell is elvágnia valakinek a tor­kát! Azt kellett volna mondanod, hogy adja oda neked a felkínált árat, de Anaé nálad marad míg Lippor él, persze addig nem rabszolgaként bánsz már a leánnyal, s Dzsaggiton múlik hogy mikor szólítja magához Lipport istenetek, Haddah!

	Mollah egy pillanat alatt átlátta hogy Messzi Csillagnak igaza van.

—Ó én barom! - kiáltott fel. —Én állat! Micsoda húgyagyú hülye vol­tam! Hát persze hogy ezt kellett volna tennem! Elszalasztottam életem leg­jobb üzletét!

—Csakis magadat okolhatod! Többre kellene becsülnöd a rabszolgáidat, ó Mollah! Ha már akkor tanácsot kérsz tőlem, most nem itt tartanál! De neked még ahhoz sem volt elég eszed hogy legalább gondolkodási időt kérj Dzsaggittól, rög­vest nemet mondtál!

—Igen, igen, de hát annyira megdöbbentem amikor elmondta, hogy ő a rettenetes rablóvezér! Mit tegyek most?! Ugye nem késő még megkötni ezt a ragyogó üzletet?!

—Sajnos nem hiszem hogy ez megoldható lenne. Dzsaggit most már ha­ragszik rád. Sőt, előbb-utóbb biztosan megtámadja házadat is! Az sem meg­oldás hogy elköltözöl, s Anaét magaddal viszed, s megüzened Dzsag­gitnak az ajánlatodat, mert nincs rá időd, hisz Lippor jön holnap Ana­éért, s neki sem mersz nemet mondani!

—Pedig szerencsét hozott volna nekem Anaé!

—Igen, de ezt az üzletet csak egyszer köthetted meg. Vannak ilyen dol­gok a világban, amik csak egyszer adatnak meg valakinek! Meg­születni is csak egyszer születhettél, s talán megnyugtat hogy meghalni is csak egyszer lehet!

—Akkor mit tegyek? Hogy érjem el hogy Anaé Dzsaggité lehessen, de Lipportól is megmenekedjek? Mert nem kétlem hogy Anaét Dzsaggit­nak szánod!

—Ez így igaz.

—Csak tudnám hogy miért bolondult így bele ez a szörnyű rablóvezér! Hiszen nem egyformák, nem egymásnak valók! Anaé egy csirke nyakát sem meri elmetszeni, Dzsaggit pedig akkor is nyugodtan hajtja álomra a fejét, ha egy órával előbb egy egész karavánt gyilkoltatott halomra!

—Pedig jól meglesznek majd, bízd csak ezt az istennőre! Például nem tar­tom lehetetlennek hogy Anaé megszelídíti Dzsaggitot, el­végre van már elég pénze ahhoz hogy felhagyjon a rablással, te is láttad hogy gazdag! Még azt sem tartom lehetetlennek hogy valamelyik távoli országban, ahol nem ismerik, gazdag úrként él majd, még talán herceg is lesz gyermekeikből!2

—Ez valóban könnyen lehet! A kis tolvajokat elkapják, a nagyok meg markukba nevetve élik világukat! De mondd már, mit tegyek én?

—Holnap, ha Lippor megjön Anaéért, hagynod kell hogy elvigye.

—De akkor Dzsaggit megorrol rám!

—Azt már eddig is megtette. Lippor azonban elégedett lesz. Elviszi Ana­ét, én azonban nem tartok a leánnyal, hanem megkeresem Dzsag­gi­tot, és megmagyarázom neki hogy te nem akarsz rosszat a leánynak, és…

—Eh, ne is folytasd! Semmit sem ér a terved! Nem hinné el, főleg nem azután, hogy eladtam a leányt Lippornak, aki ki tudja mit is tehet vele!

—Végighallgatnál? Lippor nem tesz semmit Anaéval, mert a törvényeitek tiltják hogy beteg nőt feleségül vegyen igazhitű ember, márpedig Anaé súlyos beteg lesz!

—Lippor leleplezi majd a színlelését egykettőre!

—Nem. Ne feledd: sámán vagyok! Én majd gondoskodom róla hogy va­ló­ban rosszul legyen, nagyon rosszul, ugyanakkor semmi komolyabb ba­ja ne legyen, ami nem múlik el egykettőre. Van számos olyan szerem ami borzalmas tüneteket képes okozni, holott teljesen ártalmatlan. Azaz, nincs ilyen szerem, de pillanatok alatt készítek. Lippor semmit sem tesz hát Anaéval, sőt kedve sem lesz még ránézni sem, úgy néz majd ki Anaé, mert nem hiszem hogy akad férfi, aki például örömmel hálna együtt mond­juk egy habzó szájú nővel! Meg lehet itt még komolyabb dolgokról is szó, kiokosítom én Anaét, ne félj te attól, számos betegség van például amikor az ember nem képes visszatartani vizeletét, sőt székletét sem, és megalázó ugyan ha a szolgáknak óránként kell pelenkázniuk, de még min­dig jobb mintha Lippor közeledne hozzá, s hogy senkinek sem lesz gusztusa hozzá, arra mérget vehetsz!

—Mérget, csak nem a te mérgeidből! - nézett borzongva Messzi Csillagra Mollah. —Miket tudsz te! Igazam volt amikor boszorkánynak neveztelek! Igazi boszorkány vagy, nem is vitás!

—Ezt most megtiszteltetésnek és dicséretnek veszem! - vigyorgott ráncos képével Messzi Csillag. —Tehát Anaénak nem esik baja. Különben elárulom, hogy ezt már régen kigondoltuk mi ketten, részben meg is be­széltük…

—Aha! Tehát már korábban is elhatároztátok hogy ellene szegültök akaratomnak!

—Most hazudjam azt hogy nem? S bártorkodlak emlékeztetni rá, hogy örülj neki, mert ez épp a te érdekeidet szolgálja jelen pillanatban!

—Ezt szeretném már hallani végre, hogy mi ebből az én hasznom! Ne csak Anaéról beszélj! Engem is félthetnél már végre, nem csak őt!

—De hiszen épp azt teszem! Mert bármennyire megharagszik is rád Dzsaggit, abban biztos lehetsz, hogy semmi az ő dühe ahhoz képest, amit akkor érez majd irántad, ha Lippor házában Anaénak a haja szála is meg­görbül, ha akár kezéhez is hozzányúl Lippor, egyéb testrészeiről már nem is beszélve!

—Meggyőztél! - bólintott gyorsan Mollah. —Én azonban azt akarom hogy egyáltalán semennyire se haragudjon Dzsaggit! Mondhatom, Tra­pan helytartójától nem félek annyira mint tőle!

—Elhiszem, s helyes is ez! Nos, be kell bizonyítanod a nagy rablóvezér iránti jóindulatodat! Ezt pedig úgy éred el, hogy most rögvest megírsz Anaénak egy szabadítólevelet, sőt nem is egyet, de mindjárt hármat, három példányban írod tehát…

—De hát azt mondtad hogy Anaé elmegy Lipporral!

—Úgy is lesz! Ám szabad nőként megy oda, bár ezt Lippor nem fogja tudni! De legyen csak nála az az irat, hogy legeslegvégső esetben megmutathassa…

—Lippor azonnal elvenné tőle!

—Nem Lippornak mutatná meg, hanem ha megszökik, és üldözik, akkor a városbíró vagy a helytartó katonáinak! Mert gondolom téged már nem érdekel ha Lipportól megszökik Anaé, igaz?

—Nem, nem, az már nem az én felelősségem!

—Úgy van! És Lippor nem irat neki felszabadító levelet, az biztos!

—De megtalálják nála a pergament!

—Nem. Van tervem hogy hova dugja el, bízd ezt rám. Csak a kovácsmesteredet bocsásd rendelkezésemre.

—Boldogan! De mire kell a másik két szabadítólevél?

—Egy legyen nálam, minden esetre, hátha mégis elveszítené a ma­gáét Anaé, a harmadikat pedig megmutatom Dzsag­gitnak. Te ugya­nis éppen ezzel bizonyítod Anaé és Dzsaggit iránti jóakaratodat…

—Méghogy jóakarat! Dögöljön meg! Persze csak azután hogy végzett Lipporral! Két karavánom is odaveszett miatta!

—Ha kívánod, szívesen tolmácsolom neki róla alkotott kiváló véleményedet!

—Haddah irgalmazzon! Nehogy megtedd! Csak tréfáltam! Ugye nem teszed?! Mindig jó voltam hozzád!

—Hát erről éppen beszélhetnénk, de légy nyugodt, nem teszem! Jóindulatra hangolom inkább! Megmagyarázom neki hogy nem te vagy az igazi ellensége hanem Lippor!

—Jól van! Ezt kell tenni!

—Még nem mondtam el mindent. Nem vagy kiváncsi, miként akarom megtalálni Dzsaggitot?

—Nem kétlem hogy képes vagy megtenni! Rólad mindent elhiszek!

—Nagyon helyes! Nos, erre roppant egyszerű ötletem van! Neked, Mol­lah, el kell innen költöznöd, mondjuk az egyik hajódra, egész háznépeddel!

—Ez nem lesz nehéz! A pestis miatt sokmindent már elcsomagoltattam, s el is szállíttattam!

—Nagyon okos gondolat! Tehát menjen el mindenki innen, én azonban maradok. Mert Dzsaggit ide egészen bizonyosan el fog jönni, s itt én ta­lál­kozom vele, elmagyarázok neki mindent. Ételt, italt eleget, s némi pénzt hagyj itt nekem.

—Úgy lesz! Holnap bezárom a szerájt, míg el nem múlik a pestis!

—Akkor most keressük meg Anaét, akit felkészítek mindenre! Neki is el­mondom, miben egyeztünk meg, addig írd meg Anaé felsza­badí­tó­levelét! Mind a hármat!

—Máris! - szólt Mollah, majd átérezve a helyzet komikumát, hirtelen elvigyorodott, és hozzátette, mintha csak a leghatalmasabb urak egyike előtt állna: —Hallom és engedelmeskedem! Ilyen se volt még hogy egy rabszolga parancsoljon nekem! Azaz, már nem is rabszolga, hisz felszabadítottam!

—Szabadságomat önmagam erényeinek, s az istennő kegyelmének köszönhetem! - emelte fel fejét büszkén, s némileg talán gőgösen is Messzi Csillag, azzal felállt, s kilépett a szobából. Mollah fejcsóválva nézett utána.

—Vén boszorkány! - morogta a foga között, de ezúttal inkább elismerően. —Hej, csak volna fiatalabb húsz évvel, még feleségül is venném, hiá­ba ritt! Miért is nem találkoztam korábban egy ilyen nővel! Ketten együtt birodalmat is alapíthattunk volna, amennyi esze van!











6. fejezet



Szöktetés a karavánszerájból

KJÓGEN FALATOZOTT. Volt most miből válogatnia Anaé jóvoltából, ré­gen evett ennyiféle finomságot, s ekkora mennyi­ségben, legalábbis ami­óta elindult vándorútjára, azután, hogy végre összeforrt törött lába. Szitti is szemlátomást nagy élvezettel ette a finom zabot, sőt mint kiderült, a zaboszsákba Anaé még mindenféle finom magokat is szórt bele hogy finomabb legyen a mén étke, olyasmiket amiket különben nem szoktak lovaknak adni, csak emberek fogyasztják, értett hozzá hogy mit szeretnek a lovak hisz itt a szerájban legtöbbször amúgy is ő foglalkozott ve­lük, és látszott a ló tekintetén, de hordónyivá dagadt hasán is, hogy érté­keli a káprázatos ellátást. 

	Persze úgy van vele az ember, hogy étkezés közben az élelemmel in­kább csak nyelvének s gyomrának van dolga, agyának nem sokat kell fog­lalkoznia vele, volt hát ideje Kjógen­nak bőven, hogy Anaén gondolkozzék. Furcsa lánynak tartotta.

	Az persze egészen rendben van hogy hálás a megmentésért, s igyekszik háláját kifejezni, ami igazán egyszerű feladat ha oly sze­gény vitéz a megmentője mint Kjógen, aki ha nem is koldus épp, de tudja értékelni a finom falatokat. Igaz, Kjó­gen soha nem aggódott a másnapi betevő falatért, ritt lévén jól értett a vadászathoz, s íjával, nyilával mindig megszerezte amivel megtölthette gyomrát, Szittinek pedig nőtt fű mindenütt elég. Csakhogy mind a fű, mind a vadászható vad roha­mosan megfogyat­kozott, amikor keletre indulva elhagyta a rittek föld­jét, majd Kaulianán átvágva rátért a sivatagon átvezető Nagy Karavánútra. Mire Trapanba ért, már csak vagy két maroknyi szárított húsa ma­radt, igazán a legjobbkor jött Anaé ajándéka. Tulajdonképpen Kjó­gen számított is a szűkös idők eljövetelére, és nagyon nem akaródzott a sivatagba mennie, de Szit­ti makacsul csak erre akart menni, és Kjó­gen nem feledte sámán nevelőapja intelmét hogy hallgasson a lóra, az majd megkeresi a számára az istennő által neki rendelt feleséget. S most itt van.

	Elgondolkozott. Anaé lenne a neki rendelt asszony?

—Hej, hej, Szitti! Ha beszélni tudnál! - szólt lovához, megveregetve an­nak vastag nyakát, mire az, tudva kötelességét, lefeküdt a fölre, s Kjó­gen, ahogyan azt korábban mondta is Anaénak, lefeküdt, s fejét hátasa nyakán nyugtatta. Az est már úgyis leszállt, ideje volt nyugovóra térni. Kjógen azonban nem aludt el egyelőre, túlságosan sok kérdés nyugtalanította ahhoz hogy rögvest álom jöjjön a szemére. —Bizony, ha beszél­ni tudnál, megmondhatnád nekem hogy Anaé-e az akit egészen idáig ke­res­tem! Bárcsak szóval szólhatnál hozzám, te derék állat! Nem először kí­vánom ezt, s azt hiszem nem is utoljára! Komolyan, ha nem mén lennél hanem kanca, s nem ló hanem ember, nem is akarnék magamnak kü­lönb feleséget mint te!

	Majd elnevette magát.

—No persze, ha mindenben olyan volnál mint most, csak éppen telje­sen más… Én is jókat beszélek… Pedig ideje volna már megtalálni a feleségemet, csaknem egy éve hogy úton vagyok…!

	Elhallgatott, s gondolataiba mélyedt. Szitti meglehetősen ha­tá­ro­zot­tan hívta fel, a maga sajátos módján persze, figyelmét arra hogy kedveli Anaét. Kjógen még nem feledte, hogy Szitti megmentette őt Fürge Fecske bosszújától is, amikor törött lábbal feküdt a patakparton. Most csaknem ugyanígy járt el Anaé védelmében.

	Azt is közölte Szitti, hogy utálja Lipport. Ami érthető is. És Lipport Anaé is utálja. Lippor könnyű utálni… Ráadásul, mindennek a tetejébe ott van a leány arcán az istennő jele, ami nemcsak hogy halálfej alakú, de szinte vonásról-vonásra megegyezik azzal, ami Szitti homlokán látható.

	És mégis… Anaé Lippor felesége kell legyen. De Anaé nem szereti Lipport… De akkor miért futott el előle sírva? Vagy talán nem remélte hogy feleségül venne egy rabszolgát? Hm… ebben lehet valami! Tényleg, feleségül vegyen-e egy rabszolgát? Ezt meg kell fontolni! Nehéz ügy, mert még ha úgy dönt is hogy igen, biztos hogy nincs elég pénze a megvételére! Meg kell szöktetnie! Ha viszont elkapják, akkor neki vége. A rabszolgaszöktetést minden civilizált országban halállal büntetik. Óriási a kockázat! S cserébe lenne egy felesége aki rabszolga volt, s hozzá fél arca csúnya is, mert ha százszor is az istennő jelét viseli, az tény hogy nem szép látvány! Lehet persze hogy egyéb erényei folytán méltó a szeretetére, például az máris biztos hogy hálás teremtés, de ezen egyéb erények még nem nyilatkozhattak meg. S legalább abban biztos lehetne hogy valóban Anaé-e az istennőtől neki rendelt mátka!

—Ó Vagri, nagy istennő, segíts, s küldj nekem valami jelet álmomban! - fohászkodott, azzal behunyta a szemét, s egy idő után sikerült is álomba szenderednie.



	Sötét éjszaka volt, csak a Hold keskeny sarlója adott csekélyke fényt, mikor arra ébredt, hogy finom ujjak érintik leheletkönnyűen homlokát. Csodálkozott, mert Szitti mindig jelezni szokta ha idegen közelít hozzájuk éjszaka, de most meg sem rezdült alatta. Mindenesetre, ő sem rezdült meg, inkább a lehető legóvatosabban oldala mellé nyúlt, csupán csuk­lóját mozdítva, hogy kezébe kaparinthassa kését. De még a szemét sem nyitotta ki, nehogy csillogása árulója legyen.

	Ekkor azonban hangot hallott maga fölött, lágy, női hangot.

—Csitt, ne szólj! Csak én vagyok az, Anaé! Eljöttem hozzád! - és Kjógen érezte hogy Anaé megsimogatja, most már bátrabban, az arcát, s erre már kinyitotta a szemét. De csak egy női árnyalakot látott maga mellett a földön ülni.

	Kjógen mégis megszólalt.

—Mit akarsz? - kérdezte.

—Ezt! - szólt a nő, azzal lehajolt, megcsókolta a fiatalember ajkait, s egészen hozzásimult testével.

	Kjógen annyira meglepődött, hogy se tiltakozni, se a csókot viszo­nozni nem volt képes. Életében most csókolt először nőt, s még ez is úgy történt, hogy tulajdonképpen nem is ő csókolt, de a nő csókolta meg őt.

	Pár pillanat múlva azonban, mikor már Kjógen épp arra gondolt, - mert már gondolkodni bírt, - hogy elhúzódik Anaétól s megkérdi, mit je­lentsen ez az egész, maga Anaé hagyta abba csókolását, s keservesen felzokogott.

—Miért sírsz? - kérdezte Kjógen, s szinte önkéntelenül átölelte a remegő vállat.

—Te sem szeretsz… engem senki sem szeret… még a csókjaimat sem viszonoztad…

—Csak mert meglepődtem! Erre igazán nem számítottam! De nem is értelek!

—Mit lehet ezen nem érteni?! - kiáltotta a nő, s hangja most már dü­hös volt. —Eljöttem hozzád hogy felvidítsalak! Sok rabszolga van itt a sze­rájban hogy kedvére legyen azoknak a vendégeknek, akik meg tudják fi­zetni az efféle szolgáltatást, de te magad mondtad hogy szegény vagy! A legalapvetőbb kötelességem hogy így magam áll­jak rendelkezésedre, ki megmentőm vagy!

—De mondtam már hogy nem jutalomért tettem!

—Tudom, s ha ezt jutalomként elvártad volna, soha nem is kapod meg tőlem! De így igen! S megvallom, vágyam is erre ösztökél!

	E szavak hallatán Kjógen vére is felhevült. Nem volt közömbös a női bájakkal szemben, hisz ha az lett volna, Fürge Fecskét sem akarta volna annak idején elrabolni. Átölelte Anaét. A leány remegve bújt hozzá.

	Kjógen ismét csak meglepődött. Bár nem volt a szerénység mintaképe, nem hihette hogy erényei meg férfias külseje, melyből különben sem sok látszott a holdfényben, ily erős remegésre ösztö­nőzzék Anaét.

—Te megint sírsz! - kiáltott fel.

—Nem… nem…

—Érzem a könnyeidet az arcomon! - szólt, azzal egy hirtelen mozdulattal felült. Szitti felhasználta az alkalmat, felállt, és nagy nyugodtan odébb bal­lagott, nyilván fölösleges harmadiknak érezte ma­gát. Most Kjógen a földre döntötte Anaét, de csak azért hogy a Hold a leány arcára tűzzön, s jól lássa azt. Úgy volt ahogyan gondolta: a nő sírt.

—Te nem azért jöttél hozzám amit mondtál! - szólt Kjógen, s hangja sok­kal szigorúbban csengett, mint azt akarta volt. Anaé mégjobban zo­kogott.

—Na, ne sírj már! - simogatta meg zavartan e leány orcáit a fiú. —Nem haragszom, sőt köszönöm kitüntető kedvességedet, de mondd már el az igazi okot! Mondd már el végre hogy mit akarsz!

—Azt amit mondtam! - hüppögte Anaé. —Persze csak ha nem ri­aszt vissza az arcom… téged is… de azt hittem téged nem zavar… a lovadon is ilyen jel van… és sötét van, most úgysem látszik…

—Nem, nem zavar az arcod! De ha csak annyi az egész hogy együtt tölts velem egy éjszakát, miért kell emiatt sírnod?

—Hát azt hiszed hogy könnyű nekem elmondani az ilyesmit egy férfinak, akit még szinte nem is ismerek, s így kitennem magamat a visszautasítás szégyenének?!

—De hiszen azt mondtad, sok férfival voltál már, őket szórakoztatandó!

—Micsoda?! Hogy én?! - döbbent meg Anaé, majd így válaszolt:

—Értem már miért hiszed ezt! De nem ez az igazság! Vannak itt olyan rab­szolgák, de én nem tartozom közéjük! Sőt… - azzal me­gint sírni kez­dett, de már csendesen, és Kjógen most már minden magyarázat nélkül is tudta hogy ezek a szégyen könnyei. S a leány így folytatta:

—Sőt… én még szűz vagyok… és azért jöttem hozzád hogy megkérjelek… sőt könyörögjek neked… tégy a magadévá! Mert holnap eljön ér­tem az a borzalmas Lippor, és én azt akarom hogy ha megkap is, de legalább ne ő szakítsa le szüzességem virágát! Segíts raj­tam kérlek, ugye nem iszonyodsz arcom hibájától annyira hogy meg ne tedd ezt egy olyan szerencsétlen leánynak mint én vagyok?! El akartam titkolni a valódi okot, de te kierőszakoltad belőlem hogy megvalljam szégyenemet, hát tu­dod most már! De ha ezek után visszautasítasz, az még sokkal nagyobb szégyen nekem mintha azt legelőször teszed, kérlek hát, segíts inkább! Minden bizalmam benned van, hadd ne kelljen benned csalatkoznom!

	Kjógen e szavak hallatán lelke mélyéig megrendült. Most érez­te át teljes valójában a rabszolgasors borzalmasságát, igazságtalanságát, és érez­te, mint nő belsejében a harag, a felháborodás, hogy élhet egyáltalán a világban olyan ember, nem is kevés, aki megengedhetőnek tartja hogy egy nőt hozzákényszerítsenek olyas­valakihez, akit az nem kíván. Felhúzta Anaét a földről, és átölelte, szorosan, nagyon szorosan, hogy annak szin­te elakadt a lélegzete, s így szólt hozzá:

—Ó te szegény! Hát persze hogy nehéz lehetett ezt elmondanod! Bocsáss meg amiért olyan erőszakos voltam veled! Nem kellett vol­na faggatnom téged!

—Nincs… nincs semmi baj… - majd a leány hirtelen idegesen elkuncogta magát, s így folytatta:

—Csak légy még pár percig erőszakos kérlek, s mindent megbocsátok neked!

	Erre aztán Kjógenból kitört a kacagás, nevetett Anaé tréfáján, s alig bírta lecsendesíteni magát, mert bár távol hált az udvar többi vendégétől, (különben sem sokan éjszakáztak idekint a szabad ég alatt) nem akar­ta hogy bárki is felfigyeljen rájuk. És most Anaé is nevetni kezdett, bár még folytak könnyei, de nevetett ő is, és érezte hogy csatát nyert, s a fiatalember nem ítéli őt el, sőt rokonszenvez, együttérez vele.

	S valóban, Kjógen megcsókolta, magától, átölelte, most már gyöngédebben mint előbb, és simogatni kezdte, sőt becézgetni, ritt szavakkal, amik nagyon kedvesek voltak, már amit megértett belőlük Anaé, sajnos ez e szavaknak alig fele volt csak. S Kjógen ezt is mondta:

—Bárdolatlanul viselkedtem, igazán! Neked volt igazad, mikor a legelején azt mondtad hogy egy szót se szóljak! Hiszen ha tudtam volna mit akarsz, soha nem kényszerítlek rá hogy elmondd! Hidd el!

—Ó, azt hitted tán hogy olyasmire kérlek hogy végy feleségül?! Remélni sem mernék ilyesmit! Csak ezt az egy kegyet kérem tőled, a mai éjszakát, sőt annak is csupán pár percét! Ha akkor nem hallgattál, hallgass hát most, és szeress! Legalább ily rövid időre érezzem életemben először és utoljára az igaz boldogságot!

	Mit tehetett volna hát erre Kjógen, vagy bárki más férfi, ha még utá­na is férfinak akarja tartani magát?! Hallgatott és szeretett.



—Megyek már! Nem zavarlak tovább, hagylak pihenni! - szólt a leány valamivel később, mikor már teljesült a vágya, s az eddig nem ismert, új élmény, a kéj, a gyönyör érzése is oszladozni kezdett idegeiben.

—Nem zavarsz. - szólt Kjógen, aki mellette feküdt, és a csillagos eget nézte. Ő maga is nagy-nagy békességet érzett, örömet, és iga­zán hálás volt Anaénak amiért eljött hozzá, amiért épp őt választotta a sok lehetséges férfi közül erre a mai éjszakára. S mert így érzett, hogy ki is fejezze amit érez, s amit szavakkal nehezen tudott volna elmondani, kinyúlt, meg­fogta a leány kezét, s megsimogatta azt. Erre, legnagyobb csodálkozására, Anaé megint sírva fakadt.

—Mondd, te mindig sírsz? - kérdezte csodálkozva.

—Ne, kérlek, ezt ne tedd, kérlek! - húzódott el a nő.

—Miért ne?

—Ne érts félre… most nem szégyenemben sírok… éppen ellenkezőleg… Örömömben és fájdalmamban… de a fájdalmam nem amiatt van… Olyan kedves voltál velem mint még soha-soha senki… és én nem akarom hogy még kedvesebb légy, mert akkor még nehezebb lesz az elválás… jobb is inkább ha azonnal megyek… - szólt, de mégsem mozdult a leány hogy felálljon, ehelyett tovább zokogott. Kjógen persze nem tűrte ezt tétlenül, átölelte. Anaé kicsit ellenkezett, de nem sok meggyőződéssel, s hamar abba is hagyta.

—Nem bírom nézni ahogy sírsz! - szólt a férfi.

—Megyek akkor, igazán nem akarom hogy ezzel is terhedre legyek… Már így is többet adtál nekem mint reméltem volna… Elvégre feleségül venni úgysem fogsz, azt mondtad…

—Mikor mondtam én ilyesmit? - kérdezte a legőszintébb csodálkozással hangjában Kjógen.

—Hát épp akkor amikor megmentettél! Lippor kérdezte hogy feleségül venni nem akarsz-e, s te azt válaszoltad hogy semmi ilyesmit nem mond­tál!

—Ó igen, hiszen ez volt az igazság, valóban nem mondtam hogy fele­ségül veszlek! Elvégre nekem senki nem szabhatja meg hogy kit vegyek nőül és kit nem, még holmi Lippor sem. Tulajdonképpen épp azért kel­tem útra hogy feleséget találjak magamnak, de csakis olyasvalakit ve­szek feleségül akit magam választok magamnak, s nem holmi Lippor! Még csak az kéne! Ilyesmit egyetlen iga­zi ritt férfi sem tűrhet el, ezért nem hagyhattam szó nélkül Lip­por gúnyos megjegyzését sem, de össze­veszni sem akartam vele, elvégre mégis vendég vagyok a dzsa­narok föld­jén, s a jó modor némileg még vele szemben is kötelez!

—Azt hiszem tökéletesen félreértetted Lippor szavainak célját! - mond­ta Anaé, bár egész belseje megremegett e szavakat hallva. Az if­jú feleséget keres magának! Ó, nagy istennő! Lehetséges volna?! Ő lenne talán a néki rendelt férfi?! - de még nem merte szabadjára engedni reményeit, mert rettenetesen félt a csalódás szörnyűségétől.

—Végülis nem nagyon érdekel, mit s miért mondott Lippor! - vont vál­lat Kjógen. —Nem csak a teste undorító, de a modora is. Nem érdemes foglalkozni vele!

—Úgy van! - mondta szinte kiáltva Anaé. —Foglalkozz inkább velem, kérlek! - és szavai szinte zihálva törtek ki belőle, keble pedig hullámzott a visszafojtott indulattól.

—Ismét? - kérdezte Kjógen, és a leány felé nyúlt, mert nem volt kedve ellenére hogy újra megízlelje a gyönyörök kútját. Anaé azonban szelíden elhárította a kezét, de nem húzódott el, ehelyett hozzásimult.

—Nem így értettem! Arra gondoltam, ne Lipporról beszéljünk, hanem rólam! Figyelj kérlek, és hallgass végig! Nagyon furcsákat fogok mondani!

—Nem baj. Látom úgyis, ez az éj a furcsaságok éjszakája!

—Lehet. De nem biztos hogy erről mi tehetünk. Sokszor magasabb ha­tal­mak vezérlik az emberek sorsát.

—Hm… az bizony megesik! - és e szavaknál Kjógen Szittire nézett, majd az istennőre gondolt.

—Te nagyon kedves ifjú vagy… és azt mondtad hogy feleséget keresel…

—Igen, ez így van! Keresem a hozzám illő nőt. - azzal gyanakodva pil­lan­tott Anaéra. —Nem értelek! Vagyis, azt hiszem hogy értelek, de bo­csáss meg ha félreértettelek volna, mert nem akarlak megsérteni! Te az előbb még azt mondtad, nem is reméled hogy a feleségem lehetsz! Csak nem annak ajánlkozol most mégis?

	Anaé lehajtotta a fejét, és Kjógen már azt hitte hogy újra sírva fakad, de nem ez történt. Néhányszor mélyet lélegzett, talán azért hogy könnyeit visszatartsa, de azután felnézett, s nagyonis határozott hangon, szin­te metsző jegességgel így válaszolt:

—Igen, felkínálom magamat neked hogy végy feleségül! Nekem már úgyis mindegy, szégyenem ezzel sem növekszik! S valóban nem hittem korábban hogy erre bármi reményem is lehet, de hogy azt mondtad, fele­séget keresel magadnak, felbátorított, s nem nagyon bár, de fellob­bantotta bennem a reményt! Kicsinyke reménység ez, jól tudom, de egy oly nyomorúságos lénynek amilyen én vagyok, a szalmaszálba is bele kell kapaszkodnia! Másnak talán nem merném megtenni hogy így fel­kínálkozom, de kedves voltál velem, s tudom azt ha visszautasítasz is, ezt úgy teszed hogy nem kívánsz ezen felül még külön is minél jobban megalázni! Hidd el, nem tenném meg még így sem, ha bármi más út létezne számomra, de időm nincs már csöpp sem, holnap értem jön Lip­por, és én nem akarom őt magamnak. Te feleséget keresel magadnak. Könyörgök, hadd legyek én az, aki megoszthatja veled éltedet! És ne hidd hogy beképzelt vagyok. Tudom hogy mekkora súlyos áldozat ez neked, tudom hogy mi minden hátránya van számodra ennek a házas­ságnak. Nem vagyok éppen fiatal, majdnem öreg, huszonnyolc eszten­dős, te pedig lá­tom, fiatalabb vagy nálam…

—Huszonkettő. - válaszolta röviden Kjógen, aki nem is mert ennél töb­bet mondani amíg kissé össze nem szedi a gondolatait. Anaé azonban nem hagyott neki időt gondolkodni, folytatta beszédét, amit nem is lehe­tett tudni minek szán: kérlelésnek vagy magyarázkodásnak.

—Hat évvel vagyok hát idősebb nálad, s ez csak akkor nem nagy idő ha a férfi idősebb a nőnél. Tudom ezt. És azt is tudom hogy nem nehéz nálam szebb nőt találnod. Talán nem vagyok csúnya, de arcomat himlő hege torzítja el, s alakja is borzasztó. És nemcsak szegény vagyok, de rabszolga is. Súlyos teher egy ilyen nőt koloncnak a nyakadba ven­ned. De vannak előnyeim is! Éppen például a himlő az egyik: én már a himlőt többé meg nem kaphatom, emiatt nem veszítheted el a fele­sé­gedet, s ha esetleg, ne adják az istenek, de ha mégis megtörténne hogy te is megkapod e kórt, nyugodtan ápolhatlak! És én még soha senkinek nem kellettem, borzadtak arcomtól, biztos lehetsz hát abban hogy soha meg nem csallak, ezt ugyan különben sem tenném meg, de ha igéretemben nem bíznál meg, ez biztosíték is reá! Hiszen bár rabszolgaként könnyen megkaphatott volna bárki, mégis szűzen lettem az imént a tied! S gondolj arra is, hogy rabszolga vagyok. Egész életemben az, gyerekkoromtól fog­va, nekem nem esik nehezemre hogy engedelmeskedjek majd férjuramnak, nem fogok zúgolódni, zokszót ejteni ha ki kell szolgáljalak! Ha iga­zán hű, engedelmes feleséget akarsz magadnak, akkor nálam megfelelőbbet nehezen találnál! Sőt, még emellett tudok rittül is valamennyire, s örömmel vállalom hogy melletted még jobban elsajátítsam e nyelvet! És nemcsak hogy a nyelv alapjaival tisz­tában vagyok, de még ismerem a rit­tek rovásírását is, ezt is meg­tanultam attól a ritt nőtől ki rabszolga nálunk, mert ő ismeri, ugyanis sámánasszony volt valaha!

—Egy sámánasszony aki itt rabszolga?! - kiáltott fel ámultan Kjógen.

—Igen.

—Bolond az is aki megtartja rabszolgának! Ha megharagszik reá és meg­átkozza, megnézheti magát! Engem is egy sámán nevelt, s a sámánok sok mindenre képesek!

—Igen, és Messzi Csillag is, ő az akiről beszéltem! De mondd, mit szólsz ahhoz amit mondtam?! - nézett könyörgően Kjógenra Anaé, és szemében egy keserves élet minden reménysége ott lüktetett. —Ígérem hogy mindig társad leszek, hű hozzád minden bajban, s ha kell életemet is adom érted! Mondd hát, mit válaszolsz?

—De nem! - kiáltott hirtelen, és ujját Kjógen ajkára tette. —Ne válaszolj inkább mégsem! Hogy is képzelem hogy megteszed! De ne mondd ki, most ne még, könyörgök, hadd élvezhessem még pár percig a Talán­nak, a Lehetségesnek az örömét! - azzal leemelte ujját Kjógen ajkáról, megcsókolta a férfit, és átölelve derekát, hozzásimult. Majd a csókot befejezve ezt suttogta:

—Nem haragszom ha nemet mondasz is. Megértelek. Én akkor is örökre szeretni foglak!

	Most hogy Kjógen végre szóhoz jutott, megkérdezte:

—Hozzám jönnél feleségül? Hogy is mondhatsz olyasmit hogy örök­re sze­retni fogsz, hiszen ilyen rövid ismeretség után szó sem lehet szere­lem­­ről! Ez nem is annyira az én részemről lenne áldozat, mint inkább a te részedről, mert hozzám kötnéd magadat, holott nem szeretsz! Csak Lip­por elől akarsz menekülni amit megértek, de…

	Anaé közbevágott.

—Ó, Kjógen, hát nem érted? Én tényleg szeretlek! Nem régóta az igaz. Alig pár órája. De pontosan tudom, mióta érzek így irántad: amióta fe­lém nyújtottad a kezedet hogy a földről felsegíts! S amióta merészeltél Lippor ellen szólani, holott tudtad már akkor pontosan hogy rabszolga va­gyok! Igenis szeretlek azóta, a legőszintébb sze­relemmel! Csaknem be­le­őrültem a vágyba hogy a tied lehessek, hogy egyáltalán hozzám érj! El­mennék én veled enélkül is hogy megmeneküljek Lippor elől, nem ta­ga­dom, így van ez ahogyan mondod, mennék én szerelem nélkül is, be­vallom látod mert én neked nem vagyok képes hazudni, de szerencsére sze­retlek is, bár ki tudja, jobb lenne talán ha nem így volna, mert te ne­met mondasz majd, érzem már, s így sokkal nagyobb lesz fájdal­mam mint lenne egyébként! De mondj bár nemet, csak arra kérlek, legalább ab­ban ne kételkedj hogy őszintén szeretlek! S ha csodálod hogy ilyen ha­mar fellobbant bennem a szerelem, hát az csak azért van mert soha nem voltál még rabszolga, s nem tudod hogy mit jelent az egy magamfajtának ha valaki életében először kedves hozzá! Szeretlek, ez igenis így van, sőt ez az egyetlen amit ez a sebhelyes arcú, vénlány korú rabnő nyújtani tud neked, csak ezt adhatom: érzéseim őszinteségét! És ne hidd hogy viszonzásképpen én is szerelmet várok tőled! Sőt, még hűséget sem! Megelégszem annyival hogy azt mondod: mindig őszinte és becsületes leszel ve­lem! S most hogy mindent elmondtam neked amit elmondhattam, nem is szólok többet, csak leteszem kezedbe sorsomat! - és Anaé elhallgatott.

	Kjógen nagyot lélegzett.

—A korod nem zavar. Huszonnyolc év nem nagy idő. A sebhely az ar­co­don csúnya ugyan, de nem is lehet mindig látni, s végtére mégiscsak Vag­ri istennő jelképe, s amint mondtad, a lovam is ezt viseli. Mondhatom kiváló hátas, jobbat képzelni sem lehet! Lehet hogy mindenki ilyen kiváló aki e jelet viseli, s te feleségnek éppoly kiváló leszel, mint ami­lyen jó lónak Szitti. Kérlek ne gondold hogy ezzel megsérteni akartalak volna, sokkal inkább dicséretnek szántam! Mi rittek nagyon kedveljük a lovainkat!

—Elhiszem… - motyogta zavartan Anaé, aki még mindig nem tudta mi­lyen végső válaszra számíthat. Nyugtalanul várt a sorsát eldöntő szóra. S most Kjógen megragadta Anaé kezét, megszorította ujjait, és így szólt:

—Hanem rabszolga vagy, ez az igazi baj, mert nem vihetlek csak egy­szerűen magammal! Megvásárolni sincs pénzem, meg Lippor úgysem hagyná! Ha tehát feleségül akarlak, meg kell szöktetnem téged, s ezzel bizony sokat kockáztatok! Szöktetés közben végezhetnek velem, de utó­lag is elfoghatnak! S a rabszolgaszöktetőt errefelé ugyanúgy bün­te­tik mint mi­felénk a lótolvajt: halállal!

—Tudom. - hajtotta le a fejét Anaé. —Valóban túl sokat kérek tőled!

—Azt nem mondtam. De azt ne mondd hogy te teszed le a sorsodat az én kezembe! Pontosan fordítva áll a helyzet: téged e pillanatban nem fenyeget életveszély, de abban a pillanatban hogy úgy döntök: elfogadlak feleségemül, vállaltam az életveszélyt! Én vagyok a harcos, s nem hiszem hogy rosszul ítélem meg a helyzetet! De szólj, ha úgy véled, van más út is!

—Nincs! - nézett fel könnyes szemekkel Anaé. —Nem hazudhatok, nem akarlak áltatni. Az életveszélyt jelentem számodra! Ó, miért is hittem hogy ez lehetséges! Valóban nem vállalhatsz ekkora kockázatot – énértem! Felejtsd is el, úgysem illendő hogy egy nő kérje meg egy férfi kezét!

—Nem, nem, félreértesz! - szólt komolyan Kjógen. —Valójában szökés közben nemcsak engem, téged is halálos veszély fenyeget, hiszen téged is megölhetnek! Te kész lennél vállalni ennek kockázatát?

—Én?! Hát persze! Akármikor! Habozás nélkül! Ne legyen efelől csepp­nyi kételyed sem! De te, drága Kjógen…

—Ó, hát azt bízd rám! Végülis annyit talán tudsz a sámán barátnődtől rólunk rittekről, hogy mi rabolni szoktuk a feleségünket! - és elmosolyodott. —Tulajdonképpen semmi különöset nem teszek, csak követem az ősi ritt hagyományokat ha megszöktetlek téged! Igazság szerint na­gyo­nis kedvemre való volna ha így szereznék magamnak feleséget, tu­dod!

—Csak nem arra célzol hogy elfogadsz feleségednek?! - kiáltott fel Anaé. —S ha elfogadsz, miért használsz még mindig feltételes módot?!

—Én elfogadlak, de…

—Valóban?! - kiáltott fel Anaé, és örömtől mámorosan csókolta Kjó­gent ahol érte. —Hát ha elfogadsz, mi lehet még ami megakadályozhatja egy­bekelésünket?!

	Kjógen most igen-igen zavartan sütötte le a szemét.

—Sajnos nem elég az hogy én elfogadlak. Még valaki másnak a bele­egyezésére is szükség van.

—Talán a szüleidére? Ne pironkodj, megértelek! Vigyél el hozzájuk, s ígé­rem ha ellenkeznek, nem erőszakoskodok, eltűnök az életedből örök­re! Nekem már az is hallatlan segítség, ha innen megmenekítesz!

—Nem, nem, nem a szüleimről van szó! Nem is lehet, mert árva gyerek vagyok, a nevem is azt jelenti rittül hogy árva!

—Hát akkor kiről beszélsz?

—A lovamról.

	Most Anaé hosszú percekig nem bírt megszólalni. Végül idegesen ka­ca­rászni kezdett, mint aki magánkívül van.

—Mit beszélsz?! Hogyhogy a lovadról? Úgy értem, vagyis, én azt hiszem félrehallottalak, mintha olyasmit mondtál volna hogy a lovadtól függ, fele­ségül vehetsz-e, de ez ugye nem is lehetséges!

—De bizony így van! És ne hidd hogy őrült vagyok! Nagyon furcsa jól tudom, de így igaz: én valóban senki mást nem vehetek feleségül, csa­kis azt akit lovam, Szitti is elfogad mátkámnak!

—Ne viccelj kérlek, ez nem lehet, hiszen meg sem tudja mondani hogy mi a véleménye!

—Ellenkezőleg, most te tréfálsz! Szitti nagyon is képes közölni hogy mit gondol, ha nem is szavakkal! De ugye milyen kitűnően közölte hogy ő is utálja Lipport?!

—Igen, ez igaz, de akkor is…

—Tudd meg, hogy én az én hazámban, Rittföldön, egyszer már meg­pró­báltam leányt rabolni magamnak, és sikerült is volna, de Szitti meg­akadályozott benne! Még a lábamat is eltörtem miatta, levetett a hátáról a leánnyal együtt! És akkor nevelőapám, a sámán, azt mondta hogy Vagri istennő küldte Szittit, azért is viseli a homlokán az isten­nő jelét, és keljek vándorútra, arra menjek amerre a lovam vezet, és majd úgy megtalálom az istennő által nekem kijelölt mátkát! És Szitti erre ment, pedig én nem is akartam a sivatagba jönni, ki nem állhatom a sivatagot, utálom ezt a portengert, de mondom, Szitti erre ment, és most itt vagyok! De nem vehetlek feleségül amíg Szitti is azt nem mondja hogy elfogad té­ged, nem akarok az istennővel ellenkezni, lehet hogy megint eltörne emi­att a lábam, amit csatában még nem is bán­nék mert nem vagyok gyá­va, de nem így leányrablás közben, mert az nagy szégyen, és…

	Ekkor azonban Anaé, aki e szavakat hallgatva mindinkább, mind szé­lesebben mosolygott, így kiáltott fel:

—Te vagy hát az igazi! - és ha lehet, még szorosabban simult hozzá.

—Nem értem! - szólt Kjógen.

—Tudd meg most te, hogy Messzi Csillag, a ritt sámánnő megrendezett egy igazi szertartást, és elküldte a lelkét Vagri­hoz, és Vagri azt mondta hogy küld nekem valakit aki megment engem, és jó férjem lesz! És ez igazi sámánszertartás volt, Messzi Csillag még a tűzön is végigment, és én is végigmentem a parázson vele, de egyedül is, és most már biztos vagyok abban hogy nem csalt meg a szívem és te vagy az akit az istennő nekem küldött! De ha tudsz bármilyen próbát ami megnyugtat téged, állok elé készséggel!

—Ne sértődj meg, de kizárólag a te biztonságod érdekében, mert tudod ha Szitti levet a hátáról bennünket, akkor te is megsérülhetsz…

—Bánom is én! Mi az a próba?

—Menj oda Szittihez, és ülj fel rá! Soha még senkit nem hagyott a hátára ülni rajtam kívül!

—És az a nő akit el akartál rabolni korábban?

—Fürge Fecske? Ó, az más, én már Szitti hátán ültem, úgy húztam fel magamhoz!

—No akkor figyelj, s láss csodát! - szólt Anaé, azzal felállt, és a ló felé for­dult. Kjógen azt hitte hogy odamegy majd hozzá, s kiván­csian figyel­te, miként pattan a nyeregbe, már ha ezt Szitti megengedi egyáltalán, mert látni akarta milyen lovas a nő, de nem ez történt. Anaé csettintett egyet az ujjával, s így szólt a tőlük nem messze álldogáló lóhoz:

—Szitti! Gyere ide, rád akarok ülni! Engedd meg kérlek, mert Kjó­gen azt mondta hogy tőled kell megkérnem a kezét, s beleegyezésedre vár!

	Kjógen elpirult, s örült hogy a sötétben nem látszik az arca. Éles nyel­ve van a leánynak az biztos! De hát nem tehet semmit, elvégre iga­zat mondott!

	S most Szitti megfordult, odalépett Anaé mellé, majd leheveredett a földre, de nem az oldalára ahogyan a lovak szoktak, hanem lábait ki­nyúj­t­va a hasára, hogy Anaé kényelmesen felülhessen rá, pontosan úgy tehát, amint azt Kjógennak is megtette régebben, mikor eltört a fiú lába.

	Ennek láttán már Kjógen sem kételkedhetett benne hogy Szitti elfo­gadja Anaét, igaz, sejtette ő régebben is hogy ha nem Anaé volna a vá­lasztott nő, Szitti sem védte volna meg akkora igyekezettel, de úgy vélte ez a végső bizonyíték. Odalépett hát a ló mellé, leemelte a hátáról Ana­ét, s így szólt hozzá:

—Mostantól a feleségemnek tekintelek!

	S e szavak hallatán Anaé szótlanul, boldogságtól remegő test­tel si­mult hozzá. Könnyei azonban eleredtek, s ezért kisvártatva mégiscsak megszólalt:

—Most a boldogságtól sírok ám!

—Tudom kincsem! Ne haragudj rám! Nem nagyon értek én a nőkhöz! De igyekszem majd jó férjed lenni!

	Békés idilljüket Szitti zavarta meg. Egyszer csak nagy fejével befura­kodott kettejük közé, szétválasztva őket, s fogai között a nyerget tartotta. Ledobta Kjógen lába elé, és patájával megkocogtatta.

—Igazad van pajtás! Legfőbb ideje eltűnnünk amíg még sötét van! - az­zal Kjógen az égre nézett, a csillagokra, s így szólt:

—Szerencsére messze még a hajnal, még éjfél sincs! De azért menjünk!

—Úgy van! - értett egyet vele Anaé is. —Menjünk mielőbb a te országodba! Szeretném ha bemutatnál nevelőapádnak, a sámánnak is ami­lyen gyorsan csak lehet! Sajnálom hogy a szüleid már nem élnek!

—Hát, ami azt illeti, lehet hogy élnek! - mormogta Kjógen, miközben Szittit nyergelte.

—Hogyhogy?

—Úgy, hogy nem is ismertem a szüleimet. Engem egy szemétdombon ta­láltak a falu mellett. Nemcsak árva, de kitett gyermek is vagyok tehát!

—Mit beszélsz?! - sápadt el az izgalomtól Anaé. —Komolyan mondod?!

—Furcsán vélekedsz rólam, ha azt hiszed hogy ilyesmit jó tréfának tar­tok! Ez inkább szégyen nekem, de Rittföldön úgyis megtudhatnád vala­kitől, elmondtam hát inkább már most, az elején!

—Nem, nem, nehogy megsértődj nekem, de tudod hogy mennyire örülök?! Képzeld, kegyes velem az istennő, mert valamivel viszonozhatom jóságodat! Ismerem édesanyádat!

—Tessék?! - állt meg Kjógen keze, és Anaéra pillantott.

—Igen, igen, ismerem őt! Messzi Csillag az, ő az a sámánasszony akiről beszéltem már neked! Ő maga mondta el hogy kitette csecsemőjét a sze­­métdombra, persze nem abban a faluban ahol élt, mert neki mint sámán­nőnek nem szabadott volna senkibe belészeretni, és el akarta titkolni hogy ez mégis megtörtént, de azután nagyon megbánta a tettét, ám az istennő megharagudott rá és ezért lett rabszolga! És ennek is huszonkét esztendeje lehet! És ha valaki kiteszi is a gyermekét, nem hiszem hogy sokan tennék éppen egy szemétdombra, biztos hát hogy ő az anyád! Mennyi­re fog örülni hogy láthatja a fiát! Sírt utánad nemegyszer!

—No, azt ugyan kétlem!

—Pedig sírt, láttam!

—Azt kétlem hogy örülne a látásomnak! Mert én ugyan nem kívánok találkozni vele, tudd meg! De nem ám! Szó sem lehet róla! Ő eldobott magától, és sok gúnyban, megaláztatásban volt részem emiatt! Nem­egyszer gúnyolódtak velem például úgy hogy kis sza­rosnak neveztek, mert a rittek a trágyát is a szemétdombra hordják ki, sőt az szinte másból sem áll csak emberi piszokból! Köszönöm szépen az ilyen anyát! Ne is beszéljünk róla, kérlek! Megemlítened sem kellett volna!

—De hát megbánta amit tett!

—Remek, mondhatom! Képzeld el hogy Lippor megvásárol téged, azután megerőszakol, majd azt mondja hogy megbánta! Megbocsátanál ne­ki?! Nem, nem, hagyjuk ezt, kérlek!

—De velem csak csupa jót tett!

—Akkor őrizd meg őt kedves emlékeid között, de engem ne zaklass vele!

—Nincs jogod elítélni, mert már az istennő is megbocsátott neki!

—Az az ő dolga, nem az enyém! Ellenem nagyot vétkezett!

—És ha engem az istennő épp e vétkeket kárpótolandó adott neked?!

—Hm, szóval már jutalomnak is tartod magadat?!

—Most még nem vagyok az, de igyekszem hogy oly jó legyek mintha az volnék, ez kötelességem is! S ha ez sikerül nekem, akkor ne feledd hogy engem is az istennőnek köszönhetsz, tehát egy ki­csit anyádnak is!

—Azzal tartok haragot akivel akarok!

—Ez igaz, de van jogtalan harag is!

—Tehát most bocsássak meg anyádnak, a te majdani érdemeidért! Hah! Miattad, tekintettel a te érdemeidre, amik ráadásul még nincsenek is, csak lesznek! Remek logika, mondhatom!

—Ejnye de büszke vagy, én édes uram! Pedig még hazudtál is!

—Én?! Ugyan kinek?!

—Hát nekem! Azt mondtad még korábban, hogy teneked senki nem szab­hatja meg kit vegyél nőül, még holmi Lippor sem, pedig nem is ma­gad választottál feleséget! Hanem a lovad, úgy bizony!

—Eh! Lippor valóban nem szabhatja meg, de hát ki ő?! Hol van ő a lovamhoz?! Különben is, mi köze ennek anyámhoz?!

—A büszkeségedhez van köze, s ez az ami anyádtól is eltaszít!

—Ne foglalkozz ezzel. Gyere inkább! - azzal felugrott Szitti nyergébe, ma­ga elé húzta Anaét, és óvatosan hogy zajt ne csapjon, megindult a ka­pu felé hogy lássa, bezárták-e, s őrzik‑e a kijáratot. Közben ezt morogta a fogai között:

—Lehet hogy igaza van és nála engedelmesebb, s szófogadóbb feleséget nem találhatok errefelé, de képzelem hogy akkor milyen lehet a többi! Még meg se mentettem, máris kioktat hogy kivel tarthatok haragot, s kivel nem!

	Anaé persze hallotta ezt, s így vágott vissza:

—Bármikor kész vagyok engedelmeskedni neked bármiben, még ha ér­tel­metlenséget parancsolsz is, én édes uram, ha akarod akár naponta meg­mosom a lábadat is és teljes alázatom jeléül iszom aztán abból a víz­ből, de engedelmességem nem terjedhet ki arra hogy hagyjam hogy tönk­retedd sorsodat! Később magad is megbánnád ha túlzott szigorral ítélnéd meg anyádat, s nem akarom hogy boldogtalan légy! Legalapvetőbb asszonyi kötelességem hogy mindig boldogságod érdekében munkálkodjam, még azon az áron is ha megharagszol érte reám! Rossz feleséged volnék ha nem így tennék!

—Aha! Milyen nagyszerű is hogy van már aki megmondja, mi tesz en­gem boldoggá és mi boldogtalanná! Valóban okos vagy, ha jobban tu­dod nálam hogy minek örülök és minek nem! Látom már hogy minden úgy fog történni ahogy én akarom, te csak azt fogod mindig megmondani hogy éppen mit akarok!

	Azt várta hogy Anaé megint kitalál valami elmés visszavágást, esetleg védekezik vagy tiltakozik, ehelyett a nő ezt mondta:

—Igazán nem akarom megsérteni Szittit, de ha egy lónak engedelmeskedhettél, miért ne tehetnéd meg ezt énnekem is? Sőt, Vagri maga is nő, és én is nő vagyok! Nem mintha valaha is az istennőhöz merészelném ha­sonlítani magamat bármi egyéb szempontból, de tény hogy mindketten nők vagyunk! Ha elhitted hogy Vagri a javadat akarja, miért ne hihetnéd el ugyanezt egy másik nőnek is: énnekem!

—Magasságos egek, még a kapuhoz sem értünk, s máris megtörtént a nyílt hatalomátvétel! - morogta ismét Kjógen. —Engedel­mes­sége talán két percig sem tartott!

—Én édesem, soha nem szólnék bele a harcosok dolgába, intézd azt te! De hagyd meg nekem amihez én értek!

—S mi az?

—Messzi Csillag! Őt jobban ismerem mint te, elvégre te nem is láttad, én meg hosszú-hosszú évek óta vele élek, szinte anyámnak tekinthetem, néha úgy is szólítom!

—Hát épp ez az hogy nem ismerem mert kitett!

—Na látod! Ugye hogy igazam van!

—Miben?

—Hát hogy kitett, tehát nem ismered, vagyis én ismerem jobban, tehát épp azért kell rám hallgatnod vele kapcsolatban mert kitett téged! Job­ban ismerem őt tenálad! S én azt mondom: békülj ki vele!

—Hiszen összeveszni sem volt vele alkalmam!

—Attól még kibékülhetsz.

—Amikor még ki se veszekedhettem magamat vele?! Különben is, mi­csoda képtelen logika az amit követsz?!

—Női logika!

—Azt nem ismerem, s nem is akarom megismerni!

—Nem is kell, drágám! Itt vagyok erre én! Nem ismerned kell csak hall­gatnod rá!

—Én magamra hallgatok.

—Nem bánhatsz így Messzi Csillaggal, hisz tudod te is: anya csak egy van!

—Nekem egy sincs!

—Csak nem volt, de már van!

—Na és? Most éppen elszökünk! Úgysem találkozom vele, mert ő itt­marad, nem mindegy az neked, miként vélekedem róla?

—De nem ám! Azt akarom hogy amint engem biztonságba helyeztél va­la­hol, visszagyere érte!

—No még csak az kéne!

—Nekem igenis kéne!

—Csitt! Itt vagyunk már a kapunál! - szólt Kjógen, és feszülten figyelt mindenfele.

	A kapu természetesen zárva volt. Akkoriban nagyon is ajánlatos volt éjszakára bezárni a házak ajtaját, s a karavánszerájok kapuit. Nagy, két­szárnyas ajtó őrizte a Mollah szerájában alvók biztonságát is, amit belülről jókora gerenda torlaszolt el. S persze őrizték is, nemcsak egy, de két őre is volt a kapunak, igaz, ezek ott hortyogtak a kapu előtt a földön. Ez nem is volt akkora bűn mint ahogy azt némelyek gondolnák: hiszen nem nagyon számíthattak belülről jövő támadásra, sokkal inkább olyanra, ami kívülről érkezik. Persze annak sem volt nagy valószínűsége hogy Tra­pan váro­sá­ban szervezett támadás ér egy nagy karavánszerájt, inkább csak afféle tolvajnépségtől kellett tartani aki besurranna hogy elemeljen egy-két pénzeszacskót vagy értékesebb tárgyat, s ezek ellen egy zárt ka­pu tökéletes védelmet nyújtott, ha valaki kívülről be akarná törni, arra a két őr úgyis felébredne.

	Ha pedig felébrednek, akkor kiáltanak, s akkor jaj annak aki erőszak­kal akar behatolni! A kapu közelében állt egy épület, ahol sokan alud­tak a szeráj férfiszolgái közül. Nem a rabszolgák, hiszen azokra nem nagyon számíthattak gazdáik ha meg kellett védeni azt a vagyont ami nem is az övék, hiszen a rabszolgának mindegy, mennyi pénze van urának: ha el is rabolnak valamit gazdájától, ő, a rabszolga nem lesz attól sze­gényebb. De szolgálták Mollahot szabad emberek is, és ezek némelyikét kifejezetten azért tartotta hogy védelmezze házát, vagy ha úton van, karavánját. Ezek ott aludtak a kapu közelében, s ha úgy hozta volna a sors, készek lettek volna fegyverrel Mollah és vagyona védelmére kel­ni.

	Persze, Kjógen esetében nem arról volt szó, hogy be, hanem hogy ki akart törni. Most hát lecsusszant Szitti hátáról, s így szólt Anaéhoz:

—Maradj Szitti hátán! Én csendben kinyitom a kaput, te kilovagolsz raj­ta Szittivel, bár szerintem úgyis tudja ő hogy mit kell tennie, s kint majd felszállok rá és elvágtatunk!

	Odalopakodott a kapuhoz, vigyázva, nehogy zajt csapjon, s különö­sen óvatosan lépegetett, mikor a két hortyogó őr mellett ment el. Szerencsére éppen mert horkoltak, az önmaguk keltette zaj elnyomta Kjógen lép­teinek neszét.

	Most már azonban a kaput eltorlaszoló keresztgerendával kellett meg­küzdenie. Ez akkora gerenda volt, amit általában két ember szokott a helyére rakni, és Kjógennak egyedül kellett leemelnie a helyéből. Ter­mészetesen nem tehetett mást mint hogy középen ragadja meg, s minden erejét összeszedve megemeli. Ezt is tette, s közben erősen fohászkodott az istennőhöz, nehogy leejtse s ezzel felébressze a kapu őreit, meg­hiu­sítván ezzel minden reményüket a szökésre.

	Kjógen nem volt gyenge legény, de nem is volt izomkolosszusnak mondható. Kiemelni még csak kiemelte helyéből a gerendát, de most mit tegyen vele? Le nem dobhatja a földre! Nem volt már választása, mint hogy lassan leguggoljon, s a lehető legóvatosabban leeressze a ge­renda egyik végét a földre, majd felálljon, miközben a gerenda vége már a földön pihen, s nagy vigyázattal leengedi oda a másik végét is. Ezt tet­te hát, és sikerült is mindezt csendben végrehajtania, de alaposan beleizzadt. Karjának minden izma remegett az erőfeszítéstől.

	Most megpróbálta a kapuszárnyat kinyitni. Ez azonban nem fából ké­szült kapu volt, hanem súlyos bronz kapu, amit a kőfalba erősen bele­illesztett sarokvasakon lehetett elfordítani. Kjógen persze meg bírta mozdítani, de alig nyúlt hozzá, rögtön abba is hagyta, mert bár a kapu for­dult, de csak egetverően csikorogva. Kjógen némileg idegesen tekintett a két alvó őr felé, de azok meg sem mozdultak, vélhetően annyira be­le­feledkeztek saját horkolásukba. Erre Kjógen megpróbálta most a má­sik kapuszárnyat eltolni, de ez még jobban csikorgott.

	Nem tudta mit tegyen. Ki kellett nyitnia a kaput feltétlenül ahhoz hogy kimehessenek, de akkora csikorgásra amibe az kerül, feltétlenül fel­ébrednek az őrök. Végül odalépett Anaéhoz, s így szólt hozzá:

—Kitárom a kaput, gyorsan, még ha nyikorog is, és te vágtass ki rajta, majd az utcán én is a nyeregbe pattanok!

	Anaé csak szótlanul bólintott. Most Kjógen ismét a kapuhoz lépett, és teljes erőből meglökte. Az egetverő nyikorgással fordult, de hát ne­héz kapu volt ez, s így nem tárult ki ettől az egyetlen lökéstől, csak jó­ko­ra rés nyílt rajta. De ez a rés még így sem volt akkora, hogy a ló ki­fér­jen. Most Kjógen ismét meglökte, de bár a kapu nyikorgott, csupán egyetlen ujjnyival tárult szélesebbre, és a nyílás még így sem volt elég tág. Kjó­gen mégegyet lökött rajta, de a kapu most még ennyire sem mozdult, megakadt valahol. S ekkor felhangzott Anaé rémült kiáltása:

—Vigyázz! Mögötted vannak!

	Még arra is volt elég lélekjelenléte a leánynak hogy rittül kiáltsa e sza­vakat, nehogy véletlenül meg ne értse őket a fiatalember. És Kjógen meg is fordult, s látta hogy a két őr felébredt, s feléje közeledik, sőt ott is vannak már csaknem mellette. Ezt kiáltotta felé a közelebb lévő:

—Leányrablás, barátocskám?! Mégis idemerészkedtél?! S én még nem hittem el, pedig Mollah figyelmeztetett is rá hogy számítsunk ilyesmire! De most kitekerem a nyakadat!

	Kjógen rossz helyzetben volt, mert csak egy kés volt minden fegyvere. Ija, nyila ott lógott a tegezben Szitti hátán, kardját is lecsatolta, mert félt hogy a kapunyitás közben hüvelye odaütődik valaminek és megcsörren. Azt viszont látta, hogy a kapu őrének kard van a kezében, amit fenyegetően lóbált, és mikor kellően közel ért, felé is sújtott vele.

	Kjógen azonban fürgébb volt nála. Általában a rittek meglehetősen fürgék, nem puhultak el a városi élettől, az őrnek viszont tekintélyes po­cak rengett a hasán, s így bár erősebb volt mint Kjógen, de sokkal lassabb is nála. Kjógen elhajolt a csapás elől, s mielőtt még az őr újra sújt­hatott volna, nekiugrott, és teljes erővel gyomorszájon öklözte. Az őr össze­görnyedt, s a földre zuhant. Ekkor azonban felharsant a másik őr kiál­tása:

—Ide, ide emberek! Segítség! Dzsaggit megtámadott bennünket!

	Anaénak halovány fogalma sem volt róla, ki lehet az a Dzsag­git, egyál­talán, miből gondolja az őr hogy éppen Dzsag­gitnak hívják Kjó­gent, megmentőjét, de azt látta hogy cselekedni kell. Két okból is. Egy­részt felébredtek a kapu melletti házacskában lakó őrök, s már ki is rontottak belőle, bár legtöbben hiányos öltözékben, s pilla­natnyilag nem is tudták hogy mit tegyenek, sok ellenségre számítottak, s most riad­tan néztek körül, lesve hogy honnan fenyegeti őket vesze­delem. Ám Kjógen számára ennél is veszélyesebb volt tán, hogy az őr, aki kiáltott is, már odaért hozzá, s míg ő első ellenfelét leütötte, addig melléugrott hogy leszúrja. Kjógen hátraugrott a szúrás elől, ami nem is találta el, de megbotlott a gerendában, amit ő maga emelt le a kapuról, s mely most ott feküdt a kapuszárnyak előtt. Hátraesett, fejét beverte a súlyos bronz ka­puba, és kábultan terült el a földön.

	Az őr mellélépett hogy leszúrja. Már emelte is a kardját, kétség sem férhetett szándékához. Anaé kétségbeesetten kiáltott fel, s valami fegyvernek valót keresett, kezébe is akadt Kjógen kardja, de látta hogy túl messze van, ezzel nem tud szerelmese segítségére sietni. Erre aztán eszé­be jutott az egyetlen lehetséges megoldás.

—Gyerünk Szitti! - kiáltotta, és sarkát keményen a mén oldalába vágta.

	Szitti nem orrolt meg rá a biztatásért. Hiába hitte azt Anaé hogy ke­ményen bökte meg a ló oldalát, semmi volt az Szitti zsírpárnás, erős bor­dáinak. Más lovak sem nagyon érezték volna meg Anaé sarkát, nemhogy Szitti! Hiszen épp azért találta fel az ember a sarkantyú kegyetlen eszközét, hogy annak éles acélja böködje a lovakat, mert másképp a lovak gyak­ran rá sem hederítettek a szelidebb biztatásra.

	Kétséges tehát még az is hogy Szitti megértette-e hogy Anaé egy­általán biztatni akarja őt, s nem úgy hitte csak úgy véletlenül ütődött neki a leány sar­ka. De bárhogy legyen is, tény hogy megindult előre, jóformán még azelőtt hogy felhangzott volna Anaé kiáltása, megindult mint egy sötét fergeteg, és iramán még akkor sem lassított amikor már köz­vet­lenül az őr mellé ért, óriási testével egyszerűen nekiment, de nem gá­zolta le, mert ettől az egyetlen, de elemi erejű lökéstől az őr, akinek már lefelé mozdult a kardja, Kjógen szíve felé, megbillent, és szinte egy ki­lőtt nyílvessző sebességével repült neki a bronz kapu­szárnynak. Feje ak­korát kondult rajta mintha harang szólna, majd lecsúszott a földre, és el­terült ott mint egy zsák Kjógen mellett - nem is ébredt fel soha többé.

	Anaét nem érdekelte az őr sorsa. Azt hitte ő is péppé málik a kapun, de Szitti csodák csodájára idejében lefékezte vágtáját, s vala­hogy Anaé is meg bírt maradni a nyeregben. Hanem amint megállt a ló, Anaé is rögtön lecsusszant onnét, Kjógen fölé hajolt hogy megnézze, él-e még.

	Élt, abban nem is volt hiba, kard vagy kés nem érte testét, de nagyon kábult volt. Valószínűleg elájult egy pillanatra, és most ká­bán nyitogatta a szemét. Anaé tudta hogy nem várhatja meg míg Kjógen újra cselekvőképes lesz. Addigra már ideérnek az őrök. De hogyan juthatna ki?! Hiszen ezeket a súlyos kapuszárnyakat melyek talán évek óta nem láttak zsírt, Kjógen sem bírta egymaga kitárni!

	Szitti maga is ki akart menni, és fejét kidugta a kapu két szárnya kö­zött keletkezett résen. Ez sikerült neki, de éppenhogy csak.

—Gyerünk, Szitti! Ne hagyj cserben! Vagri nevében! - kiáltotta Anaé, s már épp a mén mögé lépett hogy hátsójára csapjon egyet, de erre nem volt szükség. Szitti nekiveselkedett, nagyot fújt, felhorkant, lábait keményen a földnek vetette, izmai megfeszültek, és testét a kapuszárnyak kö­zé préselte, s azok egetverő csikorgással távolodni is kezdtek egymástól. Méghozzá nem is lassan! Pillanatok alatt kifért közöttük Szitti, igaz, né­mileg tán lehorzsolódva, pár szőrszála ott maradt, de kint volt. S a gyorsaság ajánlatos is volt, mert a többi őr sem volt rest, és már közel voltak hozzájuk.

	Anaé persze egészen kényelmesen átsétálhatott ott, ahol Szitti csak szűken fért el, de Kjógent nem hagyta el. Lehajolt hozzá, és feltámogatta.

—Gyere! Gyere gyorsan, szerelmem! Ülj fel a lóra, csak addig bírd ki!

	Kjógen kilépett a kapun. Nem bírt gyorsan haladni, botladozott, Ana­éra kellett támaszkodnia mert lába minduntalan megbicsaklott, kó­válygott a feje. Végre így is odaért Szit­tihez. Elengedte Anaé vállát, és inkább a nyeregkápába kapaszkodott.

	Eddig Anaé nem is törődött az üldözőkkel, tudta hogy úgysem tud ten­ni semmit sem ellenük. Oda kell érnie Kjógennal együtt a kapun túl váró Szittihez, mindenáron. Most már azonban meg mert kockáztatni egy pillantást hátrafelé, s ijedten kiáltott fel.

	Ám Anaé ijedtségét nem a karavánszeráj védelmére felfogadott ka­tonák közelsége okozta, bár tényleg közel voltak, a legközelebbi tíz lé­pés­nyire sem volt talán, hanem az, hogy látta, egyikük kezében felajzott íjat tart, s a vesszőt egyenesen a Szitti mellett álló, s a nyereg­be pattanás­hoz erőt gyűjtő Kjógenra irányozza.

—Ne bántsátok! Nem engedem! - kiáltotta, azzal Kjógen elé vetette ma­gát, testével fedezve a férfit.

	S a nyílvessző elrepült és Anaé mellébe fúródott, aki felsikoltott, és a földre rogyott.

	Erre a látványra némileg eloszlott Kjógen kábultsága. Leguggolt a földre a leány teste mellé.

—Menekülj! - suttogta Anaé, azzal elájult vagy meghalt - ezt Kjógen nem volt képes megállapítani, hisz sötét volt, s ideje sem maradt rá. Min­denesetre a leány lehunyta a szemét, és Kjógen nem nagyon remélhette hogy életben maradt, hiszen a melléből állt ki a nyílvessző, pontosan ott, ahol a szíve rejtezik az embernek.

	Megpróbálta felemelni a testét, de rögtön a kábulat feketesége tört rá, alig bírt öntudatnál maradni. Belátta hogy nem tehet semmit amíg rendbe nem jön. Ráadásul már közvetlen közelről hallotta az őrök lábdobogását. Felállt hogy elmeneküljön, s ismét megbillent a szédüléstől, Szit­ti nyergébe kapaszkodott. S ekkor kard csillant a szeme előtt.

	Még végig sem futhatott a gondolat az agyán hogy neki vége van, ami­kor Szitti, aki az egész szöktetés alatt nyugodtan viselkedett, s most is mélységes nyugalommal álldogállt ott, hirtelen kirú­gott hátsó lábával, s egyenesen a Kjógent utólért őr lába közét találta telibe patkójával. A sze­rencsétlen őrt akkora fájdalom taglózta le egy pillanat alatt hogy hiá­ba nyílt ki a szája, nemhogy üvöltés, de nyögés sem jött ki rajta, szemei fennakadtak, a kard kiesett kezéből, s még azelőtt elájult hogy egyáltalán fájdalma helyéhez nyúlhatott volna.

	Most Kjógen végre összeszedte magát egy kissé. El kell tűnnie mi­e­lőtt még más őrök is ideérnek.

—Szkrencs! - szólt oda Szittinek, ami annyit jelentett rittül: le. S a ló en­gedelmesen hasára ereszkedett, és Kjógen felmászott a nyeregbe. For­ró hálaimát küldött közben Vagrihoz, amiért ilyen értelmes lovat küldött neki, mert jelenlegi gyönge állapotában nem lett volna képes egy ugrással a nyeregbe pattanni, ahogyan azt különben a rittek teszik.

	Alig helyezkedett el ott, Szitti máris megugrott, és három szökkenéssel eltünt az éjszakában. Természetesen senki nem üldözte őt, hiszen nem tudhatták az őrök, nem lapulnak-e cinkosai a sötétben, meg tudták azt is, hogy mire lovat kerítenek addigra már akárhol is járhatnak.

	Kjógent pedig a lovaglás okozta zötykölődéstől megint az ájulás ke­rülgette, miközben valami nyugodt helyet keresett tekintetével ahol kis­sé megpihenhet és rendbe hozhatja magát, magához térhet. De nem is tu­dott még erre sem figyelni rendesen, mert egyre csak az járt a fejében, hogy micsoda haszontalan, semmitérő ember ő, nem is méltó nemhogy a harcos, de a férfi névre sem, mert lám, megint elrontotta a leányrablást, sőt még sokkal inkább mint először, mert most még szerelmese, az el­rabolt nő halálát is okozta ügyetlenségével!











7. fejezet



A púpos meséi

ANAÉ A FÁJDALOMRA ÉLEDT, a fájdalomra amit mellében érzett. Felnyögött és kinyitotta a szemét. Nem is tudta igazán hogy mire számítson, arra hogy Kjógen mellett van valahol, vagy arra hogy már az istennőnél a túlvilágon, de egy biztos: nem számított arra hogy ott lesz, ahol, Mol­lahnál, méghozzá éppen Mollahnak a fekhelyén, a puha vánkosok között, miközben Messzi Csillag hajol fölé, és valami folyadékkal sebét kenegeti. Különben gazdája, Mollah is ott ült nem messze tőle, egy kényelmes ülőpárnán, és igazán nem csekély aggodalommal figyelte.

—Hát nem haltam meg? - kérdezte Anaé. Ezek voltak első szavai.

—Zseniális éleselméjűségre vall ez a megállapítás! - válaszolta kesernyésen Messzi Csillag.

—Örülök hogy gúnyolódol. Ezekszerint nincs nagy bajom. De amit mond­tam nem megállapításnak szántam, hanem kérdésnek.

—Efféle kérdés viszont nem vall zsenialitásra! Ha valaki kérdezni tud, nem halt meg! Azon pedig ne csodálkozz hogy nem haltál meg! Elvégre az istennő nem engedte hogy nagyon megsérülj, ami sebed pedig mégis lett, azt én láttam el, Messzi Csillag, én pedig jó sámán vagyok!

—De hiszen szíven talált a nyílvessző!

—Nem. Oda talált volna ez igaz, de felfogta az istennő amulettje, amit adtam neked, mert volt annyi eszed szerencsére hogy viseld is amint kér­tem, s így bár átütötte a bronz­amulettet, de nem tudott mélyre be­fúródni melledbe a hegye! Ha felkelsz, meg is mutatom neked ha akarod.

—De hát akkor mitől ájultam én el, anyám?

—A fájdalomtól és az ijedtségtől!

—Így hát semmi különösebb bajom nincs?

—Úgy van. Persze fájni fog a sebed elég sokáig még, főleg ha bal karo­dat mozgatod vagy meghajolsz, és vigyáznod is kell nehogy piszok ke­rül­jön a sebbe mert akkor elfertőződik, de ne aggódj, nem kell még itt hagy­nod engem!

—Köszönöm hogy elláttad a sebemet! De mire véljem ezt a kemény han­got? Mintha nem is örvendenél hogy nem sérültem meg halálosan!

—Annak örülök, de ha már úgy kérded hogy mire véljed, hát én meg úgy válaszolok neked, hogy azért beszélek így veled mert én nem tudom mire véljem ezt a hirtelen támadt őrültségedet!

—Miféle őrültséget?

—Hát azt hogy csak úgy fogod magadat és elszöksz! Nélkülem! Amikor azt se tudod hova menjél, mit csinálj! S ráadásul az éjszaka kellős közepén, amikor a kapu is csukva van! Amikor a legnehezebb szökni! S hoz­zá valamiféle ki tudja honnan idecsöppent ritt vitézzel! Legalább szóltál volna nekem róla korábban! Mert én meg közben elrendezem szépen a sor­sodat, megtalálom neked az istennő küldöttét, még magával Mollah­hal is megegyezésre jutok, s erre tessék, amikor kereslek hogy mindent elmondjak neked, alig érek ki az udvarra, zűrzavar és kiáltozás fogad, te meg ott fekszel egy melledből kiálló nyílvesszővel a kapu előtt, mondhatom a szívbaj környékezett úgy megijedtem! Mióta engedtem én meg hogy a saját fejed után menj, mi?!

—Talán a rabszolgád vagyok hogy önmagam semmit se tehetek?! Mégis, ki rabnője vagyok, a tied vagy Mollahé?!

—Nos ha már említed, ne feledd el hogy valóban Mollah rabszolgája vagy, aki súlyosan meg is büntethetne a szökési kísérletért, s egyedül azért nem teszi, mert…

—Tudom! Mert Lippornak szán! De hiába mert onnan is megszököm és ha elfognak újra megszököm és ez mindaddig így lesz amíg Kjógent meg nem találom mert őt tekintem a férjemnek és inkább meghalok ha az övé nem lehetek!

—Hogy megszöksz Lipportól az nagyonis rendben van, de nem ér­tem hogy mi ez a Kjógenozás amit a fejedbe vettél! - szólalt meg most hirte­len Mollah. S erre aztán Anaé úgy megdöbbent hogy egye­lőre válaszolni sem bírt. Mert Messzi Csillag úgy beszél ahogy akar, de mire vélje hogy Mollah maga is olyasmit mond, hogy neki szabad megszöknie Lippor­tól, sőt ezt rendben levőnek tartja?! Itt bizony nagyon furcsa dolgok kellett történjenek, amíg ő Kjógennal volt!

—Ezt… ezt nem nagyon értem… - szólalt meg kis idő múlva.

—Magasságos egek! Hát mit jössz magad is mindig Kjógen­nal ha te ma­gad sem érted a saját cselekedeteidet! - kiáltotta Mollah.

—Én… én azt nem értem hogy megengeded hogy megszökjek Lipportól! De ha tényleg nem bánod, miért kell egyáltalán hozzá mennem?!

	Erre aztán Messzi Csillag elmondta Anaénak is mindazt amiben Mol­lahhal megegyezett, sőt még az egyik szabadító levelét is átadta neki.

—Így hát én már szabad nő vagyok, lányom, sőt most már te is, de en­nek ára az hogy el kell menjél Lippor házába, hogy onnan szökj meg, ez a biz­tosíték rá hogy Lippor ne haragudjon meg Mollahra, volt urad­ra! Tu­lajdonképpen tehát Mollah bizonyos értelemben a te pártodon van, Anaé, csak nem akar magának kellemetlenséget, és ezt igazán nem ve­het­jük rossz néven tőle!

—De én utálom Lipport!

—Most már én is! - válaszolta Mollah. —De hidd el, így jobban jársz. Ha sikerült volna megszöknöd tőlem, szökött rabszolga len­nél. De ha Lip­portól szöksz meg, s valaki gyanakodna rád, elég meg­mutatnod e sza­badító levelet: szabad nő vagy! Nem sokkal megnyugtatóbb érzés-e ez? Sőt még pénzt is adok neked hogy egy darabig legyen miből élned!

—Mire véljem hirtelen támadt jóindulatodat?

—Nos, annak hogy megjelent az istennő küldötte: Dzsaggit ő, a Rettenetes! - válaszolt Mollah helyett Messzi Csillag.

—A sivatagi rablóvezér?!

—Igen, ő! - és ezzel kapcsolatban is elmondott Messzi Csillag mindent Anaénak.

—Tehát egy rablóvezér felesége legyek?! Odavagyok a boldogságtól! Fé­nyes jövőnek nézek elébe, látom! Csak várjatok még egy kicsiny ideig, mindjárt dalolni kezdek!

—Nem így van ez leányom! Dzsaggit nagyon gazdag, és udvarias ember! Nem is nyomorék! S te majd ráveszed őt hogy hagyjon fel rabló életével, hiszen van bőven elég pénze ahhoz hogy megtehesse, te pedig biztosítod számára az otthon melegét, az otthonét aho­va érdemes visszatérnie, ha­za­jönnie, a te ajkaid édes méze csábítja majd vissza időről-időre nőiséged virágára az ő csapongó vándor­sólyomlelkét!

—Milyen költői! Ám elhibáztál valamit, anyám! Mert nincsen ám igazad!

—Hogyne volna! Ha valaki, hát ez a félelmetes rablóvezér egészen biz­to­san ki tud téged szabadítani Lippor házából!

—Meglehet ha te mondod, de nem ő mégse az istennő küldötte, az tel­jesen biztos!

—Eh, ezt nem tudhatod! Hisz én vagyok a sámán, nem te!

—De, de, teljesen biztos vagyok benne! Én találtam meg, én magam, az igazit!

—Lefogadom hogy arra a Kjógen nevű vitézre gondolsz!

—Igen! És csodálom hogy elhagyott tisztánlátásod! Magad is rájö­hettél volna, de már elfelejtettél ritt lenni! Miért is kül­dött volna a rittek hatalmas istennője egy sivatagi dzsanar rab­lóvezért megmentőmül, ő, a ritt istennő, amikor számtalan kiváló ritt harcos közül is válogathatott, míg Dzsaggit talán még az ő nevét sem hallotta soha, hisz dzsanar létére Had­dahot tiszteli, már ha hisz valamilyen istenben egyáltalán?!

—Az istennő szándékait ki nem fürkészheted!

—Előre nem, de utólag már megismerhetem akaratát! Legnagyobb bizo­nyítékom erre pedig épp az ő szava!

—Kjógené? Nagy bizonyíték, mondhatom!

—Nem Kjógen szava, hanem az istennőé! Emlékezz, anyám! Mikor lel­ked visszatért az istennőtől, azt mondtad, hogy az istennő megbocsátott neked, sőt azt is mondta hogy nagy meglepetésben is részesít majd téged! Hát nem is hazudott! Az a Kjógen nevű ritt vitéz ugyanis, kit oly­annyira lebecsülsz, nem más mint a tulajdon fiad! Bizony! Ő, akit vala­ha a szemétdombra kitettél! Őt, éppen őt küldte értem a nagy istennő! Vagy azt hiszed tán hogy hazudok neked?!

	E szavakra Messzi Csillag, gondolhatjuk, döbbenetében tá­tog­ni sem bírt, bezzeg megtalálta rögtön a szavát Mollah!

—Nem érdekel hogy kinek a fia Kjógen, akár a tied is Messzi Csil­lag, de Anaé Dzsaggité kell legyen mert nem fogok összeveszni vele a fiad kedvéért!

	Ezeken a szavakon viszont már nem döbbent meg Messzi Csillag. Jel­lemzőnek találta őket Mollahra, szinte várható volt vala­mi ilyesmi a kereskedő részéről. Nem is foglalkozott tovább Mol­lahhal, legalábbis egyelőre nem, ellenben ezt kérdezte Anaétól:

—Mire alapozod ezt a meglepő feltételezésedet, kedves leányom?

	Anaét azonban sokkal jobban felháborították Mollah szavai mint Messzi Csillagot, ami elvégre érthető is, hiszen az ő testéről volt szó, s ezért nem Messzi Csillagnak, hanem Mol­lahnak válaszolt.

—Tudd meg hogy vagy agyonveretsz, vagy Kjógené leszek, de nem Dzsag­gité! És senki másé! Csakis és egyedül Kjó­gené, mert őt szeretem! Sőt, tudd meg hogy nem csak leszek az övé, de már az övé is lettem! Igen­is lefeküdtem vele és egyáltalán nem bánom! - azzal Messzi Csillagra nézett, és így szólt:

—Még ha nem is a te fiad, akkor sem akarok másé lenni, soha-soha többé! Az övé voltam, az övé vagyok, s az is maradok mindhalálig!

	Ezt hallva Messzi Csillag egészen enyhén elmosolyodott.

—Hogy az övé voltál nem kell ennyire bizonygatnod, nekem legalábbis nem! Tudtam én azt már ezelőtt is, a legelső pillanatban ahogy megem­lí­tetted Kjógen nevét!

—Ugyan miből?! - kiáltotta ijedten Anaé, s meglepődése olyan mulatságos volt, hogy Messzi Csillag elkuncogta magát.

—Hát a tekintetedből, a szemed csillogásából, kicsikém!

	Most azonban Mollahnak jött meg a hangja. Egészen remegett a fel­háborodástól.

—De hát hogyan merészelted odaadni magadat bárkinek is az enge­dé­lyem nélkül?! Hiszen rabszolga vagy, testeddel, mindeneddel én rendelkezem, az urad! Ez egyenesen felháborító!

—Érdekes, azellen soha nem volt kifogásod hogy engedélyed nél­kül is bár­mikor szükségemet végezzem! - vágott vissza azonnal csí­pősen Anaé. —Egyébként sem érdekelt a véleményed, tudd meg! Mit bántam én már akkor ha megkorbácsolnak is, hiszen a korbács­nál sokkalta na­gyobb ve­szély fenyegetett: Lippor ölelése! S igen, tudd is meg hogy nem téged fosz­tottalak meg jogos tulajdonodtól, már amennyire egy fér­fi jogosan tarthat egyáltalán igényt egy nő szüzességére ha az nem egye­zik ebbe be­le, mert én ezt nagy igazságtalanságnak tartom, de ha így volna is, akkor sem téged ért kár engedetlenségem miatt hanem Lip­port!

—Ez nem igaz, Anaé, mert ha Lippor rájön hogy nem voltál szűz amikor hozzá mentél, akkor rám lesz dühös amiért hibás árut adtam el neki, mert minden kereskedő tudja, s neked is tudnod kellene Anaé, hogy hasz­náltan a ruha, a hajó s bármi egyéb is kevesebbet ér mint újonnan, s így van ez a rabszolgákkal is!

—Lehet hogy rabszolga vagyok, de nem szoktam meg hogy árunak te­kint­senek! Mellesleg, éppoly újnak érzem magamat mint amilyen vol­tam! Sőt értékesebbnek, mert tudom már, tapasztaltam, hogy igenis kel­lek egy férfinak, nem is akármilyennek, nem vagyok hát csekélyebb ér­té­kű más, ép arcú nőknél!

—De Lippor haragudni fog! Gondolhattál volna az érdekeimre!

—Eh! Én már akkor is tudtam s mondtam már, de most megismétlem: soha nem leszek Lipporé! Én Kjógené vagyok, vagy a halálé! Úgy van aho­gyan mondom: vagy Kjógené leszek, vagy Vagrié, a halál istennőjéé!

—Miről ismerted fel Kjógent?

—Megsúgta a szívem! - vágott vissza Messzi Csillagnak dacosan Anaé.

—Azt miről ismerted fel hogy az én fiam!

—Onnan hogy beszélgettünk a szüleiről, s elmondta hogy nem ismeri őket mert az anyja kitette egy szemétdombra! És akkor én elmondtam neki hogy ismerem az anyját, téged, és ő azt felelte hogy nem akar találkozni veled…

—Hála Haddahnak! Nem hiányzik hogy itt vendégeskedjék és még job­ban összezavarja a dolgokat! - kiáltott fel Mollah, de se Anaé, se Messzi Csillag nem figyelt reá. Anaé megállás nélkül, lélegzetet sem véve folytatta.

—…és én próbáltam a lelkére beszélni hogy bocsásson meg neked, de egyelőre nem hallgatott a jó szóra. Pedig igazán mindent megpróbáltam, bár azt igértem neki hogy engedelmes és szófogadó felesége leszek, már az első pillanatokban vitatkoztam vele, remélhetem csak hogy nagyvonalúan elnézi nekem és emiatt nem gondolja meg magát és nem taszít el ma­gától! - és szemét könny futotta el. —De még ha úgy lesz is, én akkor is szeretem őt, bár akkor megölöm magamat hogy ha már az övé nem le­hetek, legalább Vag­rié legyek, a halál istennőjéé, de senki más férfié, mert nekem csak Kjógen kell, Kjógen vagy senki más!

—Nem leszel az istennőé, Anaé, megnyugodhatsz! - szólt Messzi Csil­lag, akinek a háta egészen meggörbült a szavak hallatán amit Anaé az előbb Kjógenról mondott neki, de most keményen összeszedte magát, ha­tározottan felegyenesedett, tartásában nyoma sem volt lágyságnak, pu­ha­ságnak, és szeme elszántan villogott. —Nem kell félned, nem Vag­rié leszel, hanem Kjógené! Ne feledd hogy Vagri nemcsak a halálnak, de a sze­relemnek is istennője, éppezért ritka hogy szerelmes leányokat magához szólítana!

—Nem kell engem hívnia, megyek én magamtól csak merészeljen bárki is elszakítani Kjógentól! - nézett villogó szemekkel gazdájára, Mollahra. És ettől az elszántságtól Mollah egészen megriadt. Rabszolgák, főleg rab­szolganők nem szoktak így nézni rá. Érezte hogy ha nem adott volna szabadítólevelet Anaé kezébe, akkor sem lenne már a nő többé az ő rab­szolgája. Elvégre csak az lehet rabszolga, akin uralkodni lehet: de aki le­számolt a világgal, akit nem érdekel önmaga sorsa, aki életét egy ügy szol­gálatába állította, legyen az az ügy a szerelem vagy bármi más, azt legfeljebb megölni lehet, de nem lehet uralkodni fölötte!

—A halál nem kellemes… - kezdte volna lebeszélni Anaét, de a leány közbevágott.

—Nem érdekel bármit mondj is, hiszen nem is lehet igazad: se rabszolga nem voltál még, se nő! Én így gondolom, s hogy komolyan beszélek már bi­zonyítottam is: életemet adtam volna Kjó­ge­nért! Igazán nem rajtam mú­lott hogy élek! Mikor megfogadtuk hogy férjnek-feleségnek tekintjük egymást, én megígértem, szinte megesküdtem Kjógennak hogy jó felesége leszek, s akár életemet is áldozom őérte! Ezt nem ő követelte tőlem, tel­jesen magamtól mond­tam! Nem örültem ugyan hogy erre ily hamar kell sor kerüljön, de egyetlen pillanatig sem haboztam, meg sem fordult a fejemben hogy mást tehetnék mint hogy elébe ugrom, és testemmel fe­de­zem őt a nyíltól, amit a te embereid lőttek rá! - nézett szigorúan Mol­lah szemébe, és Mollah semmi másra nem volt képes, mint hogy lesü­töt­te szemét rabszolgája tekintete előtt, kit alig két nappal ezelőtt még pusz­tán parancsszavával pucérra vetkőztethetett. Most ellenben ő érezte magát legalább olyan nyomorultul, mint korábban, akkor, Anaé.

—Értsd meg, ez egy sajnálatos félreértés volt! - motyogta. —Azt hitték az embereim hogy Dzsaggit jött hogy elraboljon téged!

—És az nem jutott annak az idióta őrödnek az eszébe, hogy valami hiba lehet az elképzelésében, ha egyszer elrablóm elé ugrok megvédelmezni őt?! - kérdezte Anaé, még mindig vádló, csaknem királynői hangon, és mutatóujját mint valami bíró, Mollah melle felé bökte, őt téve felelőssé a történtekért.

—Akkor már biztos útjára indította a nyílvesszőt.

—Ezt a védekezést nem fogadom el, mert korábban is kellett lásson min­ket, amint én Kjógent támogatom a ló felé, ő szegény ugyanis megütötte a fejét a kapuba, és szédült! Márpedig nem hiszem hogy a leányok akiket akaratuk ellenére rabolnak el, ezt tennék!

—Végülis az őr csak a vagyonomat védelmezte! - szedte össze magát kis­sé Mollah. —Te különben sem vádolhatsz engem, Anaé! Mert tudd meg hogy csak az vádolhat aki büntetni is tud, másképp az egésznek nincs értelme, s te szerencsére nem vagy képes bármiért is megbüntetni engem!

—Én nem, de el akartál szakítani szerelmemtől…

—De hát azt sem tudtam hogy létezik az az izé… Kjógen…

—Az mindegy. Minden nőnek a világon, úgy van, a világ bármely nő­jé­nek joga van szerelmével lenni, vele élni, a rabszolganőknek is, és te ezt akartad akadályozni amikor Lip­porhoz kényszerítettél volna! De tet­ted ön­magában hordja büntetését! Kiváncsi vagyok, mit szól majd Lip­por hogy meglőtték választottját, vagy mit szól majd ehhez Dzsaggit! Én ugyan egyiké sem leszek, de nem nézik el akkor sem ezt neked, ebben biztos vagyok! - és Anaé élvezettel nézte Mollah elsápadó arcát.

—Elég legyen ebből! - csattant fel hirtelen támadt dühhel Messzi Csil­lag, és szeme valósággal villogott ahogy hol egyi­kőjükre, hol a másikra pillantott. —Hát ember nemzett benneteket vagy majom, hogy hülyék­kel vagyok körülvéve?! Múlik az éjszaka, haszontalanul folyik el a drága idő, mert ti ostobaságokon veszekedtek, hibáztatjátok egymást olyasmikért, amiket jóvátenni már nem lehet, Mol­lah felhánytorgatja hogy szüzes­ségedet Kjógennak adtad, mint­ha bármiképp is vissza le­het­ne azt sze­rezni, pedig olyan szabóról én még nem hallottam aki képes lenne szűzhártyákat is összefoltozni, te pedig egy kilőtt nyílvessző miatt aggódsz amit visszafordítani már nem lehet, de nem is érte el szerelmedet, és hála az istennőnek, ne­ked is alig lett bajod belőle! Mondjátok, az még egyikőtöknek sem jutott az eszébe, ha ugyan van nektek olyan egyáltalán, hogy órák múlva vagy Lippor, vagy Dzsaggit eljön Anaéért, s addig ki kell találnunk valamit?!

—Azért így mégsem beszélhetsz velem, Messzi Csillag! - ellenkezett Mol­lah, bár nem sok meggyőződéssel a hangjában.

—Ellenkezőleg! Hiszen megint ostoba vagy, a modoromat hibáztatod, ahe­lyett hogy a lényeggel törődnél! Mellesleg, te könyörögtél nekem hogy találjak ki valamit amivel kihúzlak a bajból, amibe saját magad mász­tál bele, s ezzel a sorsodat a kezembe tetted le, hatalmat adtál ne­kem önmagad fölött! Ha pedig így van, akkor most fogd be a szádat, de te is, Anaé, és jól nyissátok ki a fületeket, mert mindegyiktek azt kell te­gye amit mondok!

—Én tudom már hogy mit teszek! - állt fel Anaé. —Most azonnal elme­gyek innen, és addig járom a várost, míg meg nem találom Kjógent! Én már az övé vagyok és mellette a helyem! Megyek-megyek amíg csak meg nem lelem, és közben az istennőhöz imádkozom hogy vezesse őt elém, és…

	Ebben a pillanatban Messzi Csillag erős, inas keze kinyúlt, és visszalökte a leányt a heverőre, sőt mellé lépett és jól meghúzta a fülét hogy Anaé felkiáltott.

—Ostoba kölyök! Azt teszed amit parancsolok, sőt Mollah is azt teszi, mert másképp nem állok jót azért hogy megéri az estét! Mert vagy Lip­por öli meg, vagy Dzsaggit, vagy Kjógen, vagy az istennő, vagy, és ez a legvalószínűbb, én!

—De én Kjógené akarok lenni! - szipogta rémülten Anaé, mert ilyen dü­hösnek még nem látta a sámánnőt.

—Kis hülyém, te nem figyeltél eddig énrám?! Legalább háromszor el­prün­työgtem már édes fülecskédnek hogy az leszel! Bízd rám ma­gadat! Mindenki megkapja amit akar: te Kjógent, Mollah a nyugalmát és az éle­tét, Kjógen téged, te és én a szabadságot, Dzsaggit azt ami neki való: a vérengzést meg zsákmányt, sőt még Lippor is: ő a halált, s végre megszabadul így nyomorúságától! Tehát mindenki jól jár, de csak ha reám ­hallgattok! - azzal körülnézett kis kétfős hallgatóságán hogy van‑e ellenvetés, de nem volt. Megszeppenten ültek helyükön, és figyelmesen néz­tek rá.

—Tehát. - folytatta nagyot lélegezve a sámánnő. —Régi tervünket kell végrehajtani, szinte változtatás nélkül. Anaé elmegy Lippor há­zába, s ott nyugton hagyják mert beteg, sőt egy valódi seb is van a mellén. De én adok neki mindenféle porokat is, amikkel időnként súlyos tüneteket vált­hat ki magán. E porokat elrejti. Csináltatunk ugyanis most rögtön egy új amulettet a nyakába az istennő jelképével, de az üreges lesz, s en­nek üregébe rejtjük a porokat! A felszaba­dító­levelet a ruhá­jába varrjuk. Először Mollah kovácsmesterével akartam megcsináltatni ezt az amu­lettet, de azt hiszem gyorsabb lesz ha Mollah elszalasztja egy szolgáját egy jó aranymívesért, hogy az csinálja meg, igaz hogy éjszaka van, de ígérjen neki nagyon sok pénzt.

	Mollah felnyögött, a kapzsiság kínja facsarta a szívét.

—Csak ne nyöszörögj, ó Mollah, legalább ezentúl meggondolod kétszer is hogy női rabszolgákat tarts, hisz tudod már hogy a nőktől minden ki­telik! - vágta belé élvezettel szavai fullánkját Anaé.

—Soha többé nem engedek női rabszolgákat a közelembe, nem tartok rab­szolganőket! - fogadkozott a kereskedő.

—Csend legyen! - toppantott a lábával Messzi Csillag. —Sokba fog ke­rülni, nem is vagyok biztos benne hogy megér Mollah élete annyi pénzt amennyit az aranymíves kér majd el az éjszakai munkáért, de gondolom hogy Mollah maga másként vélekedik erről.

—Naná! - morogta Mollah.

—Hát akkor meg ne nyögdécselj itt nekem! Küldd is el egy szolgádat most azonnal, mire megjön vele, meg is beszélünk mindent! - intett az ajtó felé. S erre Mollah felugrott, s tette máris amit mondott. Magához hí­vatott egy szolgát, aki nem rabszolga volt hanem szabad ember, és el­küldte egy arany­míveshez, akit jól ismert. A szolga tiltakozott.

—De uram, hiszen éjszaka van!

—Nem érdekel! Őt se érdekelje! Ha ma éjszaka a rendelkezésemre áll, kétszáz aranyat fizetek neki! S ha sikeresen idehozod, kapsz te is jutalmul tíz aranyat! Vigyél magaddal fegyvereseket is, hogy megvédelmezhessed az esetleges rablóktól! Hozza magával a mester a szerszámait is! - és Messzi Csillagra nézett. —Ugye nem mu­száj aranyból lennie az amu­lettnek?! - kérdezte könyörgően.

—Nem. - válaszolta a sámánnő. —A bronz keményebb, s lám ez most is mily jó szolgálatot tett! De a külseje legyen aranyozott, hogy szép legyen, s igazi amulettnek nézzen ki!

—Hallottad! - szólt a szolgához Mollah. —Bronzzal is és arannyal is kell dolgoznia, és gyors munkát követelek! Minden szükséges szer­szám le­gyen itt! Elmehetsz! Szedd ám a lábadat!

	A szolga távozta után Messzi Csillag így folytatta kiokosításukat:

—Tehát Anaé elmegy Lipporhoz és betegséget szinlel. Mollah azt mond­ja Lippornak, hogy Dzsaggit támadta meg a karavánszerájt, Kjógenról egyetlen szót sem szól neki, és szigorúan megtiltja a legényeinek is hogy szót ejtsenek Kjó­gen­ról, a nevét sem ejthetik ki! Szerencsére úgyis azt hiszik még most is hogy Dzsaggit vagy annak valamelyik embere próbálta elrabolni Anaét. Így azután a leány sebe miatt Lippor nem Mollahra, hanem Dzsaggitra haragszik majd!

	A kereskedő arca felderült. Végre olyasmiről beszél Messzi Csillag, ami neki van a javára, nem Anaénak!

—Amint Lippor elvitte Anaét… de nem is. Nem is viszi el. Mollah ma­ga viszi el Lipporhoz a leányt, amint végeztünk a dolgainkkal. Azt mond­ja majd hogy egyetlen pillanatra sem meri magánál tartani, mert fél hogy Dzsaggit elrabolja tőle. Lippor persze boldogan befogadja a házába. Ez azért jó nekünk, mert így nem beszélhet senkivel sem Lippor, nem de­rülhet ki Kjógen léte! Namármost, amint Anaé Lippornál lesz, Mollah elhagyja a házat, felmegy egy hajója fedélzetére minden vagyonával, és ott gubbaszt csendben mint döglött hal a parton! Én viszont itt maradok, és megvárom Dzsaggit támadását, mert az biztos hogy ide, ebbe a házba el fog jönni, s én majd kiokosítom őt hogy Anaé boldogan lenne az ő felesége, és Mollah is boldogan adja hozzá, csak Lipport ölje meg, aki erő­vel ragadta el tőle a leányt, pedig ő, Mollah, már meggondolta magát és Dzsaggitnak szánta Anaét!

—De hátha nem is feleségnek akarja Anaét! Csak úgy, rabszolgának! - vetette ellen Mollah.

—Rabszolgáért nem ajánlana ennyi pénzt! - legyintett Messzi Csil­lag. —De meg úgyis megvárom mit mond, s annak megfelelően beszélek majd vele, bízd ezt rám! Akármiért akarja is azonban ma­gának Anaét Dzsag­git, amint beszéltem vele, rögvest Lippor házához megy majd, ebben biz­tos vagyok, és ott mindenkit kardélre hány, legfőképpen Lipport, hogy megszerezze Anaét!

—De én Kjógené akarok lenni! - kiáltotta Anaé.

—Elég legyen már! Kjógen nem mindenható, elég neki egy ellenfél, nem gondolod?! Nem győzhet egyszerre Lippor és Dzsaggit ellen! A lehető leg­okosabb ha e két veszélyes ellenségét egymásnak uszítjuk, intézzék el egymást! Abban biztos vagyok hogy Dzsaggit győz, de legalább Lip­por­nak vége! Azonban Dzsaggit ellen is meg­van a tervem, mert amint elment innen Dzsaggit, én elmegyek a városbíróhoz, és elmondom neki hogy Dzsaggit, a rettenetes rablóvezér itt van a városban, és éppen a tisz­teletre méltó Lippor házát készül kifosztani! Erre ő azonnal megindul a katonáival, hiszen Lip­por jó barátja a helytartónak, de lefogadom hogy mire odaér, Lippornak már csak a szétszabdalt holttestét találja. Dzsag­git még a házban lesz és a katonák elfogják vagy megölik, de ha már nincs a házban, az se baj, mert messzire még nem juthatott, utolérik, s té­ged kiszabadítanak! S te szabad nőként már oda mehetsz, ahová akarsz, velem együtt. Így lesz, Mollah?! - nézett a kereskedő szemébe szigorúan.

	Mollah nem állta a nő tekintetét.

—Így hát, persze hogy így, ó minden rabnőim legislegoko­sab­bika!

—Akkor majd ketten szépen megkeressük Kjógent! - szólt Messzi Csillag, és megsimogatta Anaé arcát, aki hálásan hajtotta le a fejét Messzi Csillag tenyerébe.

—Milyen okos vagy te, Messzi Csillag! - szólt most Mollah.

—Igyekszem a tőlem telhető legjobbat nyújtani. Ez mindenkinek jó lesz, még Kjógennak is, mert ha te, Mollah, el is engednéd Kjó­gen­nal Anaét, Lippor akkor is üldözné őt. Dzsag­gitnak és Lippornak el kell pusztulnia hogy e két szerelmes békében élhessen, s mert a helytartó emberei nem fogják elpusztítani Lipport, csak Dzsaggitot, úgy kell megszervezni min­dent, hogy előbb Dzsaggit pusztítsa el Lipport, s utána a helytartó emberei Dzsaggitot!

—De te azt mondtad hogy még Dzsaggit is megkapja ami jár neki, a zsákmányt!

—Csak nem neki akarsz jót?! No de mindegy, nem hazudtam. Dzsag­git megkapja a zsákmányt Lippor házában – hogy med­dig élvezheti, azzal kap­csolatban már nem bocsátkoztam jövendölésekbe!

	Most Mollah nagyot lélegzett és megkérdezte:

—Mondd, Messzi Csillag, mi a szándékod azután, hogy Anaé és Kjógen egybekeltek? Mit teszel majd mint szabad nő?

—Elmegyek a fiammal, ha megbocsát.

—Egészen biztos hogy megbocsát! - kiáltotta Anaé. —Meg­mon­dom majd neki hogy neked köszönhetjük a boldogságunkat!

—Nagyot vétkeztem ellene. A legnagyobbat, ami egy gyermek ellen el­kö­vethető!

—De ezt helyrehoztad, s ezt be kell lássa!

—Remélem így lesz, de ha nem, azt is megértem.

—S mit teszel ha nem akar látni többé? - kérdezte Mollah.

	Messzi Csillag vállat vont.

—Visszatérek népemhez. Újra végtelen zöld mezőket akarok látni, nem ezt a poros sivatagot! Itt még a kis vadaskerteket is csak roppant fáradság­gal lehet fenntartani, s milyen kicsinyek! De ó, a végtelen zöld mezők, s a hegyek! Még meghalni is más egy olyan vidéken!

—Nekem volna egy javaslatom! - szólt most Mollah, és nyelt egy nagyot. —Messzi Csillag! Legyél a feleségem!

—Tessék?! - tátotta el a száját a sámánnő. —Tréfálsz velem?!

—Nem, nem, csöppet sem! Komolyan mondom, a lehető legkomolyabban! Fiam, lányom van nem is egy, rabnőimtől, s gondoskodtam is min­de­gyikről, de tudod hogy feleséget még nem vettem magam mellé, nem akartam hogy bárki is beleszóljon a dolgaimba, s ellene szegüljön akaratomnak! De téged elfogadnálak feleségemnek, te lennél a ház úrnője, az első feleség!

—Én, a Banya?!

—Nos igen, szépséged, elismerem, sok kivánni valót hagy maga után, és valóban jobban szeretem a fiatal leányokat, de nem vagy sokkal idő­sebb nálam, és amennyivel csúnyább vagy egy ifjú ham­vasarcú szűz­nél, legalább annyival felülmú­lod őt ész terén! Még egy ilyen okos nővel mint te vagy, még soha nem találkoztam, s nem is fogok, tudom jól, és ezért kel­lesz nekem! De nem mint rabszolga! Akkor se tartanálak meg rabszolgámnak ha nem ígértem volna meg hogy visszaadom a szabadságodat…

—De nemrég még azt mondtad hogy látni sem akarsz többé!

—Igen, ezt mondtam, de meggondoltam magamat! Rabszolgának nem kel­lesz, örökösen rettegnék hogy mikor szúrsz belém egy kést, vagy mi­kor mérgezel meg, de feleségnek, az egészen más! Mi ket­ten nagy dol­gokra lennénk képesek! Ó, hiszen ha tudtam volna hogy micsoda kincs rejtezik rabnőim között, feleségül vettelek vol­na már évekkel ezelőtt! De te nem szóltál!

—Hittél volna nekem? Bárki mondhatja magáról hogy okos! Azt sosem titkoltam hogy sámán voltam, de te nem gondoltál bele hogy ez kell valamit jelentsen is!

—Hát mit tudtam én hogy mit csinálnak a sámánok valahol messze, a barbár ritteknél?!

—Barbár nép barbár sámánja nem való melléd, ó nagyon értelmes és nagyon civilizált Mollah!

—Bocsáss meg, nem sértegetni akartalak, most már másképp gondol­kozom, de akkor így hittem mert nem ismertelek és errefelé mindenki így tartja a rittekről! Legyél a feleségem, és még azt is megígérem hogy ha fiút szülsz nekem, őt teszem meg vagyonom egyedüli örökösévé!

	Anaé tátott szájjal figyelte az eseményeket. Most elkuncog­ta magát.

—Ezt se hittem volna soha! Gazdám megkéri egy rabnő kezét!

	Mollah szúrósan pillantott rá.

—Te csak ne beszélj Anaé, ne avatkozz bele! Teljesül a kívánságod, azé leszel akit akarsz magadnak, nehogy még nekem is megszabni merd hogy ki lesz a feleségem!

—Nem akarom én megszabni, dehogy is, csak mulatok a váratlan fordulaton! A legőszintébben minden jót kívánok kettőtöknek!

	Messzi Csillag leintette.

—Hallgass, Anaé! Nem lesz itt semmi házasság Mollah és én közöttem! Engem már nem érdekel semmi vagyon, fiút sem akarok szülni Mol­lah­­nak, másnak sem, van már nekem fiam, Kjógen, aki akkor is a fiam ha nem bocsát meg nekem, s hozzá kiváló fiú, azt mondtad, Anaé, s én hi­szek neked. Én már az élettől semmit sem várok legfeljebb hogy Kjógen megbocsásson nekem, ami viszont nem tőlem függ, meg esetleg hogy újra lássam hazámat, Rittföldet, több mint húsz év után! De ne hidd, Anaé, hogy ezt szomorúan, panaszkodva mondom! Boldog va­gyok inkább! Több adatott meg nekem életemben mint bárki más sá­mán­nak: mert nemcsak abban az örömben lehetett részem hogy sá­mán lehettem, de fiat is szültem, amit pedig sámánnő nem tehetett vol­na meg, és öregkoromra újra sámánná lehettem, megengedte az istennő! S még azt is megélhetem hogy segíthetek a két legjobban sze­retett ember egybekelésében, segíthetek a fiamnak és neked, Anaé! Ugyan miért is panaszkodjak, s mi kellhet még ezenfelül nekem?

—De attól még lehetnél a feleségem! - erősködött Mollah. —Ha csak az a vágyad hogy lásd Rittföldet, nem bánom, menjünk el oda, még úgysem jártam ott, s csak akad ott is valami amivel érdemes kereskedni, nem lesz haszon nélküli az az út sem!

—Nem, Mollah! Nem szeretlek! Persze ne érts félre: nem is gyűlöllek! Nem vagy kifejezetten jó ember, de nem vagy rossz vagy go­nosz sem! Emi­att nem kell haragudni rád, elvégre nem lehet mindenki hős! Sőt, ha nem volnának hozzád hasonlók, nem tudnánk értékelni a hősiességet sem! De nem érzek irántad szerelmet, nem dobog meg szívem ha látlak, s ezért nem leszek a tied, amit nem is hiszem hogy eltűrne az istennő anél­kül hogy megharagudna reám, elvégre már újra sámánjának tekint.

—Egyszer már engedtél egy férfi csábításának!

—Igen, ez így van. De akár megsértődsz, akár nem, kimondom: te meg sem közelíted Kjógen apjának erényeit! Ő nem akárki volt!

—Mégis elhagyott! Én ezt nem tenném!

—Igen, elhagyott, de csak azért mert nem tudta hogy várandós va­gyok, s még így sem hagyott volna el ha nem én magam küldöm el! De én gőgös voltam, s tudtam ha velem marad, ha felesége leszek, nem lehetek többé sámán! Mert sámánasszony csak az lehet nálunk, aki biztos hogy senkit nem szeret jobban mint mást, kivéve per­sze az isteneket, de emberek kö­zött nem tehet különbséget, meg­követelik hát hogy ne legyen se férje, se gyermeke! A sámánasszonyt úgy tekintik mint aki az egész nép anyja! Én pedig elküldtem őt, hogy eltitkoljam elcsábulásomat, azt híve hogy ha az emberek elől el tudom titkolni, az istennő sem veszi észre! Bolond voltam. De ezt a hibát mégegyszer nem követem el, miattad biztos nem, Mollah! Amíg élek, én már az istennőé vagyok, s ha elfogad anyjának, a fiamé! Ne is beszéljünk többé erről!

	De nem is beszélhettek, mert megérkezett az aranymíves, s más dol­guk volt az elkövetkező két-három órában.



* * *



	Lippor tombolt a dühtől. Nem elég hogy alig pirkad, máris felébresztik, de még ráadásul az is kiderül hogy a nő, akit magának akart, Anaé, sebesült. Átkozta Mollahot hogy legényei ügyetlenek voltak, és Anaét találták el Dzsaggit helyett, átkozta Dzsaggitot is, átkozta Mollah legényeit, átkozta saját magát amiért olyan lágyszívű volt hogy nem vitte rögtön a házába Anaét s adott neki három napot, és átkozta az egész világot.

	Volt annyi esze hogy tudja, ha valaki nemcsak Dzsaggit, de Rette­netes is, az nem fog egykönnyen lemondani zsákmányáról. Utasította embereit, hogy fokozott figyelemmel őrködjenek, bezá­ratatta háza ka­pu­ját mintha csak ostromra készülne, s meghagyta hogy senki terem­tett lelket be ne engedjenek, bármilyen ürüggyel jöjjön is. Ezt különben is hasznos óvintézkedésnek tekintette a pes­tis miatt, ami mindinkább elharapódzott, s már gyakran lehetett látni az utcán vonuló temetési meneteket. Igaz hogy a járvány már az ő házába is betört, hiszen előző nap egyik feleségét is elveszítette miatta, de úgy vélte felesleges a bajt fokozni, s még­inkább kitenni önmagát és házanépét a fertőzés veszé­lyének. Ő ma­ga még saját szolgáival sem akart a feltétlenül szükségesnél gyakrabban érintkezni, bevonult inkább a hálószobába, hogy Anaé­val lehessen.

	Anaé természetesen számított Lippor eljövetelére. Alig lépett be hoz­zá a púpos, rögtön e szavakkal fogadta:

—El se tudod képzelni, Lippor, mennyire örülök hogy megsebesültem! Hiszen beteg nőt nem vehetsz feleségül!

—Azt majd meglátjuk kedveském, majd meglátjuk! Lehet hogy nem is vagy olyan beteg! De ha úgy van is, akkor sem történt sem­mi helyrehozhatatlan, idővel meggyógyulsz majd, s az enyém leszel! Szívrepesve vá­rom már nászunkat!

—Soha nem leszek a tiéd!

—De hiszen már most az enyém vagy!

—Utállak és gyűlöllek!

—Pedig semmi okod rá. Te is torz vagy mint én, ha nem is annyira.

—Nem csak a tested torz de a lelked is! Gonosz vagy, szívtelen, aljas, rossz és becstelen, kegyetlen!

—Csak ennyi? - vigyorgott Lippor.

—Ez nem elég ahhoz hogy valakit utálni lehessen?!

—Talán igen, de akkor minden ember utálhat mindenki mást, mert e tu­lajdonságok minden emberre jellemzőek. Mert tudd meg hogy jónak lenni egyszerűen lehetetlen!

—Ez nem igaz!

—Dehogynem. Elmondok neked egy kis történetet, egy mesét, jól figyelj.

—Nem érdekel!

—Pedig nincs más választásod mint hogy végighallgass. Talán hasznodra válik ez a tanmese. Régi történet ez, és sokan ismerik, de lehet hogy te még nem hallottad! - azzal a púpos mesélni kezdett.

—Ennek a mesének az a címe hogy

A gonosz várúr története

—Volt egyszer valamerre a világban egy gazdag úr. Egy várúr. Hogy hol, az nem is fontos. Lényeg az, hogy ez nagyon gonosz volt, legalábbis ezt mondták róla. Rengeteget dolgoztatta a népet erdőn-mezőn, amit pe­dig meg­ter­meltek, annak jó részét elszedte tőlük, s megtartotta magának, meg a ka­to­nái között osztotta szét, akikből sokat tartott, mert félt hogy fellázadnak ellene az agyondolgoztatott emberek. Ha valamelyik falu nem akart annyit dolgozni amennyit ő helyesnek tartott, kivonult ezekkel a katonákkal, és korbáccsal hajtatta az embereket a földekre. Aki megölte valamelyik katonáját, azt felakaszttatta. Sőt még ez sem volt elég: nagy házakat építtetett, ahol katonái lakhattak, magának pedig erős vá­rat építtetett, ahol biztonságban élhetett, nem kellett ott félnie a haragvó, elnyomott szolganéptől. És az emberek fellázadtak ellene, de ő legyőzte őket, ám még jobban félt, ezért még erősebbre építtette a várat, s ezt is az elnyomottakkal végeztette, s ezért még rosszabbul éltek a lázadás után. Sőt hogy még nagyobb biztonságban lehessen, nagy vitézeket, kiváló harcosokat hívott el várába, akik az öldöklés minél tökéletesebb módszereire okították ki katonáit, hogy senki ne állhasson ellen nekik, és ezeket a tanítómestereket, messze földről jött lovagokat is a népnek kellett ingyen ellátnia. Mit gondolsz, Anaé, jó ember volt ez az úr?

—Hát persze hogy nem volt az, hanem hozzád hasonló szívtelen, go­nosz ember, de te is azzal kezdted a mesédet hogy gonosz volt! S nem is értem mi ebben a mese!

—Hallgasd csak tovább! Csak még arra válaszolj mielőtt folytatom, he­lyes­nek tartod ha az ilyen embereket megölik?

—Ki öli meg?

—Nem mindegy? Az isten, vagy bárki ember!

—Igen! Az ilyen embereknek el kellene pusztulniuk!

—Na jó. Hallgasd tovább! - szólt, s így folytatta:

—Történt egyszer, hogy egy szegény családban, ahol az apa egyedül nevelte gyermekét mert felesége meghalt, ez az apa összevitatkozott az úr egyik katonájával, aki leszúrta. Ezt nem hagyta annyiban a gyermek sem, és ő ezt a katonát szúrta le, apja gyilkosát. De tudta azt is hogy me­ne­külnie kell, és el is menekült, de megfogadta hogy bosszút áll a go­nosz várúron is! Elment messzi földekre, ahol nagy mesterek éltek, akik a harcnak valamennyi lehetséges fortélyát ismerték, és ő is meg­tanulta tőlük mindezt. Sok-sok éven át ez az ifjú csak tanult-tanult, majd amikor már úgy érezte hogy mindent megtanult amit lehetett, visszatért, hogy gyer­mekkori fogadalmát beváltsa, és leszámoljon a gonosz várúrral, meg­szabadítsa tőle népét, s az végre békében élhes­sen!

—Nagyon helyes! - bólintott Anaé, akit akarata ellenére érdekelni kezdett Lippor meséje.

—Vissza is tért szerencsésen, s talált néhány bátor segítőtársat is az el­nyomottak között, segítségükkel pedig harcot kezdett a gonosz úr ellen, és végül sikerült is legyőznie. Nosza, lett nagy öröm a nép köré­ben, annyi­ra örültek hogy még a várat is lerombolták, hogy az se emlé­kez­tesse őket többé a múlt gonosztetteire! És az ifjút hősként ünnepelték, és ő is nagyon örült, és mindenki nagyon boldog volt.

	Rövidesen azonban úgy döntöttek, hogy azokat a területeket is meg kell művelni, amik eddig nem voltak az övék, bár ők dolgoztak rajtuk, de a termés egészét a várúr kapta. Hisz miért is ne műveljék meg, ed­dig se tettek mást, de a termést most maguk javára használhatják fel! Ám nem tudtak megegyezni benne, kit mekkora terület illet, vagy ha kö­zö­sen mű­velik meg, ki mikor mennyit dolgozzon s mennyi termés jár neki ezért, s végül úgy döntöttek hogy bírát kell válasszanak a falu­nak, aki dönt az ilyen ügyekben, és igazgatja őket. S erre a feladatra a hős ifjút választották meg, tekintettel kiváló eszére, s érdemére, hogy le­győz­te a zsarnokot! Az ifjú pedig örült, hogy őt mindenki tiszteli és szereti.

	Ám ez sajnos nem tartott soká. Mert ő meghozta a döntéseit, még­hozzá igazán legjobb tudása szerint, úgy, ahogyan azt igazságérzete dik­tálta, de akadtak akik nem értettek egyet a döntéseivel. És mindig újabb és újabb gondok adódtak, és neki mindig döntenie kellett, és va­la­ki vagy valakik soha nem értettek egyet vele, és sosem ugyanazok ha­ra­gudtak meg rá. És hamarosan már alig akadt ember aki valamiért ne lett volna dühös rá. Persze nem mindenki haragudott rá nagyon, de már senki sem szerette annyira mint eleinte. És ezt látta az ifjú is, és szo­morkodott, és nem értette hogy mi történik, mert ő csak a legjobbat akarta és tette mindig, és ő is kezdett haragudni a népre, mert nem értik őt meg, és félreismerik, és kételkednek a jószándékában. De azért tette továbbra is amit tehetett.

	Történt pedig, hogy egy napon hírűl vették hogy a szomszéd föld­birtokos katonákat küld ellenük, mert megirigyelte hogy szabadon él­nek, és hozzá jól is élnek. Erre a falusiak úgy döntöttek hogy felfegyverkeznek, és megvédik magukat. De a földeken ott állt a termés, be kellett takarítani azt is, ezért némelyek azt végezték, s csak a többiek mentek el a há­borúba harcolni, fegyverrel a kezükben. Nem is volt sok vita ki megy és ki marad: akadtak akik féltek a harctól, s jobban sze­rettek kimaradni a veszélyekből, ezek persze maradtak, a tüzesvérűek pedig mentek. Természetesen a hős ifjú vezette őket.

	Le is győzte az ellenséget, igaz hogy a szomszédos várurat nem tud­ta megölni, az elmenekült, nem foglalta el a földjét, de akkora vereséget mért rá hogy jódarabig nem kellett félni népének tőle. S ekkor hazatértek, nagy zsákmánnyal és boldogan.

	De ekkor az otthoniak azt mondták: »Míg ti harcoltatok, mi sokkal töb­bet dolgoztunk, mert a ti munkátokat is mi végeztük el, adjatok nekünk is a zsákmányból!« De erre a katonák azt válaszolták: »Még mit nem! Mi titeket is védtünk, nemcsak magunkat! A zsákmány a mienk, nem a tietek!«

—Jó, de akkor a föld termése pedig a mienk, egyétek meg a zsákmányotokat! - válaszolták az itthon maradottak. S erre nagy vita kezdődött, s megint az ifjúnak kellett döntenie, és ő döntött is, adott az otthoniaknak egy kevés zsákmányt, de ezzel senki nem volt megelégedve mert azok töb­bet akartak, a katonák pedig semmit sem akartak adni. És megint min­denki csak reá haragudott.

	De eljött a veteményezés ideje újra, és megint mindenkinek dolgoz­nia kellett volna, de akik elmentek a háborúba, megszokták hogy nem dol­goznak a mezőkön, hanem harcolnak, s már nem akartak dolgozni. És azt mondták hogy néhány embernek őrködnie kéne, járni a környé­ket hogy váratlan támadás ne fenyegesse őket, s ez bölcs gondolat is volt, s kivezényeltek néhány embert őrködni. Ezek boldogok voltak mert mentesültek a nehéz mezei munka alól, de sokkal kevesebb őr kellett mint ahá­nyan a háborúban voltak, s akik nem lehettek őrök, azok visszasírták a ré­gi szép katonaidőket. És haragudtak az ifjúra, mert az nem őket küldte őrségbe!

	Aztán azt mondták az emberek: lehet hogy nagyobb ellenség támad ránk, akit már nem tudunk könnyen legyőzni. Jó lenne egy biztonságos hely ahová visszavonulhatunk. Kár volt lerombolni a zsarnok várát, most jó lenne nekünk! - és elhatározták hogy újjáépítik, legyen egy hely ahová veszély esetén visszahúzódhatnak. Meg is tették, és mert oda is kel­lett őrség, nehogy az ellenség bevegye oda magát s ki­zárja őket, né­hányan oda telepedtek be az ifjúval együtt. S ők már állandóan katonák voltak, nem kellett dolgozniuk.

	Persze nekik is kellett enni, s amit nem végeztek el, helyettük a töb­bi­eknek kellett megtenniük, tehát többet kellett dolgozni. És akad­tak akiknek ez nem tetszett. Azt mondták: aki nem dolgozik, ne is egyék! S még akik nem mondták ezt, azok sem szívesen vitték be az élelmet a várba, nem szívesen adta oda senki amiért ő dolgozott meg, s egyre ritkábban vitték be a várba az élelmet, s eljött az idő, amikor a várbelieknek már nem maradt élelme, és éheztek.

	S ekkor az ifjú elment a katonáival a faluba, és követelte a részét. És a falusiak elszégyelték magukat, s megadták neki ami illette. De egy idő után megint az ifjúnak kellett elmennie a maga részéért, s ez egyre gyakrabban lett így, és a falusiak már nem is szégyenkeztek, s ezt mond­ták: nem is baj ez, van ideje hogy elvigye a magáét, miért mi ci­pel­jük el a vár­ba, amikor mi végezzük a fáradságos munkát is! S így hamarosan rendszeressé vált hogy az ifjú maga jön a katonáival a részéért, s persze fegyveresen, hogy ha valaki el akarná rabolni tőle, megvédelmezhesse.

	Aztán rossz idők jártak, kevés volt a termés, és még többet kellett dol­gozni a mezőn. Hogy megéljenek, nagyobb földdarabot kellett meg­mű­­velni, ez több munkával járt, s mert az ifjú félt hogy még ennél is rosszabb jöhetnek, azt követelte hogy adjanak sokkal több élelmet ne­ki, hogy a várban megőrizhesse tartalékként, hogy ha nagyon-nagyon rossz idők járnak, szétoszthassa majd a népe között. S erre már el­kezd­tek az emberek súgdolódzni: —Nézd csak hogy uraskodik! Ő akar­ja megszabni hogy mennyit termeljünk, s kinek mennyi jusson! - és már egészen elfeledték hogy ők maguk akartak bírót maguk fölé. És min­denki emlékezett valamire ami neki nem tetszett az ifjú döntéseiben, ami hátrányos, előny­telen volt reá. És már senki nem szerette, csak haragudtak reá. És senki nem akart többet dolgozni, s ezt meg is mondták az ifjúnak, de ő sem hagyta magát: tudta hogy neki van igaza, ezért kivonult katonáival, akik neki engedelmeskedtek, mert nem akartak többé a mezőkön dolgoz­ni, és fegyverrel kényszerítette a népet az újabb földdarabok megművelésére, s arra hogy elég élelmet szállítsanak a várba. S az emberek azt kezd­ték suttogni róla hogy go­nosz, erőszakos, és hatalmaskodik, és min­dent elszed a néptől!

	És ezentúl már semmit nem adtak neki önként, mindent fegyverrel kel­lett elszednie, és ezért még gonoszabbnak tartották, és egy idő után már annyira gyűlölték hogy meg akarták ölni. Nem sikerült, de az ifjú már megijedt, s mert ő még mindig úgy hitte hogy a lehető legjobbat nyújt­ja népé­nek, meg is haragudott módfelett ekkora hálátlanság lát­tán, s még több katonát fogadott fel, és futárokat menesztett abba a távoli országba ahol ő is tanult a harc mestereitől, hogy jöjjenek ilyen mesterek hozzá, és tanítsák meg katonáinak mindazt a harci furfangot amit is­mernek, hogy emberei legyőzhetetlenek legyenek. A mesterek el is jöt­tek, és őket is meg a nagyobb létszámú katonaságot is a népnek kellett élelmeznie, s emiatt még többet voltak kénytelenek dolgozni. S az ifjú, mert látta hogy méginkább haragszanak rá, a várat is erősebbre építtette, s ezt is a népnek kellett elvégeznie.

	Aztán egy nap egyik katonája, aki néhány másikkal együtt az élel­met begyűjteni ment, összevitatkozott egy falusival, akit meg is ütött. Erre az visszaütött, és verekedés lett a katonák és a nép között, ami­ben a katonák győztek, mert jobbak voltak a fegyvereik, de több kato­na meghalt, és több falusi is. És az egyik falusi legény, aki maga is meg­­ölt egy katonát, nagyon félt hogy ezért megbüntetik, és elmenekült. De megfogadta, hogy ha felnő és erősebb, ügyesebb és a harcban jár­tasabb lesz, akkor visszatér, és legyőzi a gonosz várurat, megszabadítja tőle a népét… - és a púpos elhallgatott, befejezte a meséjét. Vára­kozóan nézett Anaéra, várva hogy az mit válaszol erre.

	Anaé azt sem tudta, mit mondjon. Mélységesen megdöbbentette és fel­kavarta a történet. Egészen felháborodott a hallatán. Úgy érezte, ez a mese lelke legmélyéig hatolt, amit darabokra szaggatott, és jobban meg­­alázta mint bármi amit valaha is átélt rabszolgasága alatt, úgy érezte, ez a mese legszentebb érzéseit gyalázta meg. S épp azért bán­totta jobban mint bármi rabszolgaléte alatt, mert nem kifejezetten az ő személye ellen irányult, hanem általában minden ember ellen. Úgy érezte, nem véletlen hogy épp a gonosz púpos meséli el ezt neki. Ez a mese és a púpos vala­mi­képpen egyek voltak, de most, e pillanatban a mesét veszélyesebbnek érezte a púpos testénél, mert a mese által a púpos lelke mintegy utat ta­lált a sajátjához, s úgy érezte, lelkileg szinte megerőszakolta. Határozot­tan vissza akarta utasítani a mese mondanivalóját, de mikor megszólalt, nem is tudta miként fejezhetné ki amit érez, hisz azt se tudta igazán mit érez, nem voltak érvei, s így csak dadogni bírt.

—Nincs… nincs igazad, Lippor… nem értek egyet veled… a te meséd ocsmány, undorító történet…!

—Igazad van. Valóban ocsmány és undorító, mint minden ami igaz.

—De ez nem igaz! A te meséd a reménytelenség, a kilátástalanság tör­té­nete, s épp ezért nem is lehet más mint hazug!

—Ó, hát ez sem igaz persze teljesen, épp azért mese! Ez tulajdonképpen hasonlat, s ahogy mondani szokták: minden hasonlat sántít. De lényegét tekintve mégis igaz, csak hogy mese legyen, összesűríti mon­danivalóját! Csak annyiból mese, hogy mindez valóban nem való­színű hogy egyetlen em­ber élete alatt megtörténik, főleg nem egy ember ifjúsága alatt, néhány éven belül. Ez egy hosszú folyamat, legalábbis én úgy gondolom, de biz­tos hogy néhány emberöltő alatt azok a vezetők akiket a nép maga választ maga fölé vitás ügyei elintézésére, hatalmaskodni kezdenek, és rosszakká válnak!

—De a te meséd nem csak ezt mondta!

—Valóban nem. Nekem ez a mese az egyik legkedvesebb történetem amit valaha hallottam…

—Rád ismerek!

—…mégpedig azért, mert mint minden jó mesének, ennek is kettős mon­danivalója van. Az egyik az amit elmondtam. A másik az, hogy mi­ként értik félre a tudatlan tömegek a legőszintébb jóakaratot. Nem csoda hogy nem lehet segíteni rajtuk! Ha pedig nem lehet, ugyan miért legyek én jó?

—Mindenkin talán nem lehet segíteni, de az nem igaz hogy nem lehet jónak len­ni! Mindenkinek kötelessége mindenkivel szemben olyan jónak lenni, amilyen jó csak lehet!

—Mondd hát, Anaé, mit értesz azalatt hogy jóság?

—Eh, ne gúnyolódj! A jóság az a gonoszság ellentéte!

—Rendben van. Akkor mi a gonoszság?

—A gonoszság az az, ami rossz!

—És mi az hogy rossz?

—Ne kergess az őrületbe Lippor, hacsak nem bolond feleséget akarsz! A rossz az az, amit magunknak sem kívánunk!

—Nem kívánok nő lenni. Nőnek lenni tehát rossz?

—Nem így értem! Rossz például ha hazudnak nekünk. Az igazság vi­szont jó. Hogy mást ne mondjak, igenis lehetne jó a világ, ha mindenki őszinte volna! Egészen biztos vagyok ebben! Meg abban is hogy akkor is jobb lenne a világ, ha mindenki segítene a másiknak! Lehet hogy ez soha nem valósul meg, de ha így lenne, mindenki sokkal jobban élne! Sőt még tovább megyek: mindenkinek alapvető kötelessége hogy igye­kezzék csökkenteni a többiek fáradtságát, szenvedését, mindent ará­nyo­san kell ugyanis elosztani: az örömöket, a fáradtságot, sőt a szen­vedést is! Persze a szenvedést ahol csak lehet csökkenteni kell, de ami van, azt is közösen kell elviselni! Mindenkinek mindenért közösen kell munkálkodnia!

—Aha. Nos jó. Megértem hogy így érzel. De nincs igazad, mert ha jól értettem, két dolgot tartasz fontosnak: azt hogy mindent arányosan osszanak el egymás közt az emberek, és azt hogy legyenek őszinték! Sajnos azonban ez nem vált be, ugyanis mindkettőt kipróbálták már.

—Na ne mondd!

—De bizony! Erről is egy mese szól. Ennek a címe pedig:

Az újszülött története.

- és Lippor mesélni kezdett.

—Történt egyszer, hogy a magasztos Haddah isten, dicsérje minden élő lélek az ő nevét itt a földön, és minden halott a túlvilágon, megunta az időzést minden széppel és jóval felszerelt égi palotájában, s elhatározta hogy végigjárja a földet, hogy ne csak az angyalok szavára hallgatva tudja meg mi újság idelent, de a saját szemével is láthassa azt, mindent személyesen megtapasztalva. Lejött hát ide a földre, az emberek közé, sokfelé megfordult, sok országot bejárt, volt ami tetszett neki, volt ami nem, végül aztán elérkezett egy kicsinyke faluba is, amely nagyon szegény volt, itt bizony nagyon rosszul éltek az emberek. És Haddah, a nagy isten, itt megkérdezte a férfiakat hogy mit kívánnak maguknak, mi könnyítené meg a sorsukat, és a férfiak mindenfélét kértek maguknak, új halászcsónakokat, tevecsordákat, nyájakat, méneseket, palotákat, ara­nyat, ezüstöt és gyémántot, több termést, bő esőt, és még rengeteg min­dent amit felsorolni is lehetetlen volna egy óra alatt. Ám a mindenható Haddah kegyes volt, ezt mind megadta nekik, sőt még sokkal többet is, mert számtalan csodát tett ott, és mindenki nagyon elégedett volt.

	Egyszer aztán elunta magát ott is, és bejelentette hogy két napot tölt már csak ott, azután visszatér az égbe. Erre mindenki nagyon bánkódott, mert a nagy Haddah jelenlété­ben mindenki már életében kissé a tizedik menyországban érezte magát, de mit volt mit tenni, amit a magasztos Had­dah elhatároz, azellen nincs fellebbezés! Hanem az asszonyok nem hagyták annyiban a dolgot, s éjszaka felkeresték az istent, s így szóltak hozzá:

—Ó hatalmas urunk, kérlek hallgasd meg a mi panaszunkat! Számos na­po­kon át időztél a falunkban, és ezalatt rengeteg csodát tettél, ami, elis­merjük, a mi életünket is megkönnyíti, de ezek akkor is mind csupa olyas­mik voltak, amiket a férfiak kértek maguknak, elsősorban az ő ér­de­keiket szolgálja, nekik okoz örömet főleg, és mi soha nem szólhattunk magunkért bárha egyetlen szót is! Lásd be kérlek hogy ez így nem igazságos! Hiszen mi is rengeteget dolgozunk, néha még többet is mint a férfiak, és mégis mily kevés megbecsülés az osztályrészünk!

—Nem értem mit akartok! - mondta erre a magasztos Haddah.

—Tégy meg nekünk, a mi kedvünkért is néhány csodát! Vagy ha nem akarsz már sok csodát tenni, legalább egyetlen-egyet! Nekünk, az asszonyokért!

—Ti magatok is elismertétek hogy amit tettem, az nemcsak a férfiaknak, de nektek is jó! Amit a férfiak kértek, azt mind ti magatok is kérhettétek volna!

—De legfelségesebb urunk, mégis igazságtalan hogy mi nem szólhattunk, nem kérhettünk semmit, mert igenis van legalább egy kí­vánság, ami soha egyetlen férfinak sem jutna az eszébe, soha senki nem kérte volna ezt a férfiak közül mégha ezerszer ezer évig időzöl is a körünkben, de akármelyik asszony a legelső kívánságai között em­lítette volna! 

—Jól van, legyen hát! - szólt a magasztos Haddah. —Mondjátok, mi ez a kívánság, amit ti asszonyok kértek! Teljesítem egy kívánságotokat!

—Tedd meg ó mindenható urunk, hogy a szülés többé ne fájjon! - kérték az asszonyok, és földre borultak az isten előtt.

—Ezt sajnos nem tehetem meg. - válaszolta nekik elkomoruló arccal Had­dah. —A szülés fájdalma büntetés az emberek részére azért, mert va­la­ha régen az első emberpár engedetlen volt velem, megszegte parancsaimat!

—Ezt értjük, ó legmagasztosabb, de mégsem igazságos ez így, hi­szen ha az első emberpár vétkezett, akkor abban a régi vétekben nemcsak a nő, de a férfi is részes, és a szülés mégis egyedül csak nekünk fáj!

—Jól van. - mondta a magasztos Haddah. —Eddig valóban ti viseltétek a szülés fájdalmát rengetegsok időkön át. Ha kívánjátok, ezentúl másképp lesz – mostantól a szülés nem az anyának, de az apának fog fájni! Elmehettek! - azzal intett, és az asszonyok nagy boldogsággal és Had­dah irgalmát fennhangon dicsérve futottak ki az utcára, és mindenkinek eldicsekedtek azzal, micsoda rendkívüli csodát tett értük a magasztos Haddah, akkorát, mely mellett minden más, a férfiaknak tett csoda eltörpül!

	A férfiaknak persze ez egyáltalán nem tetszett. Csöppet sem örültek annak, hogy ezentúl nekik kell elviselni a szülés borzasztó kínját, de mit volt mit tenni, amit Haddah, a magasztos akar, az úgy is történik, az­ellen nincs mit tenni.

	Élt a faluban azidőtájt egy derék asztalosmester is, csinos feleségével, akinek már született korábban két gyermeke, s most a harmadikkal volt várandós. Ő persze nagyon örvendezett amiért legalább e harmadik szülésnek nem ő viseli el a fájdalmát, bezzeg sokkal kevésbé örült ennek a férje! Pedig épp aznap várta a szülést, mely nap az asszonyok Had­dah­nál történt látogatására virra­dott. S míg felesége a bábaasszonyok figyelmes gondoskodását élvezte az egyik belső szobában, ő a konyhában ült a kisszéken, és idegesen figyelte magát, mikor érez fájdalmat, és csak remélte hogy férfihoz illően jajgatás nélkül lesz képes azt elviselni.

	Odabent megkezdődött közben a szülés. A barátai körbeülték az asz­talosmestert, s kiváncsian kérdezgették:

—Fáj már? Mit érzel?

—Nem… még nem fáj… - válaszolta az. —Még mindig nem fáj…

	Hirtelen egetverő ordítás, a legkeservesebb kín üvöltése hangzott fel a szomszédból.

	Másnap az asszonyok újra fölkeresték a magasztos Had­dahot, és addig könyörögtek neki, míg az isten végre újabb csodát tett a kedvükért: azt, hogy újra az anyának fájjon a szülés, ne az apának. - és a púpos elhallgatott, majd mély lélegzetet véve így szólt Anaéhoz:

—Ennyit hát arról, hogy viseljük el közösen a szenvedéseket, s hogy le­gyünk mindig őszinték egymáshoz!

	Talán mondanunk sem kell, hogy Anaét ez a történet is mélyen fel­háborította. Úgy érezte, hogy most Lippor nemcsak őt, de a világ valamennyi nőjét is megerőszakolta lelkileg.

—Mondd, hát neked semmi sem szent?! - kiáltott fel.

—Nem értem, mit akarsz ezzel mondani!

—Azt látom hogy okos, tanult ember vagy, mégis borzadok tőled! Még sokkal inkább borzadok a lelkedtől, mint korábban! Te nem hiszel sem­mi szépben és jóban, semmi nemesben! Te egyedül csak uralkodni akarsz az embereken!

—Igen, bevallom ez így van.

—Még szerencse hogy nincs annyi hatalmad mint amennyit akarsz ma­gad­nak! Mert rossz uralkodó lennél!

—Nem igaz, mert én nem lennék jó az igaz, de más uralkodó sem jó, min­denki rossz, és jó uralkodó nem is létezhet, ezt már bizonyítottam is az első mesémben!

—Az a mese semmit sem bizonyít! És e mostani sem! Mindenképpen hasz­nos az őszinteség, mindenkinek csak jó ha tudja az igazat, tudjuk azt hogy mikor hazudik a másik, főleg egy uralkodónak lenne jó ezt tudni! De másoknak is csak javára válna! Igenis én azt hiszem hogy lehet jól uralkodni, jó királynak lenni, és az embereket csak az teszi rosszá hogy nem látnak bele a másikba, ezért félreismerik őket, ezért mindenki rosszabb a másikkal mint az megérdemelné, s erre persze az megsértődik, mert az igazságtalanság gonosztettekre ingerli, s így fokozatosan min­den egyre rosszabb lesz, de ha az emberek nem hazudnának, akkor minden csak egyre jobb lenne!

	A púpos csak vigyorgott.

—Ó, hát hiszen ez sem igaz! Mikor még hóhér voltam, nekem épp arra kellett rávennem az embereket akiket kínpadra kötöztem hogy igazat mond­janak, s mondhatom némelyeknek nagyon kevés hajlandósága volt csak az igazmondásra, de amikor végre kinyögték az igazat, azután sem lett nekik szemernyivel sem jobb!

—Fúj de ocsmány vagy hogy még ezzel is csak gúnyolódol!

—Jó. Mondok akkor neked egy sokkal finomabb érvet.

—Egy újabb mesét?

—Bizony ám! Mert erre is volt már példa amit mondtál. Hallgasd meg hát ezt amit most mondok, s ami nem más mint

Az igazságszerető király története.

—Mesélik, de csak a bölcs Haddah tudja mi az igazság – magasz­taltassék a neve! – hogy élt egyszer Tübülfin birodalmában egy Madduk nevű uralkodó. Tübülfin gazdag, szép ország volt, népe dolgos és serény, de Madduk király kincstára a legtöbbször bizony üresen kongott. Tudta Madduk mi ennek az oka: minden udvari főember, vezír és miniszter, vagy legalábbis ezek többsége meglopja a kincstárat. Mikor eljő az ideje az adók behajtásának, nemcsak a kincstárba, de saját zsebükbe is csengő aranyakat pakolnak. Sőt oda sokszor még többet mint a kincstárba!

	Sokat gondolkodott a király, ugyan mi módon dönthetné el, ki a bű­nös és ki nem? Kémek, besúgók tucatjait fogadta fel, de hiába, egyikük sem ért el sikert. A minisztereit is hiába faggatta, mindegyik a másikra panaszkodott, s fennen hangoztatta saját hűségét, becsületességét. Végül Madduk király megelégelte a dolgot, s maga elé szólította tanácsadóit. Rájuk parancsolt, adjanak valami bölcs tanácsot, melynek segítségével véget vethet a sorozatos lopá­soknak, s ezáltal oly gazdaggá lenne újból Tübülfin kincstára, ami­nő méltó ily szép országhoz.

	Elsőként a legöregebb bölcs szólalt meg, kinek ősz szakálla háromszor is körbeérte derekát, s erre igen büszke volt.

—Dicsőségben gazdag, bölcs uralkodónk, kinek hírneve, hála igazságos­ságodnak, már az egész világot bejárta, kérlek hallgasd meg méltatlan szolgád javaslatát! - kezdte beszédét az agg bölcs. —Mi sem könnyebb annál minthogy kiderítsük az igazságot, hiszen mindnyájan a nagy Próféta tanításait követjük, márpedig ezzel kapcsolatban azt állítja minden mérvadó szent irat, hogy minden baja és keserve megoldódik az igazhívőnek, ha szent könyvünkre, az Üdvözülés Útjára támaszkodik, s általa keresi orvoslását élete nehézségeinek. Ezért én amondó vagyok, hogy hívja a felséges uralkodó maga elé minden vezérét s más főembe­rét, és kérdezze meg tőle, lop-e, s ha igen, mennyit. Ám előtte meg kell es­ketni mindegyiket az Üdvözülés Útjára, hogy a szintiszta igazat fogja mondani, így aztán egyikük sem fog a hazugság bűnös, sötét útjára té­ved­ni, hisz jól tudja hogy akkor nem kerül halála után a tizedik mennyországba! - azzal a tudós szavait befejezve meghajolt az uralkodó felé, majd leült a földre helyezett kis ülőpárnára.

	Ekkor felállt egy másik bölcs, aki nem volt olyan idős mint az előző, és a szakálla is csak egyszer érte körül a derekát. Ezt azonban pótolta körmeinek a hossza, melyek akkorák voltak, mint a hozzá tartozó ujjak, mert ő ezáltal hangsúlyozta hogy az ő bölcsessége fölötte áll az alantas kétkezi munkának. Így szólt:

—Bölcsességben gazdag, dicső uralkodóm! Tudom hogy nem illendő kétségbe vonnom idősebb és tanultabb tudóstársam szavait, ám szolgáljon mentségemül hogy uralkodómat kívánom megóvni attól a tévedéstől, mely biztos hogy bekövetkezne ha az előttem szóló tanácsát követné. Mert lehet hogy valamely más tudományágban sokszorta fölöttem áll, sőt ebben bizonyos is vagyok, de szavaiból úgy vélem mélységesen tájékozatlan a nagy Güjtüz é-Dzsáh-Szeppir í-Trapan ol-Bahhuj tanításai felől, aki azt tartja, hogy minden embernek legfontosabb az evilági élete, hisz nem lehet biztos benne, halála után hányadik mennyországba kerül, de amíg él, kegyes cselekedeteket áll módjában elkövetni, növelvén ezzel a tizedik menyországba kerülés valószínűségét! Úgy vélem tehát hogy igenis hazudnának nagy uralkodómnak!

	Most a harmadik bölcs emelkedett szólásra, akitől mindenki igyekezett minél távolabb ülni, mert rendkívül büdös volt, úgy tartotta ugyanis hogy a víz csak belülről egészséges ha megisszák, de kívülről egészségtelen, betegséget okozó, ezért soha nem fürdött. Így szólt:

—Én is hiábavalónak ítélem megfogadni a legelsőbben szóló Toccsej í-Mudum tanácsát, de előttem szóló bölcs testvérem szavaival sem értek egyet. Hiszen már a bölcs Ramagaddán ol-Bogod­dúr is megcáfolta Güj­tüz e tévtanát! Ő bebizonyította, hogy bár tényleg az evilági létet tartja az emberek többsége a legfontosabbnak, ez mégsem a Güjtüz ol-Bahhuj ál­tal említett okból következik, hanem mert az emberek születésüktől fog­va, eredendően hajlamosak a rosszra, a bűnre, s mindenféle kicsapon­gásokra! Ez oly­annyira így van, hogy e dologban még a Trogg­földön élő népek, a Szent Kerék tisztelőinek tévelygései is hasonlóan nyi­latkoznak az Üdvözülés Útjához, az egyetlen igaz könyvhöz!

—De hát akkor mi módon tudhatom meg hogy ki lop és mennyit? - kérdezte türelmét veszítve a király.

—Én úgy vélem fényestekintetű uralkodóm - hajolt mert a bölcs - hogy a megesketés hiábavalónak bizonyulna! - s leült, jelezve hogy neki ennyi volt a mondanivalója.

—Ostoba szamarak! - kiáltott fel dühösen Madduk király, és orcáit az in­dulat heve festette pirosra. —Semmit sem ér a tudományotok! Az egyik­tek csak arra képes hogy adjon egy nyilvánvalóan használhatatlan ta­nácsot, a másik kettő pedig mást se tud csak e tanács téves voltát bi­zonygatni! Világgá kéne kergetnem titeket, ingyenélő, fontoskodó, tudatlan emberek, a magasztos Haddah leghaszontalanabb teremtményei!

	Erre az egyik bölcs így felelt:

—Azért az sem haszontalan ha megóvunk valakit egy tévedéstől! Mert bár a te bölcsességed, ó uralkodónk, példa nélkül álló, de úgy tűnik nem olvastad a bölcsességben megőszült ol-Szinha művét. Márpedig abban le van írva, hogy aki megóv valakit egy tévedéstől, az e cselekedetével éppen annyi érdemet szerez, mintha egy jó tanácsot adott volna!

—A bölcs ol-Szinha tényleg ezt állítja - szólt most a Toccsej í-Mudum nevü bölcs - de én nem vagyok biztos benne hogy ezen állítása helyénvaló! Én úgy vélem, néha kifejezetten hasznos hagy­ni hogy valaki tévedés ál­dozata legyen, mert az egyik tévedés hely­rehozhatja azt a kárt, amit va­la­mely előző tévedés okozott! Avagy tán felséges uralkodóm nem is­mer­né a hordóba bújt király töreténetét?

	Bár a király dühös volt a bölcsekre akik csak hiábavalóságokat fe­csegnek, mégis intett hogy beszéljen tovább tanácsadója, mert a meséket igen kedvelte. Az pedig a következő történetet mesélte el:

A hordóba bújt király története

—Tudjátok meg - kezdte szavait a bölcs - hogy élt egyszer a messzi Zassenben egy Kejrónárth Ticcsadaba nevű király. Ez a király igen gazdag volt, s országa is szép és termékeny. E király, bár híres és dicső ősök utóda volt, nem örökölte elődei merszét: gyáva volt, s az ország igazgatásával sem törődött. Csupán egyetlen különlegességet jegyeztek fel róla a krónikák: rendkívül kedvelte a savanyúkáposztát. Mindig volt belőle palotája pincéjében legalább egy hordóval. Udvari főszakácsát, ki a káposztát készítette neki, igen nagy becsben tartotta, és elhalmozta minden jóval.

	Történt azonban egyszer, hogy a magasztos Haddah - magasz­taltassék a neve! - magához szólította a főszakácsot, és így Kejrónárth Ticcsadaba király savanyúkáposzta nélkül maradt.

	A király azonban úgy érezte, savanyúkáposzta nélkül az életnek semmi értelme sincs, szürke az és szépség nélküli, úgy érezte, meg­hal, ha nem kóstolhatja többé kedves csemegéjét. Azért aztán szakácsversenyt hirdetett, rendkívül gazdag jutalmat is kilátásba helyezett, s azt, hogy aki azt megnyeri, új udvari főszakácsává nevezi ki. A jelentkezőknek ter­mészetesen savanyúkáposztát kellett készíteniük.

	Jöttek is az udvarába számtalansok szakácsok, messzi földekről is, de a király látni sem akarta őket. Őt csak a savanyúkáposztájuk érdekelte. Mindegyik főszakácsnak jelentkező el kellett küldjön sava­nyú­káposz­tájából egy jókora tányérral a királynak, aki megkóstolta azt. S persze egyszer elkövetkezett az a pillanat is, amikor így kiáltott fel:

—Ez az! Ez az igazi! Pontosan olyan, amilyent a régi szakácsom készített! Ő a nyertes, ő az új főszakácsom! Vezessétek azonnal elém!

	És úgy is lőn. Bevezették elé a savanyúkáposzta készítőjét. Ez az em­­ber pedig nem volt más, mint egy néger, aki nagyon-nagyon messzi­ről jött, a tengeren túlról, sőt még az ottani Nagy Sivatagon is túlról. S mert néger volt, hát koromfekete volt.

	Csakhogy Kejrónárth Ticcsadaba király még soha életében nem lá­tott fekete embert, arról sem hallott hogy él ilyen a világon egyáltalán, ezért nagyon megrémült – hisz írtuk már, hogy gyáva volt. S így kiáltott fel:

—Segítség! Egy szellem! Segítség! - és mert oly nagyon megrémült, leug­rott trónjáról, és kiszaladt a trónteremből. Sőt, még a folyosón sem állt meg, hanem leszaladt egészen a pincébe, ahol még állt egy hordó sava­nyúkáposzta, a legutolsó, s belebújt a hordóba hogy a szel­lem ne találja meg, s még a hordó fedelét is magára húzta.

	A király miniszterei, szolgái, katonái persze rendkívül meglepődtek, és keresték is a királyt egy darabig. Még a pincébe is benéztek, de nem jutott az eszükbe hogy a hordóba bekukkantsanak. A király azonban hal­lotta odabent a lépteket.

—Biztos most jön értem a szellem hogy elvigyen! - sápadt el a rémülettől, s hogy elrejtőzzék, fejét még a savanyúkáposztás lének is alája­merítette, s ott maradt amíg csak tartott a lélegzetéből.

	A királyt nem sikerült megtalálni, de az élet azért folyt tovább az országban nélküle is napokon át, mert a király csak nem került elő. Neki volt mit ennie a hordóban, körülötte úszkált mindenütt kedves csemegéje, s előjönni nem mert a fekete szellem miatt. Sokáig ott maradt hát, s eközben a szomszédos ország királya megtudta hogy Ticcsadaba király országa király nélkül maradt. Nosza megindult hát seregével hogy el­foglalja azt! Ez sikerült is neki.

	Ezt a királyt úgy hívták hogy Radzsarbahanga. Ő ugyan nem sze­rette a savanyúkáposztát, de éppoly gyáva volt mint Ticcsadaba. És éppoly buta is. Az országot azonban sikerült elfoglalnia.

	Mikor azonban már egy ideje ott mulatozott, kiderült hogy baj van, mert a termés ezúttal kevés volt, és Radzsarbahanga király óri­ási serege felzabálta az ország minden élelmét, s már oly kevés maradt, hogy szinte maga a király is éhezett. S ekkor valakinek eszébe jutott hogy hi­szen van még egy hordó savanyúképoszta a pincében!

	Nosza, megörült erre a király! Legott meg is parancsolta hogy hoz­zák elé a trónterembe azt. Nem szerette ugyan különösebben a sava­nyúkáposztát, de most tudta értékelni hogy legalább ez az élelem még meg­maradt neki. Izgatottan várta hogy végre belekóstolhasson.

	Szegény Ticcsadaba király a hordóban persze azt hitte hogy a szellemek megtalálták, s most valami iszonyatos helyre viszik. Majd’ meghalt a rémülettől a hordóban, és reszketett minden tagja.

	Végül letették az emberek a hordót a trónteremben Radzsarba­hanga király elé. Ő leemelte róla a tetőt. S erre Ticcsadaba király, bármennyire félt is, felállt, kiemelkedett a hordóból, mert mást nem tehetett.

	Radzsarbahanga király erre nem számított. Azt látta, hogy alig eme­li le a hordóról a tetőt, abból valami emberformájú jelenés búvik ki, ami­nek nem szabadna benne lennie, aminek az arca sem látszik, mert tes­tére, fejére, hajára mindenütt savanyúkáposztaszálak tapadnak, né­me­lyik már félig rohadt is, bűzlik, s persze hogy azt hitte hogy egy szel­lem az, esetleg az eltűnt Ticcsadaba király kísértete. S rémülten ordított fel:

—Segítség! Egy szellem! Segítség! - azzal kirohant a trónteremből, hát­ra se nézett, majd kirohant a palotából is, s az egész országból. A kísére­te, katonái pedig követték őt, vele együtt rohantak, részint mert ők is megijedtek, részint mert nekik a királyuk mellett a helyük, őt kell követniük. Így azután Radzsarbahanga király tévedése szerencsésen helyrehozta Ticcsadaba király tévedését, akinek megmaradt az országa, s még sok-sok éven át ehetett finom savanyúká­posz­tát. - fejezte be meséjét a bölcs.

—Én nem szeretek tévedni! - válaszolta erre Madduk király. —Még egy­szer sem, nemhogy kétszer! Sőt aki egyszer téved, nem tudhatja, lesz‑e aki tévedésével az ő tévedését helyreigazítja!

—Ez nem is feltétlenül szükséges. - szólt most a piszkos, mosdatlan bölcs. —Mert van úgy királyom, hogy sokkal jobb ha ki sem igazítják va­laki tévedését, mert az maga csupa jótétemény! Avagy tán királyom nem ismerné a szórakozott szakács történetét?

A király nem ismerte ezt, ezért intett, mire a bölcs így mesélte azt el:

A szórakozott szakács története

—Mesélik, hogy pár száz évvel ezelőtt, nem is messze tőlünk Agdand városában élt egyszer egy király, aki bölcs volt, jóindulatú, igazságos, gazdag, ám volt egy gyöngéje: nagyon szerette a hasát, az asztali élvezeteket. És mindenünnen össze is gyűjtötte ezért a legjobb szakácsokat. Márpedig volt ezek közül egy, aki ismert egy ételt, amit senki más nem, s amit úgy hívtak hogy burun, ami amolyan levesféle volt, hús is kellett bele, jókora bográcsban főzte a szakács, de hogy pontosan milyen fűszerek kellettek bele, azt senkinek el nem árulta. De min­den ételek közül éppen ezt a burunt kedvelte legislegjobban a király. Ennek a szakácsnak nagyon jó dolga volt, mert messze földről érkezett Agdandba, s az itteni szakácsok közül senki nem tudott burunt készíteni. Pedig megpróbálták sokan kilesni a titkot, s készítettek is számosan hasonló ételeket, de egyik sem lett soha olyan, hogy a király tetszését megnyerje, mert mindnek más volt az íze, melyik jobban, melyik kevésbé, de valamennyire min­degyik eltért attól, amit ez a szakács készített.

	Történt pedig egyszer, hogy lejárt a szakács kirendelt ideje, s a ma­gasztos Haddah magához szólította őt, s meghalt, úgy, hogy magával vit­te a burun receptjét is a sírba. Hej, megbúsult erre a király na­gyon! S kihirdette országnak-világnak, hogy herceggé teszi azt, aki olyan burunt tud készíteni, amilyent elhalt szakácsa. De mert már nagyon sok rossz burunt kóstolt, dühös is volt, s ezért kihirdette azt is, hogy ha viszont valaki olyan burunt készít, amilyent ő nem szeret, annak fejét véteti!

	E fenyegetés miatt nem sokan mertek jelentkezni nála burun­főzésre, de azoknak sem sikerült, és karóra került a fejük. Élt azonban ezidőtájt egy Ulv nevű szakács is Agdandban, aki valami barbár északi országból vándorolt az igazhívők közé, s ez úgy gondolta, megpróbálja, mert a bu­runt jól ismerte, igen közönséges étel volt ez az ő hazájában, s ő maga mint kiváló szakács, természetesen nagyon jól ismerte. Je­lent­kezett hát az udvarban, rendelkezésére is bocsátották a konyhát egy időre, s megen­gedték hogy ő készítse el a király aznapi ebédjét – természetesen burunt.

	S ő legjobb tudása szerint hozzá is készült, alágyújtott a bográcsnak, vizet töltött belé, beleaprította a húst, belészórta a fűszereket, s vár­ta hogy jól felforrjon.

	Tudni kell azonban, hogy az egyik szolgálóleánynak nagyon meg­tetszett a deli Ulv szakács, akinek ráadásul szőke haja volt, ami ritka­ság Trapanban, s ezért reákacsintott. S Ulvnak is megtetszett a szol­gá­lólány, s kiment a konyhából, majd elvonultak egy üres szobába, s ott több­ször is megízlelték a szerelem gyönyöreit.

	Ulv nem aggódott, mert tudta hogy már semmi dolga a bu­runnal, an­nak csupán főnie kell, de annyira belefeledkezett az élvezetekbe a szép leány ölelésében, hogy csak nagyon későn jutott eszébe a király ebéde. Ekkor kétségbeesetten kiáltott fel, s rohant vissza a konyhába, de sajnos addigra már csaknem minden víz elfőtt a burunról, s az ala­posan odaégett. Ulv gyorsan ki akarta önteni, hogy sebtében másikat főzzön, de er­re már nem volt ideje, mert ekkor már jöttek érte a király étekhordói hogy a felséges úr asztalára vigyék azt, így hát mást már nem tehetett csak felhígitotta egy kis vízzel, megsózta kissé, majd oda­adta az étekhordóknak, s aztán kétségbeesetten várta hogy lenyakazzák.

	Ám nem ez történt. Amint a király az első falatot megízlelte az odakozmált burunból, széles mosolyra derült az arca, s így kiáltott fel:

—Ez az! Éppen olyan mint amit megszoktam, a régi szakácsom is min­dig pontosan így csinálta! - és megtette Ulvot főszakácsának, s ígéretéhez híven hercegnek. Ulv pedig nem feledte el hogy sikerét és fejét véletlenül bár, de a kis szolgálólánynak köszönhette, s feleségül vette azt.

	Így szólt azonban ezt hallva Madduk király:

—Nem győztetek meg! Én nem szeretek tévedni, s mindennél többre be­csülöm az igazságot! A kincstáram is azért üres, mert mindegyik mi­nisz­terem hazudik nekem, legalábbis sokan, s nem tudom melyik az. De ha nem tudtok nekem jó tanácsot adni, majd megoldom az ügyet én magam! - azzal elzavarta tanácsadóit, és maga elé hívatta az ország legnagyobb varázslóját. Így panaszkodott neki:

—Szemrebbenés nélkül hazudik nekem mindenki, s még csak bele se pirulnak! Soha nem tudom hogy ki mikor beszél igazat, s mikor nem! Tégy valamit ezellen, s gazdagon megjutalmazlak!

	Így felelt erre a varázsló:

—Arra nem vagyok képes hogy bárkit is igazmondásra kényszerítsek, de arra igen, hogy megtudd, mikor hazudik valaki! Hozass nekem egy vö­dör meszet!

	A király parancsára hoztak egy vödör meszet, ebbe aztán belekevert egy keveset valami titokzatos porból a varázsló, s az így kezelt mésszel befestette fehérre a trónterem mennyezetét. Ezután így szólt a királyhoz:

—Ez a trónterem ezentúl az igazság terme lesz. Bárki hazudjon is ezentúl itt, a mennyezet, mely most fehér, a hazugság kimondása után egy idő­re elpirul, ő fog pirulni a hazug ember helyett! - azzal elvette a jutal­mat a király kezéből, és távozott. S a király hivatta udvari bolondját, s megparancsolta neki hogy hazudjon, s az olyasmiket mondott hogy ő nő, meg hogy ő a király, vagy hogy tegnap egy cápa énekelt neki, s a mennyezet minden ilyen alkalommal mélyen elpirult. S a király igen elégedett volt. Rögvest fel is használta kiváló eszközét a kincstár tolvajainak leleplezésére, maga elé hívatta valamennyi olyan emberét, akinek egyál­talán lehetősége volt lopni, s megkérdezte tőle, lop-e. Mindegyik azt vá­la­szolta hogy nem lop, de némelyikük esetében a plafon elpirult. Ezeket aztán Madduk király kínpadra vonatta, kivé­geztette, s vagyonukat elkoboz­ta. A kivégzettek helyébe pedig új minisz­tereket nevezett ki. A kincstár bevétele pedig egyre nőtt, növekedett, s a király most már rendkívül elégedett volt.

	Történt azonban, hogy a királynak nagyon megtetszett hadvezére fe­lesége, ezért vezérét időnként különböző megbízásokkal tá­voli váro­sok­ba küldte, országa messzi vidékeire, s míg az távol volt, ő élvezte a vezír feleségével a szerelem örömeit. Úgy esett azonban, hogy a vezírnek a ki­rály valami rosszakarója megsúghatta a dolgot, mert egyszer a dolgát na­gyon sietve intézte el, előbb tért haza mint ahogyan arra számítani le­he­tett, s feleségét nem találta otthon. Elment a palotába, s egyenesen a ki­rályt kereste. Addigra már a király is értesült hadvezére jöttéről, el­küldte hát magától a vezíre feleségét, s barátságosan fogadta a férfit. Az ezt kérdezte:

—Ó felséges királyom, hazatérvén rögvest házamba siettem, de fele­sé­gemet nem találom! Azt mondták hogy a palotába hivattad. Aggódom mi­atta, ideérkezett-e biztonságban. S őszintén érdekelne, mi okból kívántál be­szélni véle, mert most már itt vagyok én is, s úgy illendő hogy bár­mi­ről legyen is szó, tudjon róla a férj is, ha itthon van!

—Nem láttam feleségedet, félrevezethettek téged jó vezírem! Nejed bizo­nyára vásárolni ment csak el! - mondta a király, mert úgy beszélték meg hogy a nő is azt mondja majd férjének ha hazaér, hogy vásárolni volt. Ám alig ejtette ki száján e szavakat a király, a plafon mélyen elpirult, s észrevette ezt maga a vezír is.

—De királyom! - kiáltott fel. —Mi késztet téged arra hogy hazudj nekem?!

	S a király nem tehetett mást mint hogy megmondja az igazat, s a ve­zír úgy tett mintha nem is érdekelné különösebben az ügy. De Mad­duk kár­pótlásul még gazdag jutalmat is adott neki. Ám a vezír nem feledett, s titokban bosszút szomjúhozott.

	Felkereste a szomszéd ország királyát, s felbiztatta hogy támadja meg Tübülfint. Elmondott neki mindent Tübülfin hadseregéről, várai­ról, s hogy hogyan lehet a legkönnyebben eljutni a fővároshoz, s beven­ni a palotát. S az kedvet is kapott a harcra, megindult seregével, aminek egy részét az áruló vezír vezette, s nagy harcok után eljutottak egészen a fő­város alá. Madduk király nehéz helyzetbe került, és béke­tárgyalásokat kez­deményezett. Az ellenséges király nem tudta pontosan hogy mekkora tartalékserege van még Madduk királynak, de azt tudta hogy a csatában az ő emberei eléggé megfogyatkoztak, s hajlandónak mutatkozott rá hogy beérje az eddig elfoglalt területekkel. Elküld­te hát egyik lego­ko­sabb emberét Maddukhoz tárgyalni a béke­kö­tés feltételeiről. Az el is ment, Madduk fogadta, de persze az ellenséges király embere igyekezett urá­nak a lehető legnagyobb területeket meg­szerezni. Azzal fenyegetőzött hogy ura nem akar mindenáron békét kötni, s ha nem egyeznek meg, to­vább folytatja hódító hadjáratát. S ez igaz is volt. Erre azonban Mad­duk király ezt mondta:

—Nem egyezek bele akármilyen feltételbe. Szeretem a békét, de nem ha­gyom kifosztani magamat! Néhány napon belül úgyis ideér országom tá­vo­labbi vidékeiről egy frissen toborzott nagy sereg, megvan tízezer fő, s akkor majd megnézhetitek magatokat! Vannak még tartalékaim!

	Ám amint e szavakat kimondta, a plafon elpirult, s addigra már messze földön elterjedt, micsoda trónterme van Madduk királynak, s így a követ is tudta hogy a király hazudik, s nincsenek tartalékai. Így azután Mad­duk király kénytelen volt nagyon rossz feltételekkel békét kötni. De még ennél is rosszabb történt vele, mert amikor az ellenséges király meg­tudta hogy Madduknak már nincsen tartalék hadereje, nem fogadta el a követe által közvetített békefeltételeket, tovább folytatta a hadjáratot, elfoglalta Tübülfin fővárosát, s magát Madduk királyt is megölte. S amint a palota az övé lett, első dolga volt hogy lefestette a menyezetet jó alaposan, hogy többé ne látszódjék ha elpirul.



—Ennyit hát arról, milyen hasznos amikor mindenki tudja hogy mikor őszinte a másik! - mondta a púpos.

—Ez egy bolond király volt! - kiáltott fel Anaé. —Hiszen másik teremben is tárgyalhatott volna a követtel!

—Ez igaz, de akkor ő sem tudhatja, mikor hazudik a másik! Nem be­szélve arról hogy nem az a lényeg, igaz-e ez a történet, sokkal fonto­sabb hogy pusztán azáltal hogy ezt a megoldást mint lehetőséget felvetetted, el­ismerted hogy akadnak helyzetek amikor hasznos ha hazudunk másoknak, s jó ha nem vagyunk mindig őszinték, ha nem ismeri szándékainkat a másik! - vágott vissza Lippor.

—Jól van, jól van, én nem is igazán erre gondoltam, én tulajdonképpen nem is annyira az őszinteséget tartom a legfontosabbnak, hanem a jóakaratot, s ez az ami belőled hiányzik! Mindig mindent a lehető legjobban kell végrehajtanunk, a lehető legalaposabban, hogy még véletlenül se hi­báz­zunk, s nem mindent másoktól kell elvárni!

—Hát ha már itt tartunk, erről is tudnék én egy történetet! - somolygott rejtélyesen a púpos. Hallgasd csak meg!

—Talán még ezzel sem értesz egyet?!

—De nem ám! Figyelj csak! Ennek a történetnek a címe:

A papagáj és a pap.

—Élt egyszer egy pap, aki a Próféta születésnapjára valami emlékezetes prédikációt akart tartani a mecsetben, de bár sok jó ötlet az eszébe ju­tott, egyikkel sem volt tökéletesen megelégedve. Gondterhelten sétált a vá­ros utcáin, amikor egyszercsak találkozott egy kereskedővel, akit jól ismert, s az roppant szivélyesen a boltjába invitálta. A pap el is fogadta a meghívást, s ott a kereskedő rejtélyeskedve így szólt hozzá:

—Nem akartam odakint mondani, de nem véletlenül hívtalak ám be, atyám! Szert tettem egy csodapapagájra, ami különleges, páratlan, még egy ilyen nincs az egész világon! Ez a papagáj nemcsak értelmetlenül rikácsolja a szavakat, de imádkozni tud! Hosszú-hosszú imákat mond a magasztos Haddahhoz!

—Ugyan már ne tréfálj, az ilyesmi valóságos istenkáromlás! Hogy is tudna egy lelketlen állat imádkozni!

—Nem is tud mindegyik állat csak ez az egy, épp ezért csodapapagáj! Csak háromszor meg kell forgatni a kalitkáját, s máris imádkozni kezd! Így! - azzal megfogta az asztalon álló kalitkát, s megforgatta azt ahogy mondta is. S amint ez megtörtént, a papagáj máris imádkozni kezdett, folyékonyan, ékes emberi nyelven, s hiba nélkül dicsérte a magasztos Haddahot!

	Rögtön tudta már a pap, miről szóljon a prédikációja! Azonnal meg­vásárolta a papagájt, s hazavitte. Otthon többször is kipróbálta, s a pa­pa­gáj minden alkalommal a lehető legékesebben, a legmegrendítőbb szavakkal dicsérte a magasztos Haddah nagyságát, jóindulatát és kegyelmét!

	Eljött a Próféta születésnapja. Így prédikált a pap a gyülekezethez a mecsetben:

—És ezen a szent napon, mikor még a lelketlen állatok is fennhangon dicsérik az Égi Urat, a magasztos Haddahot… - és folytatta tovább, majd így szólt:

—Itt van például ez a papagáj. Bárcsak mindenki úgy imádkozna mint ez a papagáj! - azzal megragadta a kalitkát. De mert izgult, igyekezett mindent a lehető legjobban csinálni, s hogy egészen bizonyosan imádkozni kezdjen a papagáj, s ne maradjon szégyenben, nem háromszor forgatta meg a kalitkát, de tizenháromszor is.

	A papagáj szédült, az ájulás környékezte. Ide-oda dülöngélt. Végül megszólalt:

—Ó hogy jönne el érted Szitti s vinne el a legmélyebb pokolba! Átkozott legyen Haddah is amiért ilyen ostoba gazdával vert meg engem! Hogy Haddah hugyozza össze ocsmány pofádat te ganészagú büdös barom, úgy elszé­dültem!

—Ennyit akartam mondani az alaposságról! - vigyorgott a púpos.

—Semmit nem tisztelsz! Semmit nem félsz, még a saját istenedet sem! Hogy is lehetne szeretnem egy ilyen embert!

—S miért félnék bármit is? A félelem nem hasznos érzés.

—Talán haszontalan?

—Nem. Se nem hasznos, se nem haszontalan. Van akinek hasznára vá­lik, s van akinek nem. de soha nem tudhatjuk előre, hogy éppen nekünk hasz­nos lenne-e. Ellenben mindig kellemetlen érzés, én ezért inkább nem félek!

—Erről is van egy történeted?

—De még mennyire! Sőt ez a történet kifejezetten énhozzám illik, mert a címe ez:

A púpos és a sánta

—Egy púpos és egy sánta nagyon összebarátkozott, s mindenhová együtt jártak. Sőt még ugyanabban a házban is laktak. Egy alkalommal késő éj­szakáig mulatoztak egy ivóban a város szélén, s amikor hazafelé indultak, már közeledett az éjfél. Hogy hazaérjenek, a temetőt is meg kellett kerülniük. Ám amikor odaértek, a púpos így szólt:

—Én bizony nem kerülök ekkorát, átvágok a temetőn! Gyere velem!

—Dehogy is, nem megyek én arra, s te se menj! Ott vannak a halottak, s azok időnként kikelnek a sírjukból, nem akarom hogy valamelyik magával ragadjon!

—Ne beszélj ostobaságokat, ez csak dajkamese! Nem vagy többé gyerek hanem felnőtt ember!

—Én pedig nem megyek arra, félek a halottaktól!

	Erre a púpos vállat vont, s ment egyedül, a sánta pedig megkerülte a temetőt.

	Alig ért a púpos a temető közepébe, hirtelen megmozdult az egyik sír­halom, kiugrott belőle egy kísértet, s jeges, fenyegető han­gon ezt kérdezte:

—Hé te ember! Mit viszel a hátadon?!

—Én?! Semmit! - kiáltotta a púpos, és remegett bizony minden porcikája.

—Ne hazudj! Mi az ott rajtad?!

—Ez? Ó, ez csak egy púp! - válaszolta.

—Add ide! - szólt a kísértet, azzal kinyújtotta csontkezét, s lekapta a pú­pos hátáról a púpot.

	Nosza, szaladt erre az boldogan a temető kijáratához, ott megvárta a sántát, s elmesélte neki mi történt vele. Erre már az is na­gyon bánta hogy nem tartott vele, hátha az ő sántaságát is meg­gyógyította volna a kísértet! Vissza is sántikált a temető azon végéhez ahol a púpos bement, s ő is elindult a sírhalmok között át a túlsó oldalhoz.

	Ő is a temető közepe táján járt, amikor megmozdult a sírhalom, elő­ugrott a kísértet, s megkérdezte:

—Mit viszel a hátadon te sánta ember?!

—Én?! Semmit! - válaszolta az.

—Akkor nesze itt egy púp! - azzal kinyújtotta csontkezét, és a sánta há­tá­ra helyezte a púpot.

—Így hát a félelem érzése rossz lett volna a púposnak mert akkor nem sza­badul meg a púpjától, s először jó volt a sántának, de másodszor is jobb lett volna ha fél! - mondta a púpos, befejezve a me­sét. —Vagyis egyet­len érzelem sem jó vagy rossz úgy általában! Nem szabhatod meg hogy ki jó és ki rossz, nincs jó és rossz, s a legokosabb ha mindenki igyek­szik a lehető legnagyobb mértékben kiélni minden vágyát! Én té­ged akarlak, s meg is kaplak, akár jónak tartod ezt, akár rossznak!

—Kell hogy higgyünk valami szépben és nemesben, másképp nincs ér­tel­me az életnek!

—Ó, hát azért egyvalamit elismerek örök jónak: az egészséget! Utálom hogy nyomorék vagyok, s még lehajolni sem tudok rendesen, s irigylem az egészségeseket! Elismerem hogy az egészség mindig hasznos. De hi­szen te is azért vagy itt, erre kellesz nekem!

—Mire?

—Hát arra hogy újra egészséges legyek, ne legyek nyomorék! Ugyanis kaptam egy jóslatot. Nem nagyon hiszek ugyan a jóslatokban, de erre hall­gatok, úgy döntöttem, mert hátha… Elvégre mit sem veszíthetek vele!

—Miféle jóslat ez?

—Úgy szól, hogy a halálarcú leány megmenti férje életét, s visszaadja egészségét is!

—No, ezt tőlem ugyan meg nem kapod! Borzasztó ember vagy! Inkább tudnám szeretni azt a Dzsaggitot mint téged, pedig ő csak egy rabló!

—Ó, hát Dzsaggit biztos nem kap meg téged! Volt eszem hogy megérdek­lődjem hogy is nézett ki elrablód, megkérdeztettem a szolgákat Mol­lah házában, alaposan ki lettek faggatva akik akkor éjjel a kapunál vol­tak, s már meg is üzentem a helytartónak erről mindent! Azóta már egész Tra­panban keresik Dzsaggitot hogy el­fogják! - azzal elégedetten mereget­te egyetlen szemét Anaéra. —Nicsak hogy megijedtél! Talán máris meg­szeretted Dzsaggitot? Ej­nye te szegény! Búcsúzz el tőle gondolatban, mert csodálkoznék ha nem fognák el, akár ma, akár legközelebb ha be­merészkedik a városba! Most már tudjuk hogy miként néz ki, s mindenki őt keresi!

—Hogy Dzsaggité nem leszek, azt nem bánom, de biztos lehetsz benne hogy inkább etetnék mérget veled, mint hogy meggyógyítsalak, meg azt nem is tudom hogyan kellene! De meg minden meséd ellenére is ostoba vagy, mert nem tudod hogy a nő is és a ló is azé, aki után megyen!

—Ostoba szólás!

—Nem az, egy sámánnő mondta nekem még régebben! És igaz is!

—Erővel mindent meg lehet változtatni a saját javunkra, akaratunk sze­rint!

—Ez is igaz, de olyan lesz az eredmény is! Hallgasd meg erről az én egyet­len mesémet, mely rövidke is, mégis felér a te valamennyi meséddel! Lehet a címe az mondjuk hogy

A szerelmes leány története

 - és Anaé mesélni kezdett.

—Élt egyszer valahol egy gonosz király. Nem azért volt gonosz mert mindent elvett a néptől, vagy mert sokat háborúzott. Ebben nem volt se jobb, se gonoszabb más királyoknál. De állandóan újabb és újabb leányokra fájt a foga, erővel szerezte meg őket, magához hurcoltatta őket, s addig hált velük míg kedve tartotta. Nem érdekelte hogy ifjú szűzről van-e szó vagy gyerekes anyáról akit férje vár haza: ha a nő megtetszett neki, elrabolta, és senki nem tehetett semmit.

	Épp a király vára közelében élt egy gyönyörű hajadon is, akit meg­pillantott a király. Bár a leánynak vőlegénye volt, s már egybekelésük napját is kitűzték, a király katonákat küldött, s azok a várba hurcolták a síró szüzet. Ott azután éjszaka a király bement hozzá, leteperte, erővel a magáévá tette, azután elégedetten hortyogni kezdett. A leány pedig csak sírt szégyenében és keserűségében, majd felemelt egy bronz vázát, és agyonverte vele a királyt. De tudta hogy a királygyilkosságot nem bocsátják meg neki, ezért ezután felakasztotta magát.

	S a várbeliek valóban nagyon dühösek voltak rá, s el se temették csak kidobták a testét az erdő szélére a vadállatoknak, de megtudta ezt a vőlegénye, hazavitte, eltemette, s a sírhalmon csodálatos fa nőtt, mely min­dig bő termést adott, s valahányszor egy gyümölcsét megette a fiú, mindig úgy érezte mintha szerelme ölelné őt. S a királyt a várbeliek dí­szes sírba rakták, de hamarosan mérges növények kezdtek nőni körülötte, melyek tüskéjének kicsiny szúrása is halálos volt, s hiába irtották ki a bozótot nagy fáradsággal és életveszéllyel, az mindigcsak újra kinőtt!

—Hát ennyi volt az én mesém. - fejezte be Anaé.

—Ostoba mese, de azt jól mondtad hogy mese - mert ilyesmi nincs a valóságban! - csattant fel a púpos.

—Aminthogy a te meséid sem igaz történetek.

—De példázatok!

—Annak jó az enyém is. Mielőtt hozzám közeledsz, dönts: akarsz-e úgy járni mint a király! Mert hogy mérges bozót nőjön a sírodon, azt nem tu­dom megígérni, de hogy fejbeváglak vagy másképp vég­zek veled de meg­öllek, az biztos! - azzal Anaé lehunyta a szemét, s már csak ennyit szólt:

—Elmondtam mindent amit akartam, Lippor! De most hagyj békén, mert fáradt vagyok, pihennem kell!

	Lippor csak nézte egy darabig, majd így válaszolt:

—Eddig minden úgy történt ahogyan én akartam, s így lesz ezután is! - azzal nyekergő hangon elvigyorodott, majd kicsoszogott a szobából.











8. fejezet



Anya és fia

KJÓGEN ADDIG VÁGTATOTT Szitti hátán ülve, míg csak valami messzi sö­tét sikátorba nem ért. Ott azután lecsusszant a lóról, leült a földre, há­tát egy házfalnak támasztotta, s úgy pihent meg. Muszáj volt megvárnia, míg teljesen rendbe nem jön.

	Nem hitte volna hogy lehetséges, mert azt hitte hogy túl izga­tott, de még el is szenderedett. Úgy látszik nagyon beverhette a fe­jét, s fel­tét­lenül szüksége volt némi alvásra. Mindenesetre hajnalodott már, ami­kor új­ra magához tért. Senki nem akarta közben kira­bolni, és Szitti ma­ga tü­relmesen álldogált mellette. Mintha csak va­la­mi őrszem lett volna, ki az ő nyugalmára ügyel. S valóban, e ha­sonlat nem is állt messze a valóságtól: mert Kjógen biztos volt ben­ne, hogy ha valaki kö­ze­ledni próbált volna hozzá álmában, úgy Szit­ti felébreszti őt, de talán saját maga, a ló is fellép a tolvaj ellen.

	Mire Kjógen felébredt, a fejfájása és a szédülése is csaknem teljesen elmúlt. Ez a „csaknem” azt jelentette, hogy azért egy jókora púp meg­maradt a fején, ami ha lehajolt, s így a vér a fejébe tódult, fájdalmasan lük­tetett, no meg tapogatni sem volt ajánlatos.

	Körülnézett. S amint körülpillantott, rémülten ugrott fel.

Alig három lépésnyire tőle, pontosan három hullát látott. Pes­tisben pusz­tultak el. Este, mert úgy kóválygott a feje, elkerülte figyelmét e né­ma társaság, s csaknem pontosan melléjük telepedett le a földre.

	A hullák, ha szabad e szót használni, frissek voltak. Nemrég lettek Imu áldozataivá. Szegények voltak, talán csavargók, koldusok, tolvajok vagy rabszolgák, mert kevés ruha volt rajtuk, jól lehe­tett látni testükön a bubóknak nevezett daganatokat, melyek főleg hónaljukban és lá­gyé­kukon nőttek meglehetős nagyra, némelyik tyúktojás nagyságúvá is.

	A legyek már megtalálták őket, és döngve nyüzsögtek a hullák aj­kain és szemgödrein. Kjógen undorodva és borzadva fordította el a fejét. Fel­pattant Szittire (most már nem kellett leguggolni a lónak, hisz egészséges volt), barátságosan megpaskolta a nyakát, s így szólt:

—Gyerünk, induljunk gyorsan pajtás! Jobb lesz mihamarabb eltűnnünk a városból, nehogy én is pestisben pusztuljak el! Igyekezz hát!

	Ám a ló nem mozdult. Kjógen csodálkozott, majd hirtelen szomorúan elmosolyodott.

—Értelek már! Ejnye-ejnye! Hát ennyire félreismertél?! Nem rög­tön aka­­rom elhagyni Trapant, csak minél előbb! Természetesen mielőtt el­men­nénk innen, még van egy kis dolgom. Ne félj, eszem ágában sincs úgy elfutnom, hogy előbb nem állok bosszút Anaéért!

	Erre persze megmozdult már Szitti is, hajlandónak mutatkozott odébb­­állni a hullák közeléből.

	Kjógen persze tudta hogy veszélyes ha visszamerészkedik Mollah sze­rájának közelébe, s komolyan gondolkodott hogy megvárja az estét, vé­gül mégiscsak arrafelé merészkedett. Úgy vélte még ha meglátják és felismerik is, akkor sem kell nagyon félnie, hisz bízhat Szitti gyorsaságában, nem érik utól. Így azután betért a szeráj utcájába, és gondosan, de feltűnés nélkül figyelve mindenfelé, az oly szomorú körülmények között elhagyott kapu felé közeledett.

	Korán volt még, nem sokan járkáltak az utcán. A nap ezen órája kü­lönben sem volt soha forgalmas, de mostanában még azok is igye­kez­tek az otthon falai mögött meghúzni magukat, akiknek nem volt ha­laszthatat­lanul sürgős dolguk. Féltek már az emberek kimenni az utcákra, féltek a pestistől.

	Kjógent persze nem érdekelte, miért járnak most kevesen az utcá­kon, csupán megfigyelte a tényt. A kevés járókelő neki jó is volt, és rossz is. Több ember között jobban el tudott bújni, de őt is többen láthatták, akik közül valaki esetleg felismerhette benne az előző éjjeli leányszök­tetőt. Persze az is valószínű, hogy aki akkor éjjel a kapunál láthatta őt, az állandóan a karavánszeráj valamelyik szolgák számára fenntartott épületében lakik, tehát ilyen emberrel csak a szeráj kapujához közel találkozhat.

	Senkit nem látott míg Mollah kapujához nem ért, csak egy messzi cso­portot az utcán, akik vele egy irányban haladtak, jóval előtte. S mikor a kapuhoz ért, azt zárva találta.

	Ezt igencsak furcsának tartotta. Bár korán volt még, úgy vélte ilyenkor már nyitva kellene lennie, bármennyire félnek is rablóktól meg eset­leges újabb leányszöktetőktől, elvégre a szeráj vendégei általában korán szok­tak útra kelni, hogy ne a legforróbb órákban kelljen a sivatagban bak­tatniuk. Márpedig Kjógen úgy vélte, Mol­lah semmi olyasmit nem tesz, ami üzletének rovására volna.

	Tanácstalanul ácsorgott a zárt kapuk előtt. Megfordult a fejében hogy megpróbál átmászni a kapun vagy a magas kerítésen, még ha ez koc­kázatos is, elvégre bárki megpillanthatja, de azután letett erről. Ő Mol­lahon akar bosszút állni, mert ő tartotta rabszolgaságban Anaét, s mert legfőképpen az ő emberei voltak a leány gyil­kosai. Ha viszont a ka­pu zárva, lehet hogy Mollah sincs itt. Hogy azonban hol lehet, azt nem tudta.

	Amint ott álldogált, s próbálta eldönteni hogy mitévő legyen, egy­szer­csak az utca szerájjal szemközti oldalán álló egyik háznak kinyílt egy spa­lettája, s azon át egy vénember dugta ki a fejét. Ősz haja koszos csim­bókokban lógott arcára, szeme zavarosan forgott, vagy őrült lehetett, vagy részeg. Rekedt hangon trágárságokat kezdett ordibálni Kjógen felé.

—Tünj el innét te barbár idegen, semmi szükség itt rád! Eredj vissza vad ha­zádba, semmi keresnivalód az igazhívők között a te rohadt koszos faj­tádnak! Te hoztad ránk a dögvészt is! Te meg az a torzszülött lovad! Hi­szen látni is rajta a dögvész jelét! Eredj a pokolba, odavaló vagy! Oda va­ló minden büdös lószagú barbár! Jó is hogy Mollah bezárta a szeráját, nem kellenek nekünk idegenek! Nem kellett volna befogadnia ide őket! Re­mélem ő is megdöglik pestisben! Tűnj el innét! - és Kjógen felé vágott egy korsót ami ezer darabra tört a földön, de Kjógent nem találta el.

	A ritt vitéz szánakozva nézte az öregembert.

—Azt akarod hogy Mollah haljon meg? - kérdezte tőle.

—Igen azt! Azt! Dögöljön meg amiért idegenekkel foglalkozott, és dögölj meg te is!

—Jól van. Ha csak ez a vágyad, szívesen megölöm Mollahot. Sajnos nem tudom hogy merre van.

—Nem? Tényleg nem tudod? Az imént lépett ki nem sokkal teelőtted a ház­ból az utolsó szolgái közül néhány! Egy hajóra költözött! Azt hiszi az os­toba hogy megmenekül a pestistől! De nem menekülhet meg! - és a vénember őrült kacagásba kezdett. —Nem menekülhet, de nem ám! - és inas, csontos kezével Kjógen mellére mutatott. —Mert te meg a töb­bi bar­bár utánamentek, igaz?! Megölöd őt, igaz?! Megöltök a pes­tis­sel min­denkit hogy tietek legyen a világ, igaz?! Eljött a világvége, és ti­teket kül­dött a magasztos Haddah a földre bűneink ostorául! - azzal be­csapta a spa­lettákat, és Kjógen hallotta hogy hangosan zokog, majd a hangja hir­telen abbamarad, s a következő pillanatban üvöltve valami imába kezd.

	Most már azonban tudta Kjógen, mit kell tennie. Nyilván a távozó utol­­só szolgacsoportot látta maga előtt haladni az imént. Gyalog vol­tak, talán még utóléri őket. Meg kell tudnia, melyik hajóra szállt fel Mollah!

	Felpattant Szittire, s előrevágtatott. Mikor keresztutcákhoz ért, arra ment amerről a tenger illatát érezte. Végül meg is pillantotta újra maga előtt a szolgákat. Most már több járókelővel is találkozott, de azok nem törődtek vele, s ő sem velük. Kissé hátramaradt, s figyelte az előtte ha­la­dó szolgákat, akik nem nézegettek hátra, s nem látták őt, ő azonban Szit­ti magas hátán ülve kitűnően látta, s így követhette őket.

	Odaértek a kikötőbe. Itt a szolgák csónakba szálltak, s egy jókora hajó felé kezdtek evezni.

	Mikor Kjógen meggyőződött róla hogy melyik hajóra men­nek, tüs­tént cselekvésre szánta el magát. Elhatározta hogy követi őket, ő is meg­látogatja a hajót, s rajta Mollahot.

	Jobb lett volna ezt sötétben megtenni, tudta jól. De azt is tudta hogy nem várhat addig, hiszen lehet hogy Mollah elhajózik a pestis­súj­totta Tra­pan közeléből, akármelyik távoli országba mehet, s a tengeren már Szittivel sem követheti őt Kjógen. Mollahot most kell elkapni, még ma, sőt lehet hogy nincs is egy egész napja rá csak egypár óra, mert a délelőtti dagállyal lehet hogy Mollah már ki is hajózik. Nagyon hamar kell hát cselekednie, s itt, Trapan kikötőjében.

	Persze nem szabad a legforgalmasabb helyen vízbe ereszkednie. Ezért azután addig ment lovával előre a tengerpart mentén, míg nem talált egy megfelelőnek ítélt helyet. Itt nem álltak házak a part közelében, s nem messze a víztől még néhány fa is nőtt. Közéjük vezette hát Szittit, leugrott róla, s vetkőzni kezdett. Ez azt jelentette hogy bőrruháját, mely megnehezítette volna az úszást, levette, s csak egy ágyékkötőt ha­gyott magán. No meg persze övét, melybe hosszú, görbe pengéjű kése volt dugva. Sokáig gondolkodott, hogy itt hagyja-e íját-nyilát, de nagyon se­bezheztőnek és védtelennek érezte magát nélküle, ezért azután mégis magával vitte. Tudta persze hogy a víz nem tesz jót az íjhúrnak, de volt a batyujában számos tartalék íjhúr még, s tudta hogy a húr sem ázik át egyik pillanatról a másikra. Arra az időre amíg neki kell a hajón, biztosan kitart még.

	Szorosan hátára szíjazta a tegezt, majd ruháit összetekerve Szitti nyergére kötötte. Így szólt hozzá:

—El ne kóborolj nekem, hallod-e! Itt maradj míg csak vissza nem térek! És el ne menj senkivel se, bárhogy hív! Ne szaladj el egy szép kancának udvarolni!

	Szitti összehúzta a szemét, és fejét gőgösen emelte fel. Megvetően fújt egyet széles orrlikain át, s jobb mellső lábával néhányat toppantott. Kjógen tökéletesen megértette.

—Jól van, jól van, tudom én hogy nem szokásod neked, de hát nem árt az ilyesmit már előre tisztázni! Pontosan ide fogok visszatérni, tehát te is itt légy! Ez most nem az udvarlás ideje, és tudom hogy itt Tra­panban is akadnak szép nősténylovak, s láttam hogy néha bizony utánuk bámultál!

	Szitti félrefordította a fejét, egyik szemét behunyta, s úgy nézett rá Kjógenre, mintha csak ezt mondaná:

—Na és? Hát talán csak neked szabad udvarolni?!

—Nem, nem csak nekem szabad nők után mászkálnom, de ne feledd hogy már rég megoldódott volna a nősülési gondom, ha nem dobsz le ak­kor régen a hátadról! Miattad voltam kénytelen ilyen messzire elku­tyagolni nőért, hát most aztán viseld a következményeket, és várj meg tisz­tességgel! Ha lótolvaj jönne érted, megengedem hogy agyonrúgd!

	Most már azonban Szitti megelégelte a sok okítást, és orrával sze­lí­den megbökdöste Kjógen mellét, hogy az kénytelen volt hátralépni a tenger felé. Majd még felé is lépett, s finoman tovább terelte.

—Jól van na, megyek már! Igazad is van, tegye mindenki a dolgát! - az­zal belépett a tengervízbe, s fázósan borzongott össze.

—Hogy a hegyi patakok vize hideg, azt megszoktam és megértem, mert a magas hegyek közül folyik, ahol hósapkák borítanak minden csú­csot! De hogy a tenger is ilyen hideg legyen, nem hittem volna! Mele­gebbnek gondoltam, sokkal melegebbnek!

	De azért beleereszkedett, és óvatosan, vigyázva hogy lehetőleg még a feje is minél ritkábban emelkedjék a tenger színe fölé, a hajó felé kezdett el tempózni. Amiatt nem aggódott hogy messze a hajó, mert kiváló úszó volt, ami különben ritkaság a rittek között, akik nem nagyon kedve­lik az olyan vizet, amit nem lehet egy lónak átgázolnia, de hallott minden­féle meséket holmi cápáknak nevezett óriási halakról, amik ketté tud­nak harapni egy embert is, s mitagadás, ezektől félt. De azért úszott tovább.

	Szitti pedig csak nézett utána, alsó ajkát lebiggyesztette, és meg­csóválta a fejét. Fejében talán ilyen gondolatok jártak:

—Hogy ezek az emberek, ezek a szőrtelen majmok mennyit tudnak be­szél­ni! Amint felébrednek, máris szelel a szájuk, s be nem áll míg el nem alszanak! De hát nem csoda: amilyen tökéletlen lények, csak két láb adatott meg nekik, ügyetlenek, a segítségünkre szorulnak, nélkü­lünk, lovak nélkül már biztos rég ki is haltak volna, nem tudván elme­ne­külni a medvék és farkasok elől, s ezt szégyellik, ezért aztán fecseg­nek hogy feledtetni próbálják nyomorékságukat! Ó szegény kétlábúak, mennyire sajnálom őket!

	Kjógen persze nem látta Szitti elnéző tekintetét, ő a hajót figyelte, mely szorgalmas tempózásának köszönhetően egyre közelebb került hoz­zá. Egyelőre senki nem vette észre a fedélzetről, igaz, nem is sokan mo­zogtak ott, néha látott csak feltűnni egy-egy embert rajta.

	Időnként egy hullám vizet lökött a szájába, erre ő visszaköpte azt, nagyokat fintorogva.

—Fúj, ezt se értem hogy szeretheti valaki! Micsoda pocséklás, ennyi ren­getegsok víz, és még meginni sem lehet! Valamelyik is­ten biztos nem figyelt oda a világ teremtésekor, s tévedésből elsózta! Ide tette a sót a levese helyett!

	Végre odaért a hajó oldalához. Körbeúszta a vizijárművet, hátha talál valami olyan helyet rajta, ahol kis nyújtózkodással eléri a fedél­zetet körbefutó korlátot, de ilyen bizony sehol sem akadt. Erre meg­kereste a hajótatot. A hajó ugyanis orrával Trapan felé állt a kikötőben, Kjógen tehát úgy okoskodott, hogy ha egyáltalán szá­mítanak valami támadásra, úgy arra a tenger felől, a tat irányából számítanak a legkevésbé.

	Most addig mesterkedett, míg kését be tudta szúrni a hajó két deszkája közé, majd ránehezedett. Most már fel tudott mászni innen a kormánylapátra, kését kihúzta a deszkák közül, majd egy jólirányzott ugrás, és máris sikerült elkapnia a korlát legalsó részét. Innen már könnyű lett volna felhúznia magát, de először óvatosan csak annyira húzódzkodott fel, hogy a feje kerüljön fel a hajó fedél­zetének magasságába, s alaposan szemügyrevette a fedélzetet.

	Nem messze tőle egy matróz állt, neki háttal, jó is volt tehát az óva­tosság. Egy lepényszerű valamit tartogatott a kezében, azt rágcsálta, s időn­ként böffentett egyet. Távolabb ajtó nyílott, mely a hajó belsejébe vezetett. Most üvöltés hallatszott onnan.

—Hé, Hijjúp, gyere már hogy Haddah verjen meg, azt mondtad hogy csak hugyozni mész ki, de lefogadom hogy már megint azt az istenverte élelmiszerraktárat fosztogatod! Mit gon­dolsz, meddig várunk rád?! Kockázni akarunk, amíg Mol­lah indulást nem parancsol! Hogy lyukad­na ki a beled hogy mindig csak a zabáláson jár az eszed!

	A matróz nagyot nyelt, nyelőcsövén akkora darab étel ment le a gyom­rába hogy Kjógen, aki látta, azt hitte mindjárt megfullad, de nem így történt. Megtörölte a száját, köpött egyet a tengerbe, elégedetten veregette meg hasát, majd a lejáró felé indult.

—Mindig csak a rosszat tételezed fel rólam, te pokolfattya! - üvöltötte már jóelőre le a mélybe láthatatlan beszélgető- és koc­ká­zótársainak. —Csodálom hogy nem jön rá tirátok is a hugyozás attól a híg löttytől amit Mol­lah bornak nevez s nekünk ad! Ő persze nem ilyet iszik! Különben se mondta hogy egyáltalán elindul ma!

—Te hülye, a tengervíz már egészen kilúgozta az agyadat! Hát mi má­sért jött volna a hajóra, mi, te Haddah szamara, te?! - volt erre a válasz.

	Még tovább is dicsérték egymást, s hozzá szebb szavakkal is, de Kjó­gen nem figyelt már rájuk. Átugrott a korláton, s már a fe­délzeten is volt. Nem ment be a legénységi szállásra, úgy vélte Mol­lah bizonyára nincs ott közöttük, ha így mernek beszélni róla. De itt kell lennie a ha­jón, azt is megtudta.

	Előreszaladt hát, a hajó orra felé. Vizes talpa jókora lábnyomokat ha­gyott a fedélzeten, aminek forró deszkája a talpát is égette. De örült en­nek, mert így remélte hogy lábnyomai hamar felszáradnak, s így senkinek ki erre jár, nem tűnik fel, hogy hívatlan látogató járt a hajón. Csak futott előre, s valóban, akadt ott egy másik kabin is, amibe benyitott, habozás nélkül.

	Ám nem találta itt Mollahot, ez csak afféle előszoba lehetett, mert végéből lépcső vezetett le a hajó belsejébe. Úgy látszik a hajó belseje két részre volt osztva: egyik az úrnak, a többi a matrózoknak fenntartva.

	Kjógen lement a lépcsőn, melynek aljában újabb ajtót talált. Meg­lökte, s kését előhúzva benyitott.

	A kis szobácskában pedig néhány értékesnek látszó bútor volt csak, meg egy heverő, amin egy termetes, előkelő öltözékű ember hor­tyogott, hátán fekve, s a horkolástól valósággal rengett a pocakja. Min­den bizonnyal ő lesz Mollah.

	Kjógen elvigyorodott.

—Lesz ám neki nem várt ébredése! - azzal egy ugrással a heverőn ter­mett, s minden teketória nélkül ráült Mollah nagy hasára. Erre per­sze fel is ébredt a kereskedő, mert Kjógen sem volt éppen pihekönnyű, el­vég­re felnőtt férfi volt, tehát kényelmetlen lehetett a súlyát a gyomrán viselni, mégsem lökhette le, mert amint szemét kinyitotta, pillantása Kjógen jég­hideg, metsző tekintetével találkozott, s érezte hogy egy kés pengéje nyo­módik a torkának, mely pen­ge talán még Kjógen pillantásánál is hide­gebb volt.

	A félreértések elkerülése végett Kjógen be is mutatkozott. Úgy illik a vérbosszú törvénye szerint, hogy az áldozat tudja, ki hajtja végre rajta a bosszút.

—Kjógen vagyok, ó Mollah! Ha nem ismernél, elárulom hogy az a férfi vagyok, aki tegnap este el akarta rabolni tőled Anaét, a leányt, akit már a feleségemnek tekintettem! Azért nem haragszom hogy embereid meg akartak eközben ölni engem, elvégre aki leányrablásra adja a fejét, az szá­mítson ilyes veszélyekre, de megöltétek a leányt, menyasszonyomat, s ezért most meghalsz! De annyit megengedek előtte, mert nem vagyok rossz ember, hogy elmondj előbb egy imát istenedhez, mert tudom hogy Anaé, amilyen kedves, jó­lelkű leány volt, szintén ezt akarná! De nehogy szökéssel próbálkozz! Úgyis hiábavaló lenne, csak megnehezítenéd a dol­gomat, magadnak meg felesleges szenvedést okoz­nál, mert lehet hogy úgy többször is meg kellene vágnom a tor­kodat, az neked fájna, én pedig nem szeretem a mészárosmunkát! - és a kést erősebben nyomta Mollah torkához.

	Mollahnak különben is lidérces volt az álma, Dzsaggittal találkozott álmában, s ez nem volt kellemes találkozás, s íme, alighogy felébred, ál­ma csaknem valósággá válik, éppen­hogy­csak Dzsaggit helyett ez a barbár, vad ritt suhanc ül a mellén! Fikarcnyit sem jobb a valóság az ál­má­nál! Ahogy a magasba nézett, s látta Kjógen hideg, fakózöld, rend­kívül ferde metszésű szemét, mely az ázott hajkorona alól reá bámul, érezte a kés nyomását a torkán, s érezte Kjógen copfjáról az arcára cse­pegő tengervizet, nem kételkedhetett sem abban hogy ez a legteljesebb valóság, sem abban hogy a ritt fiatalember bizony meg fogja őt ölni, nem tréfált! Homlokán kigyöngyözött a veríték, és falfehérre sápadt.

—Értsd meg, az embereim nem akartak Anaéra lőni, ők terád céloztak, s a leány eléd ugrott, úgy sebesült meg!

—Az mindegy. Miattuk halt meg Anaé, s te vagy az uruk! A szolga vét­kéért ura a felelős. Meghalsz, Mollah! Imádkozol hát előbb, vagy essünk túl rajta gyorsan?

—De hát Anaé nem is halt meg! Él! Sőt alig is sebesült meg, mondhatom, alig több mint egy kis horzsolás, tehát él, hidd el él, és terád vár! Másról sem beszél csak rólad, s annyit emlegette hogy szeret téged, hogy szerelmes beléd, hogy ilyen erős érzelmet még soha nem tapasztaltam, bár engem szeretett volna valaha így egy leány! Képes lennél engem meg­ölni, amikor ő nem is halt meg?! Gondolj Anaéra, azt mondtad hogy ő jólelkű, és úgy is van, ismerem őt, valóban nagyon jólelkű, valóságos kincs az a leány, én mondom, szelíd, kedves teremtés, még egy csirkének sem merte soha elvágni a nyakát, te pedig képes lennél megtenni ezt egy emberrel? Énvelem? Mit szólna ehhez Anaé, ha megtudná?! Ugye nem akarod a szerelmedet ilyen mocskos, vérfoltos tettel beszennyezni mindörökre?! - és Mollah villámsebesen gondolkodott azon, hogy milyen szavakkal tudná jó kereskedőhöz mérten még jobban feldicsérni e különleges árut, Anaét, mert úgy érezte, ezen múlik most a saját élete. S mert Kjógen nem szólalt meg, annyira meglepte hogy Anaé él, ismét Mollah kezdett el beszélni.

—Tudom hogy nehéz elhinned, de él, volt egy bronzamulett a nyakán, ha­lálfejet ábrázolt, abba fúródott a nyílvessző, s átütötte ugyan, de épp csak megkarcolta a bőrét! Ha engem megölsz, menekülnöd kell a városból, s már Anaét sem szerezheted meg, hagyj hát élnem még egy kicsit! Úgyis meghalok hamarosan, nem bírja a szívem az efféle izgalmakat! És én soha nem bántam rosszul Ana­éval, sőt még csak nem is háltam vele, ezt tudod is már te, ugye, nem kell bizonygatnom, tehát Anaé sem kíván­hatja semmiképp sem a halálomat, ő amúgyis olyan leány aki tele van min­den képzelhető szívbéli jósággal, mondom, igazi kincs ez a leány, nem is csodálom hogy belészerettél, mert hozzá hasonlóval még nem ta­lál­koztam! Élj boldogul vele, sok-sok boldogságot kívánok neked, adok hozzá nászajándékul még ezer aranyat is, csak hagyj élnem kérlek! Hidd el hogy nem akarok rosszat neki, már a szabadítólevelét is megírtam, még­hozzá három példányban, s egyet neki is adtam belőle! Mondd, kér­lek, nem vehetnéd már le a nyakamról ezt a hideg vasat? Rosszul leszek tőle, érzem hogy hánynom kell! - és Mollah arra gondolt, menyire igaza volt Messzi Csillagnak, aki megjósolta hogy Kjógen is a halálát kivánja majd. Hát már mindenki az ő gondosan ápolt, tiszta, illatszerekkel kenegetett kövérkés testére pályázik?! Dzsaggit, Lippor, Kjógen, s ki tudja ki még?!

	Kjógen nyugodt ember volt, nem szeretett semmit sem elsietni. El­gon­dolkodott hát, mennyire hihető Mollah állítása, miszerint Anaé él. Per­sze a kést nem vette le Mollah nyakáról, de azért barátságosan megveregette szabad kezével a kereskedő arcát.

—Ne haragudj, de nem veszem le a kést! Ez esetleg olyan meggondolatlan tettekre sarkallna hogy szökni próbálj, s az ilyesmit nem nézhetném el! De okádj csak nyugodtan, engem nem zavar, úgyis kezet kell mosnom miután elvágtam a nyakadat, meg a tenger megtisztít mindenképpen, amíg partot érek! - azzal töprengeni kezdett.

	Való igaz, mikor Anaéval hált, látta hogy annak a nyakában ott csüng egy vaskos bronzamulett, ami talán elég vastag ahhoz hogy egy nem túl erős nyíllövést feltartóztasson. Ritt nyilat ugyan semmiképpen, abból a távolságból biztos nem, de hát ezek a dzsanar íjak oly hitványak! Hm. Lehet hogy a leány él!

	Persze az is lehet hogy Mollah hazudik. Ő is tudhatott a leány amulettjéről, s kitalálhatta mindezt. Jókora képzelőerő, gyors ész kell ugyan ilyen hihető hazugság kitalálásához egy pillanat alatt, de Mollah végülis kereskedő, s azok hozzá vannak szokva hogy hazudjanak, hisz abból él­nek (a rittek legalábbis így tartják). Egyetlen módon bizonyosodhat meg az igazságról Kjógen: ha láthatja Anaét. S persze ha látja, már viszi is magával!

—Jól van! Ajánlatodat, ha igaz, elfogadom! Még az ezer aranyat is, mert tudom hogy itt nálatok dzsanaroknál ez a szokás, olyan hitványnak tartjátok nőiteket hogy azt hiszitek, csak akkor veszi feleségül őket egy férfi, ha pénzt is adtok hozzá, s úgy hívjátok ezt hogy hozomány. De legyen, elvégre Anaé dzsanar leány, elfogadom hát, s Anaé pénzének tekintem azt! Sajnos tartok tőle hogy be akarsz csapni, mert nem nagyon hiszem hogy csak úgy, pusztán a jó szived miatt már szabadítólevelet is irattál volna Anaénak, mert megsajnáltad szegény sebesült leányt, de ilyen ap­ró­ságok nem is érdekelnek, egy csak a fontos: hol van Anaé? Látni aka­rom őt, hogy meggyőződjek róla hogy él, azután már itt sem vagyok: őt elviszem, neked pedig meghagyom nyomorúságos életedet! Mindegyikünk megkapja amit akar. Igaz ritt nem könyörögne úgy mint te, bennünk több büszkeség van, de megszoktam már hogy ti városlakók ilyenek vagytok! Azt mindenesetre nem ajánlom, hogy egy ritt harcos és sze­relme közé merj állni! Felelj hát: hol van a menyasszonyom?!

	Mollah nyelt egy nagyot. Azért imádkozott, hogy rájöjjön, miként fo­galmazhatja meg úgy a mondanivalóját, hogy Kjógen el ne vágja az első szavaknál a nyakát, s legalább végighallgassa. Elvégre meg kell vala­hogy mondania neki hogy Anaé Lippornál van, s ez nagyon rossz hír, mert ugyan mi lehet rosszabb hír annál egy szerelmes ifjúnak, mint hogy sze­relme egy másik férfi házában van, kiszolgáltatva annak?!

	De sokáig nem hallgathat. Nekikezdett hát.

—Hidd el, Kjógen, én nem hazudtam, Anaé él…

—Hol van hát?! - követelte a választ Kjógen, s erősebben szorította a kést Mollah nyakához. A penge már mélyen benyomódott a nyak zsírpár­nái közé, de még nem vágta azt el.

—Kérlek ne ölj meg, legalábbis ne rögtön, hallgass előbb végig! Anaé él, de nincs nálam! El kellett őt küldenem, s éppen azért kellett elküldenem, hogy a tied lehessen! Elvégre én csak Anaé sebesülése után tud­tam meg hogy ő téged szeret, előbb nem tudhattam, de azután min­dent megtettem azért hogy a tied lehessen!

—Aha, és ezért küldted el! De lefogadom hogy nem énutánam! - gúnyo­lódott Kjógen, majd hirtelen elsápadt a szörnyű gondolattól. —Te koca kölyke! Csak nem Lipporhoz küldted?!

	Erre Mollah már válaszolni se mert egyenesen, ám a veríték való­ságos patakokban ömlött az arcáról.

—Hallgass végig! Nem is az én ötletem volt hanem anyádé, Messzi Csil­lagé! De ő is csak jót akart neked! Nézd, még nem tudsz mindent! Ott nem lesz semmi baja a leánynak, mert beteg lányt nem vehet feleségül igazhitű dzsanar! És Anaé sebesült, és Messzi Csil­lag adott neki min­den­féle porokat, amik­kel ezen felül is betegséget színlelhet! És hidd el, oda sem küldtük volna, ha csak rajtam múlik, de még nem tudsz mindent! Mert Anaéra nemcsak Lippor ve­tett szemet, hanem Dzsaggit is! És ez a Dzsaggit egy rettenetes rablóvezér, és ellene úgysem értél volna el sikert, de Messzi Csillag mindent kitalált, hogyan uszíthatjuk egymásnak ezt a két szörnyeteget, Lipport és Dzsaggitot, hogy a végén te kaphasd meg a leányt, és ehhez muszáj volt Lipporhoz küldeni a leányt!

—Nem hiszem! Te meg anyám összeszövetkeztetek hogy megfosszatok a nőtől akit szeretek, s akit maga az istennő is nekem rendelt!

—Engem megölhetsz Kjógen, de ne legyél már teljesen bolond! Anaé ta­lán nem mondta neked hogy maga Messzi Csillag jósolta ne­ki hogy az is­ten­nője elküld valakit hozzá?! Mert nekem így me­sélte el ő is és Messzi Csillag is! Ha pedig így van, akkor mi módon képzelhető hogy épp Messzi Csillag akarna téged megfosztani Anaétól? Két ellenséged áll Anaé és közötted, Lippor és Dzsaggit, s Messzi Csillag úgy ítélte meg hogy legokosabb ha a te érdekedben egymásnak uszítjuk őket! Ne engem okolj, ő találta ki, én ártatlan vagyok!

—Mondhatom, remekül elrendeztétek ezt anyámmal! Csakhogy az egész­ből egy szót sem hiszek!

—Pedig Anaé maga is beleegyezett!

—Képzelem, hiszen nem is volt más választása!

—Most döntsd el: amit mondtam, azt mind hazugságnak tartod ahogy az előbb mondtad, vagy elhiszed, csak azt nem hogy Anaé ön­ként egyezett bele! Mert e kettő egyszerre nem megy! És én elis­me­rem hogy Anaé nem örült hogy ezt kell tennie, de csak így tud­tuk egymásnak ugrasztani Lip­port és Dzsaggitot, márpedig kép­zeld el, hogy Anaé megvár nálam té­ged, és elmentek együtt! Dzsag­git is és Lippor is üldözött volna benneteket, s valamelyik biztos elkap!

—Az én dolgom hogy megvédelmezzem a feleségemet!

—Lehet, de téged is érhet baleset! Hiszen tőlem elrabolnod sem sikerült, pedig nem is sokan voltak őreim! És Lippornak sok embere van, a helytartó is a barátja, Dzsaggit pedig, hát azt hiszem te is el tudod képzelni milyen is lehet egy rablóvezér, ha kiérdemelte azt a nevet hogy a Rettenetes! De mondd, végighallgatnál már alaposan, hogy az egész ter­vet elmondjam neked? Nem vágod el addig a torkomat?

—Beszélj hát! - intett fejével kegyesen Kjógen.

	És Mollah elmondott mindent Kjógennak, miféle tervet eszelt is ki Messzi Csillag.

	Kjógen elgondolkodott a hallottakon, majd megkérdezte:

—Tehát Anaé most, ebben a pillanatban Lippornál van?

—Igen, igen, ott! Idefigyelj, engem nem érdekel ha a saját fejed után mész, tőlem most rögtön is odaszaladhatsz hogy megpróbáld kiszabadí­tani, nem érdekel ha a pusztulásodat keresed, csak az én fejemet hagyd a nyakamon! Elegem van már a rittekből, mondhatom! Megmon­dom ezt ha megsértődsz is! Egy ritt nő, Messzi Csillag mindenféle szörnyű jóslatot mond, a fia pedig el akarja vágni a torkomat, amiért hallgattam az any­ja tanácsaira! Nem igazságos ez a világ, cseppet sem az!

—No, ez már bizony szentigaz! Nem igazságos ha egy olyan leány mint Anaé, rabszolga lehetett! Csakhogy én nem megyek most Lip­porhoz! Mert tartok tőle hogy csak hazudtál nekem, s azért küldesz csak oda, hogy megmenekülj tőlem! Képzelem, amint eltávoztam tőled, rögtön el­ha­józol!

—De hát én nem küldtelek Lipporhoz, csak azt mondtam hogy…

—Fogd be a szádat! Elmegyek, az igaz, de veled együtt, barátocskám! Még­hozzá a szerájodba! Ha igazat mondtál, Messzi Csillag ott vár!

—És ha ott vár, akkor már nem akarsz megölni?

—Azt nem mondtam! Meghallgatom majd hogy ő mit mond! Lehet hogy elengedlek, lehet hogy őt is megölöm! Kissé felbosszantottatok engem, tu­dod Mollah pajtás! Némileg ideges vagyok, azt kell mondjam! Ezért hát most mást ne nagyon merj tenni mint amit parancsolok, különben bi­zo­nyos rések nyílnak hájas testeden, amin át könnyen kiszalad a lelked, s gondolom ezt nem akarnád! - azzal leugrott Mollah hasáról, s mielőtt az akárcsak megmozdulhatott is volna, varázslatos gyorsasággal előrántotta íját, s már nyilat is tett a húrjára. Mollah csak ámult. Szinte nem is látta hogy mozdul Kjó­gen keze, olyan sebesen járt az.

—Ugye tudod Mollah, hogy mi rittek kiváló íjászok vagyunk?

—Igen, igen! Eszem ágában sincs szökni, menjünk Messzi Csillaghoz, re­mé­lem anyád majd hatni tud rád!

—Ebben ne nagyon reménykedj! Nem is láttam még őt, s nem él ben­nem túl sok szeretet iránta, hiszen csecsemőként egy szemétdombra tett ki! Sőt, mikor azt mondtam hogy nem él bennem túl sok sze­retet iránta, jelentősen megszépítettem a valóságot! Na ló­dulj de sebe­sen ám, gyerünk az ajtóhoz, mássz ki a fedélzetre, s utasítsd legényeidet hogy tegyenek egy csónakot a vízre, hacsak nem akarsz te is úszni kifelé, ahogy úsz­tam én idefele jövet! Jól vigyázz hogy ne tégy hirtelen mozdulatot, mert itt vagyok mögötted az íjjal a kezemben, és nagyon-nagyon gyanakvó vagyok! Fi­gyelmeztetlek, ha csak köhintesz, már abban is rosszindulatot fogok sejteni!

	Mollah reszketett mint a kocsonya. Esze ágában sem volt bármivel is megpróbálkozni, minden reménye már csak abban volt, hogy Messzi Csil­lag talán le tudja beszélni fiacskáját gyilkos terveiről. Megfogadta ha ezt túléli, még férfi rabszolgákból is csak a dzsanar népből valókat tartja, soha többé egyetlen barbárral sem kezd. Még csak nem is kereskedik velük! Őrültek és vadak ezek vala­mennyien!

	Felértek a fedélzetre. Itt Kjógen parancsára Mollah el­ki­áltotta ma­gát, mire előbújtak a legényei. Persze rendkívül megdöbbentek, látván hogy Mollah mögött ott áll Kjógen, felajzott íjjal a kezében, de Mollah megtiltotta nekik hogy bármiféle szabadítással is próbálkozzanak, mert tud­ta hogy Kjógen első nyila az ő testébe fúródna. Ellenben megparancsol­ta hogy eresszék vízre a csónakot. Ez hamarosan meg is történt. Ek­kor Kjógen így szólt:

—Most mássz bele a csónakba, és várj ott! Nehogy megpróbálkozz az elevezéssel, mert nyilam mindenképpen utólérne!

	Mollah így is tett, Kjógen azonban a fedélzeten maradt, míg nyilával megfenyegetve a matrózokat, a hajófenékbe parancsolta őket. Az ajtót rájuk zárta. Ezután ő is lemászott a csónakba Mol­lahhal szembe, nyilát mellére irányozta, s így szólt:

—Evezz hát!

—Én?! - csodálkozott Mollah.

—Te hát! Én nem evezhetek, reád kell vigyáznom!

—De hát én még soha életemben nem eveztem!

—Akkor most kénytelen leszel megtanulni. Nem árt meg majd neked, legfeljebb lefogysz egy kicsit! De ha nagyon akarod, beugorhatsz a tengerbe is, s azután majd úszunk! De most nagyon gyorsan döntsd el mit akarsz, evezni vagy úszni, és vagy ragadd meg az evezőt vagy ugorj a vízbe, mert másképp kilyukasztalak!

	Mollah most már nyikkanni sem mert, megfogta az evezőt, s ügyetlenül, nagyokat nyögve, de hajtani kezdte a csónakot.

—Nem arra! - figyelmeztette Kjógen. —Oda megyünk! - mutatott a fa­csoport felé, mely fák között Szitti várt rá.

	Nem voltak nagyon messze a parttól, de Mollah lihegett mint egy ko­vácsfújtató, izzadt, nyögött, és minden izma remegett mire a parthoz irányozta a csónakot. Itt azután kiszálltak belőle, de Mol­lah lerogyott a partra, úgy kifáradt. Kjógen megböködte az oldalát a lábával.

—Gyerünk, gyerünk, felkelni, ne hagyd el ennyire magadat! Vagy a nyilammal és késemmel serkentselek mozgásra?

	Mollah feltápászkodott. Kjógen Szittihez vezette, majd felöltözött, s felpattant a ló hátára.

—Indulj hazafelé! Én két-három lépésről követlek! Ha el akarsz futni, gondolj arra hogy kitűnően látlak a ló hátáról, és nem fogok habozni, ha beléd kell eresztenem egy nyilat a nyílt utcán!

	Mollah nem szokott sokat gyalogolni, de most még ennek is örült, leg­alább vége annak a szörnyű evezésnek. Természetesen nem merte meg­kockáztatni az elszökést, s így azután Kjógen és ő bántatlanul, minden kaland nélkül érkeztek meg a karavánszeráj zárt kapujához. Ezt az­tán Mollah kinyitotta, s beléptek az udvarra. Most Mollah elkiáltotta ma­gát.

—Messzi Csillag! Gyere elő! Én vagyok az, Mollah!

	S erre kinyílt egy ajtó, és kilépett rajta Messzi Csillag.

Csodálkozott. Nem volt róla szó, hogy Mollah visszatér ide, neki kellett volna megkeresnie Mollahot a hajón, ha már mindent elrendezett itt Dzsag­gittal. Most tehát meglepődött, s meg akarta kérdezni Mollahot, mire vélje ezt, mi történt, de ekkor észrevette hogy Mollah nem egyedül jött, pillantása Kjógenra esett, s megtorpant.

	Messziről lerítt Kjógenról, hogy nemcsak hogy nem dzsanar, de a leg­határozottabban ritt. És Messzi Csillag nem hihette, hogy sok ritt él­het itt Trapanban, s hozzá épp most jönne közülük ide egy – hacsak ez nem az a ritt, akiről Anaé beszélt nekik, akit Kjógennak hívnak, aki az ő gyermeke!

	S most megszólalt Mollah is.

—Ismerkedj meg a fiaddal, Messzi Csillag! S nagyon kérlek, be­széld le arról hogy meggyilkoljon engem, és szólj neki hogy tegye már le a kezé­ből azt az izét, nyilat, mert hihetetlenül idegesít hogy rámfogja!

	Míg Mollah beszélt, Kjógen és Messzi Csillag egymást nézte.

—Ez tehát az anyám, aki megszült, s aki a szemétre dobott! - gondolta Kjógen, az öregasszonyt nézve.

—Ő hát a fiam. - gondolta Messzi Csillag míg Kjógent nézte. —Milyen szép legénnyé serdült! S igazi ritt! Biztos bosszút akart állni Anaéért! Nem habozott hogy elrabolja egyszál-egymaga Mol­la­hot a saját hajójá­ról, pedig még soha életében nem látta a tengert! Mégis beúszott odá­ig… mert másképp a hajóhoz el nem juthatott… tehát jól úszik… pedig mi rittek nem is szeretjük a vizet… Milyen bátor, erős, határozott, férfias! És én hogy bántam vele! De önmagamat büntettem meg legin­kább: nem láthattam ahogy felcseperedik, nem élvezhettem mosolyát, kacagását, s nem volt mellettem hogy szerethessen, ha valami nagy­szerűt tett, nem lehettem reá büszke! Ó mit is cselekedtem! - azzal Kjógenhoz rohant, egy lépésre tőle megállt, majd a földre borult, arcát a porba hajtotta, s így szólt, rittül:

—Fiam! Nagyot vétkeztem ellened. Nem akarom kisebbíteni amit elkö­vet­tem. Jóvá sem tehetem. De így nem is akarok élni tovább. Kérlek hogy bocsáss meg, vagy ölj meg!

—Miért ölnélek meg? Azzal semmit nem hozok én sem helyre!

—Te vagy a család legidősebb férfitagja, s annak szokásaink szerint joga van megölni bárkit, aki szégyent hoz a családra, akárki legyen is az! Hiszen a fiú anyját is megölheti, sőt ez kötelessége is, ha az például megcsalja az ifjú apját! Én is szégyent hoztam a családra, a ritt népre, vagy bocsáss meg hát, vagy ölj meg!

—Te nem hoztál szégyent a családomra, mert nekem nincs családom. Nem lehet családja annak akinek rendes neve sincs! Az én nevem az hogy Árva, ami nem is ritt név. Nekem anyám nincs, nem is volt soha, s apám sem volt soha. Nem tudom ugyan hogy ő is elhagyott-e engem vagy meghalt, de soha nem láthattam, s akit leginkább apámként tisz­telhet­tem, az nevelőapám! Mert egy sámán fogadott be magához, ő ne­velt fel! Nem tudom hogy más gyermekeket hogyan nevelnek, ők mennyi sze­retetet kapnak, de az biztos hogy egész életemben mostanáig a legtöbbet neki köszönhetek! Ha valaki, akkor ő jelenti a családomat! Nem azért jöttem ide hogy veled találkozzam, hanem hogy meg­győződjek Mol­lah szavahihetőségéről! - s mert Mollah igyekezett odébb­somfor­dál­ni, el Kjó­gen nyilának útvonalából, azt híve hogy anya és fia teljesen bele­feledkeztek a maguk bugyborékoló, kattogó barbár beszél­getésükbe, Kjó­gen átváltott újra dzsanarra, s így fenyegette meg:

—Hé, hé, barátocskám, nem mondtam hogy elmehetsz! Maradj csak itt!

—Hát Messzi Csillag még nem mondta hogy nem akarok rosszat se ne­ked, se Anaénak? Meg akarsz ölni, amikor anyáddal is összehoztalak?

—Hogy ő volna az anyám? - nézett Kjógen a porban fekvő nőre. —Leg­jobb esetben is csak nemzőmnek tekinthetem! Ugyan mit adott ő ne­kem valaha is? Hiszen még arra is képes volt hogy tanácsával elszakít­son sze­relmemtől!

—Nem így van! - kiáltott fel Messzi Csillag. —A te érdekedben történt minden!

—Ezt meséld a bolondoknak, de nem nekem! Azt sem hiszem hogy az a Dzsaggit nevű rablóvezér létezik egyáltalán!

	Most Messzi Csillag felemelte a fejét, s arca sáros volt, mert könnyes orcáira föld tapadt. Szeme azonban továbbra is határozottan villogott.

—De azt ugye elhiszed hogy kitettelek gyermekkorodban?

—Hogyne, de ezt nem elhinnem vagy nem hinnem kell, hiszen tény!

—És mit gondolsz, miért tettem?

—Nos, korábban nem tudtam, de amióta Anaé mondta hogy sámánnő voltál, már sejtem. Meg akartál maradni sámánasszonynak!

—Úgy van! Tehát elhiszed hogy akkor legalábbis jobban szerettem Vag­ri szolgálatát mint téged!

—Igen. Ezt, látod ezt, ezt elhiszem!

—S úgy véled még mindig így van.

—Hogy is hihetnék mást!

—Tehát szerinted most is mindennél fontosabb nekem hogy sámán legyek.

—Miért is kételkednék benne? Hiszen Anaé szerint még itt, a dzsa­na­rok között is rendeztél valamiféle szertartást!

—Jó. Akkor most figyelj rám! Azt mondtad hogy egy sámán nevelt föl téged. Tudsz akkor talán te is egynémely dolgot a sámánok mód­szere­i­ről, s hogy hogyan élnek. Hajlandó vagyok megesküdni bár­mire amit csak akarsz, hogy minden amit tettem Anaéval, vagy Anaéért, azt mind csak azért tettem, mert azt akartam hogy egymáséi lehessetek! Persze azu­tán, természetesen, hogy megtudtam Ana­étól hogy létezel, s ő sze­ret téged! Megesküszöm hogy mindigis a legjobbakat akartam Anaé­nak, már akkor is, amikor kislány volt, s megesküszöm hogy nagyon megbántam amit veled tettem! Ha pedig az eskümet megszegem, tudod hogy nem lehetek többé sámán, mert az istennő megvonná tőlem bi­zal­mát, el­for­dulna tőlem, nem szólna többé hozzám, amint ez így volt már azután is, hogy téged kitettelek! Most újra visszafogadott sámánjai közé, megbocsátott nekem, de mégegy megingásomat már biztos nem nézné el! Megesküszöm ha akarod. Esküdjek az életemre?

—Nem.

—Esküdjek magára Vagri istennőre, a Magasztosra?

—Nem. - szólt Kjógen, azzal letette az íjat a földre, de Mollahnak, bár látta ezt, eszébe sem jutott megszökni, mert látta hogy Kjógen kést húz elő, s Messzi Csillaghoz lép. Jóságos egek, ez az őrült fiú képes és való­ban megöli a saját anyját! És Messzi Csillag nem akar védekezni! Hát ezek a barbárok valóban őrültek valamennyien! Megöli az anyját, s utá­na megöli őt, Mollahot is! - ám az iszonyat, a kíváncsiság és a reménytelenség, hiábavalóság érzése nem engedte hogy mozduljon.

	Kjógen pedig így szólt Messzi Csillaghoz:

—Nem kell az istennőre esküdnöd. Az istennő kegyes, hisz már meg­bo­csátott neked egyszer! Talán megbocsátana másodszor is. És ha eskü­döl, ne arra esküdj hogy mi jót teszel ezentúl értem, vagy mit tettél eddig! Gyerekkoromban nem voltál mellettem, amikor még szükségem lett vol­na a segítségedre, most azonban már felnőtt férfi vagyok! En­gem egye­dül csak az érdekel, hogy Anaénak ne légy kárára, és segítsd őt még akár saját életed árán is! Ő gyönge, nem olyan erős mint te, és nagyon nyomorultul érzi magát, minden segítséget megérdemel!

—Úgy lesz, fiam!

—Nem szólíthatsz így, amíg meg nem esküszöl hogy soha többé nem hagyod cserben Anaét!

—Őt soha nem is hagytam cserben.

—Engem azonban igen. Meg kell esküdnöd hogy vele ezt nem teszed meg, még az istenek kedvéért sem! S ne Vagrira esküdj, mondom, mert ő kegyes, és megbocsát, bárha sokára is néha. Tudok azonban va­la­kit, aki soha nem feled, és soha meg nem bocsát! - azzal Kjógen egy hirtelen mozdulattal leguggolt hogy feje anyja arcával egy magasságba kerüljön, majd egy még ennél is gyorsabb mozdulattal keze a kés­sel lesújtott, de nem anyjába szúrta bele, hanem csak az elé, a homokba. —Esküdj meg Imura! - sziszegte a sámánnő arcába.

—Nem tudod hogy mit beszélsz, te bolond gyermek! - sápadt el a sá­mán­­asszony. —Van neked fogalmad róla hogy kinek a nevét mered a szád­ra venni?!

—De még mennyire! Azt hiszed tán hogy a szerelem teljesen elvette az eszemet, s nem vettem észre hogy Ő már itt is jár a városban?! Nem lesz nehéz elkapnia téged, ha esküdet megszeged! Esküszöl vagy sem, a te dolgod, de ha meg nem teszed, soha nem leszek képes bízni ben­ned!

—Enélkül hát nem tudsz megbocsátani?

—Ez nem bocsánat kérdése! Ha ez megnyugtat, nem haragszom rád. Va­la­ha régen még gyűlöltelek is, de már benőtt a fejem lágya, s tudom hogy te sem vagy rosszabb a legtöbb embernél, s nem is voltál rosszabb. Nem haragszom! De bízni benned a jövőben csak így tudok!

—Hadd ne Őrá kelljen esküdnöm! Én láttam őt a szertartáson, te pedig nem! Fogalmad sincs, miféle hatalmat idézel magadra, ha a nevét hiábavalóan emlegeted!

—Nekem ez nem hiábavaló! Anaé számomra mindent megér, s Vagri enge­délye nélkül Imu sem tehet semmit, hisz Imu az ő szolgája! Már­pedig Anaét maga Vagri rendelte nekem, ez az eskü is tehát az istennőt szolgálja!

—Hogy mersz az istenekről nyilatkozni, ha soha nem voltál még sá­mán, s még soha meg nem másztad a Világfát?! - ripakodott reá izzó szemekkel a sámánasszony, s a sáros arcból előbukkanó tekintettől Kjó­gen is megriadt egy pillanatra. —Mit tudsz te az istenekről, ostoba! Imu ugyan Vagri szolgája csak, az igaz, de a legiszonyúbb szolgája, s gyakorta meg­bíz­hatatlan! Ilyenkor önfejűen cse­lekszik, s bár az istennő megbünteti utólag, de az már áldozatain mit sem segít!

—Ez igaz, megöl sokszor olyanokat is akik vétlenek, tudom, de azokat biztosan megöli akik vétkesek, s nekem éppen e hatalma miatt van szük­ségem reá! - kötötte meg magát Kjógen.

—Akkor sem szabadna ilyet mondanod! Mert ha Imut tanúul szólítod bár­mihez is, állandóan figyelnie kell téged és szeretteidet, meg mindent és mindenkit, bárhová és bárkik közé mész, hogy tudja, teljesíted-e esküdet!

—Sajnálom, de ez nem engem terhel, hanem téged!

—Ha Imura esküszöm, Imu örökre ott fog ólálkodni a közelemben, és le­het hogy kedvet kap majd sok más ember elpusztítására kikkel talál­kozom, hisz őket is meglátja, ha tekintetével engem követ és cselekedeteimet!

—Nem érdekel! Nem szabhatjuk meg Imunak hogy kit pusztít el és kit nem, engem csak az érdekel hogy téged erős eskü kössön, hogy soha de soha többé ne tehess semmit, ami miatt nem bízhatok meg benned, én és Anaé!

—Ölj meg inkább!

—Nem! Nem akarlak megjutalmazni. Hiszen akkor visszakerülsz az is­ten­nőhöz! Hogyisne! Vagy élj tovább nélkülem, vagy esküdj meg Imura!

	Az öreg sámánasszony arca egészen elsápadt. Végül tompa hangon ezt mondta:

—Átkozott bolond vagy, fiam, és olyan hatalommal játszadozol aminek nagyságával kicsit sem vagy tisztában! De legyen. Ennek vétke is en­gem terhel. Ez sem történik meg ha akkor el nem hagylak!

—Ez igaz látod. De ne húzd az időt. Esküszöl hát vagy sem?

—Igen. - azzal Messzi Csillag kihúzta a földből Kjógen kését, megvágta vele bal csuklóját, és vére a földre kezdett el csepegni. Felállt, a kést a földre ejtette, két karját kitárta, és így szólt:

—Esküszöm hogy soha nem leszek semmiben sem Anaé és fiam, Kjó­gen ártalmára, életem árán is az ő boldogságukat szolgálom, míg csak meg nem halok! Irántuk való kötelességeimet minden körülmények kö­zött be­tartom, ígéreteimet melyeket nekik önszántamból tettem, meg­tartom! S tanúul hívom ehhez az eskümhöz a földet, vizet, tüzet, leve­gőt, az istenek közül pedig őrizze szavaim betartását – Imu! - kiáltotta, azzal borzadva hunyta le a szemét.

	Mollah semmit nem értett az egészből. Fogalma sem volt ró­la, hogy ha már Kjógen nem öli meg Messzi Csillagot, miért vágja meg az a csuk­lóját, s miért emlegetik ezek annyit Vagri és Imu ne­vét, ugyanis csak e két szót értette meg az egész ritt nyelvű beszélgetésből. Most azon­ban, hogy Messzi Csillag kimondta az utolsó szót, Imu nevét, ámulva látta, hogy kis szélörvény kerekedik az udvaron, mely felkavarja a ho­mokot, Messzi Csillag felé közeledik, körbepörgi, majd elenyészik. Eb­ből legalább annyit megsejtett, hogy ez is valamiféle sámánszertartás volt.

—Ugye nem akar már engem megölni? - próbálkozott egy félénk közbe­szólással. Messzi Csillag azonban nem is törődött vele, csak Kjógenra nézett szomorúan.

—Félek, nagyon félek hogy sokak pusztulását okozza majd ez a ször­nyű eskü!

—De a tiedét is, ha megszeged amit igértél!

—Én már régen megbántam amit tettem.

—Ezt mindenki mondhatja! Felelj nekem most, és ne hazudj, gondolj az esküre: igaz hogy miattam küldted Anaét Lippor­hoz?

—Igaz.

—Most már el kell hinnem hogy így van, de akkor is ostoba voltál! Nem bízom Lipporban. Elmegyek, és kiszabadítom onnan őt!

	Messzi Csillag nem merte megállítani, Kjógen pedig felkapta íját, kését, és Szittire pattant.

—Nem is kívánsz nekem sok szerencsét? - szólt vissza csodálkozva a kapuból.

—Felesleges, fiam! Azt ugyan nem tudom hogy Anaét kiszabadítod-e, de biztos vagyok benne hogy te mindenképpen visszatérsz.

—Ugyan miért?

—Mert Imu segíteni fog neked. Ő most már láthatatlanul bár, de min­dig itt fog sündörögni körülöttünk, vagy énmellettem lesz, vagy temel­let­ted, vagy Anaé mellett, mert nekünk hármunknak van kö­zünk az eskühöz, és nem lesz bolond elpusztítani téged vagy bármelyikünket, sőt segít téged, segít azért, mert valamiképpen el akar­ja érni, hogy es­küm­nek hála sokkal több embert pusztíthasson el, mint hármat, min­ket! Nem, fiam, te nem pusztulsz el, míg Imu el nem éri a célját!

—Eh! - legyintett Kjógen. —Ha az emberek nem segítenek, ott ke­re­sek segítőket ahol azokra rálelek! - azzal kivágtatott a kapun. Messzi Csil­lag szótlanul nézett utána.

	Most végre Mollah is meg mert mozdulni, megkönnyebbülten léleg­zett, és Messzi Csillag mellé ugrott.

—Miért vágtad meg a kezedet, te bolond nő! - ripakodott rá. —Add ide hogy bekötözzem, mert elvérzel!

	Messzi Csillag keserűen felnevetett.

—Mit akarsz te bekötözni?! - és Mollah felé nyújtotta a karját. Mollah pe­dig ámult-bámult, mert azon egy karcolás sem volt. Ér­tet­lenül pil­lan­tott a földre, ahol a homokon még mindig ott látszottak a vérfoltok.

—De hát ki gyógyította meg ilyen hamar?! - kérdezte.

—Imu.









9. fejezet



Dzsaggit, a Rettenetes

TARTOTT TŐLE KJÓGEN, hogy Lippor esetleg számít valamifé­le támadásra. Attól ugyan nem félt, hogy épp reá számíta­na, hiszen Mollah és Messzi Csillag szerint róla nem szól­tak Lippornak, de számíthat például Dzsaggitra. Jobb hát ha óvatosan próbál a házba bejutni!

	Azt könnyen megtudta, melyik Lippor háza, elég volt megkérdeznie az első járókelőt. 

	Szép nyugodtan ellovagolt a ház előtt, s alaposan szemügyre vette. A nagy kapu zárva volt, s egyáltalán semmi moz­gásnak nem tapasztalta jelét.

	Mégis úgy vélte, jobb az óvatosság. Úgy gondolta, egy olyan gazdag embernek mint Lippor, minden bizonnyal nemcsak az utca, de kert­szomszédai felől is kerítés övezi birtokát. És Lippor az utca felől számít tá­ma­dásra, már persze ha valóban oly gyanakvó, ahogy azt Kjógen vél­te ró­la. Márpedig bármennyire tartson is Lippor tá­ma­dástól, szomszédainak ilyes­mi nem jár a fejében. Tehát Kjógen megkerülte a háztömböt, s egé­szen addig lovagolt a házak mellett, míg úgy nem vélte, annál a háznál járhat, amelyik mögött Lippor háza áll. Jó is volt hogy innen akarta kezdeni betörését, mert ez az utca kevésbé is volt forgalmas, mint a Lip­poré. Így azután odaállt Szittivel a kerítés mellé, s úgy tett mintha a ló­szer­számot igazgatná. Megvárta így, míg senki nem jár az utcán, azzal fel­állt a ló hátára. Ez nehéz feladat volt, de hát ő rittnek született, s Ritt­földön a le­gények már csak virtusból is kölyökkoruk óta gyakorolják a leg­különbözőbb lovas­mutat­vá­nyokat. Annak veszélye per­sze fennállt hogy valaki kifigyeli tettét egy ablakból, de a pestis miatt nemigen tar­tották azokat nyitva az utóbbi napokban, nem néz­degéltek ki sűrűn az emberek az ablakokon át, s még ha meg is látják, akkor sem biztos hogy figyelmeztetni is merik a ház tulajdonosait. Már persze ha azok élnek még egyáltalán… mert lehet hogy már el is pusztította őket Imu… S akár­hogy is, de ennyi kockázatot vállalnia kellett Kjógennak, hacsak nem éjszaka akar a behatolással megpróbálkozni. De úgy érezte, Anaé ve­szélyben forog, minden perc drága, s így azután nem habozott. S mert mindinkább szilárd meggyőződésévé vált a gondolat hogy Szitti megérti a szavait, így szólt hozzá:

—Sajnálom pajtás, de ide nem jöhetsz velem! - azzal a ló hátától fel­ugrott a falra, majd onnan leugrott a kertbe, s az első bokor mögött meglapult.

	Mégiscsak észrevették az ugrását. Mert most valahonnan elölről egy hang szólalt meg:

—Rossz helyre törtél be, idegen! Nincs sok pénzem, de jobb ha még azt sem veszed el és gyorsan távozol, mert te is megkapod a pestist!

	Látva hogy lelepleződött, Kjógen kézbefogta kardját, s előlépett. Szé­­pen megművelt kertbe jutott, ahol egy gyönyörű úszómedence mel­lett egy kereveten csinos ifjút látott feküdni, kinek szép testét azonban nagy pestises daganatok torzították el. Kjógen úgy sejtette, nem él már soká.

—Nem vagyok tolvaj! - válaszolta Kjógen. —De Lippor, kinek kertje a tied mögött kezdődik, elrabolta szerelmesemet, s őt akarom kiszabadítani!

	Azért merte megmondani célját, mert tudta hogy ettől a szerencsétlen betegtől nem kell tartania. Az így szólt hozzá:

—Bátor vagy, ha nem menekültél el rögtön amint megpillantottál! Szol­gáim mind cserbenhagytak, s még ki is fosztottak, amint beteg lettem. S már járni sem tudok, sokáig magamhoz se tértem, de most is csak azért hogy tudjam, közel a halálom. Itt van mellettem egy kis zacskó, ebben rejlik minden vagyonom, már ami megmaradt belőle. De lehet így is vagy ötszáz arany. Neked adom, csak szánj meg és adj egy korsó vizet, ott a korsó az asztalon! Én már nem bírok felkelni.

	Kjógen odament az asztalhoz, s így szólt:

—Üres a korsó.

—Merítsd meg akkor a medence vizéből, jó lesz nekem az is!

	Kjógen úgy tett, s odavitte az ifjúnak. Az mohón ivott belőle, a víz két­oldalt az arcán le is csurgott a mellére. Majd megköszönte.

—Vidd akkor a pénzemet, és eredj! Kívánom hogy sikerrel járj!

—Leteszem a korsót az öledbe, hátha még iszol.

—Nem lesz már szükségem rá. Mire lemegy a Nap, halott vagyok. Eredj már! Fogd a pénzt és fuss!

—Nem a pénzért tettem! - húzta ki magát Kjógen. —Ha nem látnád, ritt vagyok, nem kapzsi dzsanar kereskedő!

—Vedd el azért! Valaki úgyis elvinné, te pedig legalább innom adtál! Szívesebben adom neked mint másnak! - és felsóhajtott. —Kapzsi vol­tam egész rövid életemben, s lám, most ennyi pénzért csak egy korsó vizet vehettem! S vagyonom mit sem ér, a sírba nem vihetem magammal! De téged biztos nem vet fel a pénz, s ha te nem is, szerelmed talán jó hasznát veszi! Hadd tegyek jót halálom előtt!

	Kjógen vonakodva ugyan, de felemelte a zacskót, és bevetette ma­gát a kert mélyébe. Tudta már hogy senkitől nem kell tartania, mert a haldokló a ház egyedüli lakója, hisz szolgái elszöktek. Nem óvatoskodott hát.

	Mikor azonban a telket határoló kőkerítéshez ért, már megállt gon­dolkodni, elvégre amögött már Lippor birtoka kezdődött. Keresett egy nagy fát, felmászott rá, s onnan vette szemügyre a kertet, mint egy ellenséges területet.

	Nem számított rá hogy nagy csapat katonától megszállva találja Lip­por kertjét, de arra sem amit tapasztalt: a kertben egyáltalán senki sem járt, legalábbis azon a részén nem, amit Kjógen belátott. Hacsak, persze, a bokrok takarásában nem rejtezik valaki, de annak a földön kell feküdnie, másképp Kjógen megpillantotta volna. Ennek esélye tehát fölöttébb csekély volt. Így azután, úgy vélve hogy a gyors cse­lekvés fél siker, Kjó­gen nem is habozott, vett egy nagy lendületet, a fáról a kerítésre lendí­tet­te magát, onnan pe­dig azonnal le is ugrott a földre. Lába bokán felül süllyedt a kerítés melletti homokos talajba. Ezért gyorsan továbblépett, s ke­zével el­simította az áruló nyomokat.

	Most már Lippor kertjében járt, hát minden fedezéket igénybe véve lopakodott a ház felé.

	Volt a háznak kijárata a kertbe is, s tárva-nyitva állt. Ez nem tetszett Kjógennak. Csapdát szimatolt benne. Nem is ment hát ott be, hanem fel­mászott egy jókora fára, ami a ház mellett nőtt, s annak ágairól belátott az egyik emeleti ablakba.

	A szobában nem lakott senki. Valami raktár lehetett, zsákokat, kor­só­kat látott itt Kjógen. Nyilván azért is hagyták nyitva az ablakot, hogy az áru szellőzzön. Lippor ugyan nem volt kereskedő, de úgy látszik szép raktárkészletet szedett össze, biztos azért hogy a pestis elmúltáig ne na­gyon kelljen érintkeznie a külvilággal. Vagy talán kereskedett mégis, azu­tán, hogy hóhérszakmájából visszavonult? Kjógen nem tudhatta. De nem is érdekelte. Akkorát ugrott, amekkorát csak tudott, s éppen sikerült megkapaszkodnia az ablakpárkányban. Innen már fel bírta húzni testét, s bemászott az ablakon. Bejutott Lippor házába.

	Lassan, nagyon lassan nyitotta ki az ajtót, mert még nem feledte kel­lemetlen kalandját Mollah nyikorgó kapujával, s nem akarta hogy itt is efféle meglepetésekben legyen része. De ez az ajtó nem nyikorgott. Kijutott hát a folyosóra.

	Nagy háza volt Lippornak. Messze Kjógen előtt látszott csak valami lépcsőféle, amin a földszintre lehetett jutni, s tompa hangokat is hal­lott onnan. Arra egyelőre nem mehet. De ez most még nem nagyon zavarta, mert tudta hogy nincs más választása, mint valahogyan a ház összes he­lyiségét végigjárni, márpedig azt akár itt az emeleten is elkezdheti, itt legalább minden csendesnek látszik. Hátha már itt valahol megtalálja Anaét.

	Odalépett a legközelebbi szoba ajtajához, s fülét a deszkára tapasz­totta. Odabent csend volt. Most megpróbálta kinyitni az ajtót, de ez nem sikerült, zárva volt.

	Egyelőre nem akart lezárt ajtók kinyitásával veszkődni, amíg min­den nyitottat végig nem járt, úgyis valószínűnek tartotta, hogy e szo­bákban Lippor csak az értékesebb tárgyait, esetleg arannyal meg­rakott köcsögeit tartja (Kjógen úgy hallotta még régebben hogy a városlakók így őrzik va­gyonukat), de hát neki nem a zsákmá­nyolás volt a célja. Tőle Lippor akár valamennyi aranyát megtarthatta, s még többet is sze­rezhetett hozzá, nem érdekelte. Ő Anaét akarta.

	Továbbment hát, s megpróbálkozott a következő szobával. Hangot be­lül­ről itt sem hallott, de az ajtó sem volt zárva, benyitott hát. Idebent félhomály uralkodott, mert bár az ablak spalettái nyiva álltak, a nyílást sűrű függöny takarta. És az ajtóval szembeni fal mellett egy ágyat látott Kjógen, melyben karcsú alak feküdt, kinek arcát dzsanar szokás szerint fátyol takarta. A nő aludt.

	Kjógen szíve megdobbant az örömtől. Anaé! Hát már ilyen hamar megtalálta!

	Két ugrással mellette termett, leguggolt mellé, és átölelte.

—Anaé! Kedvesem, drágám! - suttogta a fülébe. —Eljöttem érted! Nem hagytalak el, látod! Ne kiálts kérlek, nem szabad lelepleződnünk, szök­nünk kell! Gyere, kellj fel máris!

	Azt azonban nem tudta megállni, hogy a fátyolt félre ne libbentse, s meg ne csókolja a nő ajkait.

	Keze, mely a nő derekát tartotta, érezte annak megrándulását, me­lyet minden bizonnyal a döbbenet okozott. Ám azután viszonozta csók­jait, for­rón és hevesen. Bár Kjógen számított rá hogy Anaé nagyra fogja érté­kelni amiért eljött érte és nem hagyta cserben, nem hagyta magára a ve­szélyek közepette, mégsem számított ekkora he­vességre. Végül azonban még ennél is nagyobb meglepetés érte. A nő abbahagyta csókolását, és lihegve, epekedve így szólt:

—Ó, Kjógen, drága Kjógen, kérlek ne csak Anaét vidd el, de engem is! Ne hagyj itt senyvednem, egyedül, a borzasztó Lippor rabságában! Ugye tudsz majd engem is szeretni egy kicsikét? Ha nem is úgy mint Anaét, de egy kicsit?!

 	Hogy Kjógent mekkora döbbenet érte, azt talán mondanunk sem kell. Sőt, még egészen bele is pirult, amiért megcsókolt egy idegen nőt. Igaz ugyan, hogy az nem nagyon sértődhetett meg ha visszacsókolta… De mit is mondott?! Hogy ő is Lippor rabja, s el akar menni vele? - és Kjó­gen nem minden elégtétel nélkül gondolt arra, mennyire megnőtt az értéke azóta, hogy Rittföldről ellovagolt. Igaz hogy több hónapba is bele­tellett, de lám, már két nő is azért könyörgött, illetve az egyik még most is könyörög, hogy vele tarthasson! Mennyire más ez mint Fürge Fecske becsmérlő szavai!

	Tagadhatatlanul jólesett hát neki hogy e vadidegen nő is fel­kínál­ko­zik neki, de józan eszét nem vesztette el, tudta hogy nagyon veszélyes hely­zetben van, ráadásul még most is szégyenkezett egy kicsit, mert nem vette észre hogy az ágyban nem Anaé fekszik. Igaz ugyan hogy félhomály volt odabent, és a nő arcán fátyol… De most már jónéhány különbség feltűnt neki. A nő dereka például, amit a kezében tartott, rend­kívül vé­kony volt. Igaz hogy Anaé is karcsú volt, semmiképp sem lehetett volna ráfogni a kövér nőkre Ritt­földön alkalmazott „tehén” el­ne­vezést, de az ide­gen nő teste még ezt figyelembe véve is rendkívül tö­ré­kenynek tűnt. Alacsonyabb is volt mint Anaé, bár nem annyira hogy kisebb mérete de­re­ka vékonyságát megmagyarázhassa. És hangja is vékonynak tűnt.

	Legfontosabbnak azonban azt tartotta Kjógen, hogy három kérdést tisztázzon. Elengedte hát a nőt, és megkérdezte:

—Ki vagy te? És honnan tudsz rólam? Honnan ismered Anaét?

—Épp azért tudok rólad, mert ismerem Anaét! A nevem pedig Csíriel, és Lippor felesége vagyok.

—És Anaé szólt neked énrólam?! - Kjógen ismét megdöbbent. Nagy-nagy könnyelműségnek érezte, hogy Anaé bizalmába merte fogadni Lip­­por feleségét. Elvégre az mindent el is mondhatott volna a púposnak!

—Igen, igen, Anaéval már beszélgettünk rólad! Nem is régen, alig né­hány órája! Hallottam hogy Lippor új feleséget hozott ide a régi helyére, mert a fiatalabbik felesége, tudod, meghalt pestisben, és kíváncsi vol­tam, hogy is nézhet ki, ezért bementem hozzá, és beszélgettünk, és mond­­ta hogy nagyon utálja Lipport, és hogy nem kell félnem, nem akar kitúrni engem Lippor kegyeiből, és akkor én mondtam hogy nem félek ettől mert én is utálom Lipport, és akkor sokat beszélgettünk, és ő azt mondta hogy csodálkozik, mert azt hitte hogy Lippornak a fiata­labbik fe­le­sége halt meg, pedig én is nagyon fiatal vagyok, talán tizen­négy esztendős sem, és akkor én mondtam hogy tíz éves leszek egy hó­nap múlva, akkor ő megdöbbent, és megkérdezte hogy hát hány éve vagyok a felesége és hány esztendős volt a fiatalabbik felesége, és én megmondtam neki hogy még nem voltam egészen kilenc esztendős amikor Lip­por felesége lettem, és hogy a fiatalabbik felesége is éppen kilenc esztendős volt, épp azelőtt egy héttel volt a születésnapja hogy a pestis meg­ölte szegényt, és akkor Anaé nagyon rosszakat mondott Lip­porról, olyanná vált az arca mint a dühös bikáé, és amiket mondott, azokat a szavakat nem értettem mert még soha nem hallottam, de Anaé nem akarta megmagyarázni, hiá­ba kérdeztem, és ő azt kér­dezte hogy hált-e már velem Lippor, és én mond­tam hogy hát persze, több­ször is, éspedig azt nem is szeretem mert na­gyon fájt, de­meghogy en­nél is rosszabb hogy még az udvarra is csak ritkán mehetek ki, és hogy amikor még a rabszolgakereskedőnél voltam aki eladott Lippornak még az is jobb volt, és akkor Anaé dühösen járt fel és le a szobában, pedig azt hittem hogy nagyon beteg, de ő ment és sem­mi­jesenem fájt, és akkor azt mondta hogy szegény kicsikém, és átölelt, és akkor én sír­tam mert még senki nem ölelt át, és ő is sírt, és azt mond­ta hogy ne féljek mert reméli hogy eljön érte a szerelme, aki egy bátor vitéz, Kjó­gen a neve, és nem is dzsanar ha­nem… hanem… ó igen, azt mondta hogy ritt, és hogy azok a világ legkiválóbb vitézei, és egy varázslója is van… nem, nem, nem azt mondta hogy varázslója, hanem hogy varázs-lova, ami nagy és erős, és hogy a Kjógen, hát az egy nagyon bátor, éshogy nem is fél senkitől, és biztos eljön érte, és akkor majd ő meg­mondja hogy en­gem is vigyen el innen, és hogy meg is teszi, mert­hát­hogy az ő szerelme az jólelkű, és maga az istennő küldte, és én ezt nem értettem, mert azt hittem hogy csak Haddah az isten, és ő is férfi és épp azért hagyja hogy mi nők szenvedjünk mert csak a férfiak javát nézi, de Anaé dühösen legyintett és azt mondta hogy a dzsanarok buták, és sok isten van, és istennők is és őt meg a szerelmét is egy nagyon nagy és jó istennő segíti, Vagri a neve, és hogy az egészen biz­to­san megmenti őt, ésakkor én is vele mehetek és úgy akkor minden már jó lesz nagyon, és nem kell már Lipporral ágyba mennem, sőtmég­hogymár rabszolga sem leszek, mert a Kjó­gen, az már majd azt nem hagyja. És én nem is rég jöt­tem vissza Anaétól, és máris itt vagy, és én ezt nem hittem, de nagyon örülök! Ugye igaza volt Anaénak, és elviszel magaddal?

	A döbbenettől és felháborodástól Kjógen szóhoz sem tudott jutni, igaz, Csíriel eddig nem is nagyon hagyta. El kell ismerni, igazán kime­rítő részletességgel válaszolt Kjógen három kérdésére!

	Kjógen sok rosszat hajlandó volt már eddig is feltételezni Lipporról, de hogy serdületlen gyereklányokra fáj a foga, ez meg sem fordult a fejé­ben. Sőt, mindmostanáig soha nem is jutott az eszébe, hogy ilyesmi le­het­séges volna. Hallott persze már ő is olyasmiről, hogy nőket néha meg­erőszakolnak, de úgy vélte, ez is inkább csak valami háborúban for­dul elő, az is ritkán, és ő például, mikor résztvett a rittek egyik hábo­rújában, nem is tett ilyesmit, holott néha lett volna alkalma rá. No és per­sze az is igaz, hogy a rabszolganőkkel is sokan hálnak ha uruk megenge­di. De azt senki nem nevezi erőszaknak, hiszen rabszolgák. Ám akár rab­szolgák, akár szabad nők akiket megerőszakolnak, azok legalább felnőtt nők! De egy kilenc-tíz esztendős leány… tizennégy évest néha már férj­hez adnak ugyan, de még az is fiatalka, a tizenhat esztendős volt az ál­talánosan elterjed menyasszonykor a ritteknél, s amennyire Kjógen tud­ta, a kauloknál és a dzsanaroknál is. Mélységesen felháborodott hát, s töké­letesen megértette Anaé érzelmeit.

—Hát Lippor gyerekekkel hál?! - kérdezte, mert még most sem tudta ezt teljesen megemészteni.

—Ő azt mondta hogy nem vagyunk már gyerekek, és hogy a fiatalabbakkal jobb neki, s úgy tudom hogy már több felesége is volt, de amikor azok tizenöt évesek lettek, mindet eladta és vett magának fiatalabbakat!

—Ez egy szörnyeteg! - suttogta Kjógen, mert kiabálni nem mert, félvén a lelepleződéstől. Aztán, hogy meggyőződjék róla, nem járatják-e a bo­lond­ját vele, egy hirtelen mozdulattal letépte Csíriel fátylát.

	Úgy volt pedig, ahogy a nő mondta neki: a fátyol alól egé­szen fiatal, serdületlen gyerekarc nézett rá, szeme telve bizalommal.

—Elviszlek, hát persze hogy elviszlek! - ígérte meg neki Kjógen.

—Az jó lesz! Anaé azt mondta, hogy akkor már nem leszek bezárva egy házba, mert ti rittek mindig az erdőn-mezőn vándoroltok! Ennek na­gyon örülök, és még hálni is szívesebben hálok veled, ha szabad va­gyok, meg te nem is vagy púpos, és mindig nagyon félek amikor Lippor hályogos szeme rám mered, az olyan gonosz! És te biztos kedvesebben hálsz majd velem, nem leszel olyan kíméletlen!

—Én egyáltalán nem fogok hálni veled! Nem a feleségemnek te­kin­telek majd, hanem a lányomnak! De most figyelj ide! Addig nem vihetlek el, amíg nem mentem meg Anaét! Azt mondtad, voltál nála! Mondd el, ho­gyan jutok a szobájába, mert vele együtt kell szöknünk! - s hogy máris induljon, Kjó­gen az ajtóhoz lépett.

—Ne arra menj! Nyílik egy ajtó az én szobámból is, arrafelé tudsz hozzá eljutni a leghamarabb! Látod, ott az a függöny, amögött van a mosdótálam, s ott nyílik az ajtó, az egy kis szobácskába vezet, ahol csak egy-két hol­mi van, ott nem lakik senki, s abból nyílik Anaé szobája! Persze, Anaé szobájának is van ajtaja a folyosóra! De vigyázz! Mert hallottam hogy Lippor valami rablóvezér támadására számít, és katonákat rejtett el két másik szobában is, amik Anaé szobájával szomszédosak, és ajtó köti őket össze vele!

—Miféle helyre tette hát Lippor Anaét, hogy a szobájának négy ajtaja van?!

—Régebben nem is kettő, de sokkal több felesége volt Lippornak, úgy mesélték nekem, és ez az egész rész az ágyasház volt! Ahol Anaé van most, az csak afféle közös terme volt a feleségeknek, ahová összegyűlhettek szórakozni. És most azért vitte oda Anaét Lippor, mert csapdába akarja csalni a rablót!

—Ez végülis nem érdekel. De az nagyon kellemetlen hogy katonák van­nak a szomszédos szobákban!

—Pedig ez igaz, a saját fülemmel hallottam hogy Lippor elhívta magá­hoz a helytartó valamelyik főemberét, és beszélt vele, katonákat kért, s az meg is ígérte neki, és nemsokára meg is érkeztek a fegyveresek!

—Csodálom hogy a kis átjárószobába nem rakatott fegyvereseket, abba amelyik a tied és Anaé szobája között van!

—Ó, Kjógen, hát persze hogy nem rakatott! Hiszen férfi nem léphet egy igazhitű dzsanar feleségének közelébe!

—De Anaé közelébe igen?

—Biztos ennek sem örül Lippor, de nagyon fél a rablóvezértől, akinek azt hiszem Dzsaggit a neve, és azt mondta róla hogy rettenetes, és Anaé nincs is egyedül, mert Lippor állandóan vele van a szobában, hogy vigyáz­zon rá!

—Nem egészen értem mi ebben a csapda, elvégre jobb lenne ha be sem engedné Dzsaggitot a házba, de hiszek neked! Csak tudnám hogy mit te­gyek! De mindegy. Örökké Lippor sem lehet Anaé mel­lett, meglapulok hát a kis átjáróban, és figyelek! Remélem hallom majd ami ott tör­ténik. Idővel csak lesz alkalom rá hogy egyedül találjam Anaét, és meg­mentsem!

—És akkor engem is! Nem feledkezel meg rólam, ugye! Segítettem is neked!

—Nem, nem felejtelek el! - simogatta meg Csíriel arcát Kjó­gen, és a gye­reklány hálásan hajtotta fejét Kjógen tenyerébe.

	Az átjáró egészen kicsike volt, de akadt benne egy zsák is, amiben min­denféle ruhaneműk voltak, erre ráült Kjógen, és fülét hegyezte Anaé ajtaja felé. 

	Úgy tűnt Csíriel valóban igazat szólt, és Lippor nem hagyta magára a katonákkal teli szobák szomszédságában őt. Ott volt nála, s erre bizonyítékot épp Lippor saját hangja szolgáltatott. Valami beszélgetés közepén lehettek, mert Anaé hevesen szídta a púpost.

—Ocsmány, undorító ember vagy! Gyerekekkel hálsz!

—Hű, hiszen ezek épp Csírielről beszélnek! - gondolta Kjó­gen a másik szobában. Csíriel is ott ült mellette, s kiváncsian hallgatózott.

—Miért ne, ha ez kellemesebb nekem! Méretben is jobban illenek hozzám! - hangzott a válasz.

—De hát tönkreteszed őket!

—Vagy igen, vagy nem! S ha én nem teszem, lehet hogy megteszi más! Ne felejtsd el, csak rabszolgákkal teszem ezt, akik másoknak is ki lenné­nek szolgáltatva, ha nem én veszem meg őket!

—Mondd, benned szikrányi nyoma sincs a szépnek és a jónak?!

—A jóság csak mítosz, ami megvalósíthatatlan! Nem tudsz olyan érté­ket mondani, melynek általános és egyetemes voltát meg ne tudnám cáfolni!

—Tanmeséid kutyapiszkot sem érnek! Mindent ki lehet gúnyolni ha ér­telmét kicsavarjuk, s kiforgatjuk igaz valójából!

—Anaé, az embereken lehetetlen segíteni! Azt viszont tudom hogy ne­kem mi a kellemes, s aszerint cselekszem. A jóság csak elérhetetlen mítosz, délibáb, mely után hiába futunk!

—Ha az összes emberen lehetetlen is segíteni, ez még nem jelenti azt hogy most már nyugodt lelkiismerettel gonoszkodhatunk, galád sakál módjára ártva embertársainknak! Mert nem mindegy hogy valaki csak nem segít, vagy maga is rosszat tesz!

—Ahogy a jóság, úgy a gonoszság is csak üres szó, ami mögött nem húzódik meg tartalom!

—De nagyon is van mögötte tartalom, s ez esetben még emberi neve is van: te magad, Lippor! A legfőbb Gonoszt úgy hívják hogy Lippor! Azok között akiket ismertek, te tes­tesíted meg leginkább a gonoszt!

—Hiába minden szó, Anaé, én vagyok az erősebb, ezért az történik amit én akarok!

	Ebben a pillanatban zűrzavaros lárma hallatszott odakintről, kiál­tozás, ordibálás, sőt halálsikoly is. Se Anaé, se Lip­por nem szólalt meg, biztos ők is a lármára figyeltek. Kjógen maga nem értette egy pillanatig, mi történhetett, majd rájött. Biztos most támad az a Dzsaggit nevű rablóvezér! Ó hogy Vagri vagy akár maga Imu ölné meg! Ha ő győz Lippor felett, még messzebb kerül tőle Anaé mint most!



	Dzsaggit úgy érezte, haragja szinte az egekig ér, amikor eltávozott Mol­lahtól. Életében először igazán tisztességesen akart meg­szerezni va­lamit, akkora vagyont kínálva fizetségül, hogy már saját józanságában is kételkedett, s lám, nem adták el neki! Nem adták el neki azt, mely pedig hite szerint jogosan megillette!

	Azt hitte, mindörökre leszámolt már rablóvezér múltjával. Kü­lön­bö­ző kalandoknak hála, sikerült becsületes sőt megbecsült, és igazán jö­ve­delmező tisztséghez jutnia: egy másik országban, Kau­lianában, ő lett a kincstárnok, s magának Sába királynőnek bizalmas jóbarátja is! En­nek ugyan még alig egy éve, s ezért itt Trapanban vagy másutt nem figyel­tek fel rá hogy a rettenetes rablóvezér immár nem riogatja a kara­vánokat, no meg maga Dzsaggit sem hirdette fennhangon hogy ő ko­ráb­ban rablóvezér volt, ezt csak Sába, s a királynő egy-két nagyon kö­ze­li jóbarátja tud­ta. De való igaz, ő a lehető legkomolyabban fel akart hagyni rabló életé­vel! Most azonban úgy érezte, rákényszerítették az erőszakra.3

	Elvégre mégsem hagyhatja rabságban – tulajdon leányát!

Dzsaggitnak eddig nem született gyermeke, ám nemrég megtudta, hogy egyik rabnője, mikor még régen, nagyon régen eladta, már várandós volt a gyermekével.4 Ezt Dzsaggit akkor persze nem tudta róla, hiszen dehogyis adta volna el úgy őt! De hát nem tudta, eladta, s ez a nő volt Anaé édesanyja. Nem élt már, de leánya – ki Dzsaggit lánya is – igen, és feltett szándéka volt Dzsaggitnak, hogy megszerzi leányát, hazaviszi Kaulianába, és jó apja lesz, már amennyire egy huszon­nyolc esztendős felnőtt nőnek még apára van szüksége. Arra mindenképpen képes, mint Kauliana megbecsült kincstárnoka, hogy saját palotát vegyen leányának, nem is egyet, de akár hármat-négyet is, ennek megfelelő vagyont adjon a kezébe, s hozzá rabszolgák hadát is, ami kétségkívül említésre méltó változásnak nevezhető Anaé életkörülményeit illetően, ha meg­gondoljuk hogy mindmostanáig ő volt a rabszolga!

	És most egy egész vagyonért sem adták el neki a saját leányát!

Felháborodása mérhetetlen volt. Igaz, azt nem is árulta el Mollahnak, hogy Anaé a saját leánya. Bizalmatlan ember volt ő. Ezt tudta magáról. Szok­ta is mondogatni néha, hogy jobb a bizalmatlanság, mert aki örökösen a jóra számít, azt érheti kellemetlen csalódás, de soha nem érheti kellemes meglepetés! Ezért nem árulta el hogy Anaé a leánya, mert nem akarta, hogy Mollah vagy bárki aki ezt megtudja, esetleg megzsarolhassa ezáltal, mondjuk Anaé életével fenyegetőzve. S úgy vélte, ha ekkora va­gyo­nért sem adja oda Mollah a leányt, nem adná oda úgy sem ha mint az apja kérné, nem hatódna meg pusztán emiatt. Dühe azonban nem ismert határt, s elhatározta, hogy még aznap vagy másnap megszerzi Anaét.

	Kicsit később azonban némileg lecsillapodott. Nem volt szo­kása fej­jel menni a falnak. S arra is gondolt, egy csetepaté során maga Anaé is megsérülhet. Ezért, mielőtt támadott volna, felderítőt küldött Mollah ka­ra­vánszerájába. Embere úgy jelentkezett ott be, mint messze földről jött vándor, és szabályosan szállást kért éjszakára. Mindenekelőtt azt kellett megtudnia, hol alszik esténként Anaé. Ha ezt megtudta, reggel vissza kel­lett térnie Dzsaggithoz, aki az egyik fogadóban várakozott hírnökére embereivel.

	Felderítője azonban már jóval előbb visszatért. Méghozzá felettébb meglepő hírrel. Elmondta, hogy az éj kellős közepén egy ismeretlen vitéz meg akarta szöktetni Anaét, de a kapuőrök tévedésből a leányt nyilazták le. Anaét most ápolják, nagy a felfordulás, semmiképp sem alkalmas az idő a támadásra, mert túl sok ember nyüzsög ott, azt ellenben sikerült megtudnia, hogy a leányt reggel elviszik Lipporhoz. Ő úgy vélte, ez elég fontos hír ahhoz, hogy azonnal megvigye a Nagy­úrnak (így hívták ugya­nis emberei Dzsag­gitot), ezért már az éjszaka kisétált a nyitott kapun, s eljött ide a fogadóba.

	Dzsaggit maga is úgy vélte, embere helyzetértékelése helyes, ezért bár aggódott leányáért, úgy döntött hogy nem próbálkozik meg a támadással Mollah ellen. El sem tudta ugyan képzelni, kinek kellhet még raj­ta kívül a leánya: nem elég hogy holmi Lippor is szemet vetett Anaéra, most még egy ki tudja honnan idecsöppent vitéz is összezavarja a dolgokat! Hej de felment a leánya árfolyama az utóbbi időkben! Mindenesetre, ha már egyszer így esett, Mollah biztos felkészül egy újabb támadásra, reggelig legalábbis, s azután Anaét elviszi Lipporhoz, ha igaz amit kéme állít. Akkor pedig Lip­port kell megtámadnia, tőle kell megszereznie leányát, méghozzá minél előbb, nappal, mert ki tudja hogy estig mit művelhet Lippor Anaéval! Ha azonban mégsem lesz Anaé Lip­pornál, az sem baj, megöli Lipport, s akkor már legalább a pú­pos részéről nem fenyegeti veszély Anaét. Akkor talán Mol­lah még elad­ni is hajlandó lesz neki, bár lehet hogy még ingyen is megkaphatja tőle, elvégre Lippor megölésével bebizonyítja hogy ő tényleg Dzsaggit, tény­leg Rettenetes, és nem tréfál, nem fenyegetőzik csak úgy a levegőbe!

	Dzsaggitnak húsz embere volt, de úgy vélte elegen lesznek Lippor há­za ellen. Hajtott már ő végre korábban efféle akciókat, rendelkezett hát tapasztalatokkal, tudta mire vállalkozik. S mert az éjszakának már vége volt, a déli órákat akarta felhasználni, mikor a rekkenő hőség miatt csak alig van mozgás az utcákon. A kapu elé lovagolt legényeivel.

—Mégegyszer, fiúk - tartott nekik egy utolsó eligazítást - gyorsan kell cse­lekedni! Megtiltom hogy bármit is elraboljatok! Nem a zsákmányolás a célunk, egyedül Anaét kell megszerezni, és nem húzhatjuk az időt, mert ahhoz azért kevesen vagyunk hogy a helytartó katonáival szem­beszálljunk, ha sokáig tétlenkedünk, s hírt kapva lesz ideje idejönni a kato­nákkal! Tehát gyorsan felkapni a leányt, és futás! A zsákmány ugyan el­marad, de ne aggódjatok, busásan megfizetlek vala­mennyi­őtöket odahaza Kaulianában! De ha rajtakapom vala­melyikteket hogy bármi kis tár­gyért kinyújtja a kezét, még ha az színaranyból van is, ahelyett hogy a harcra figyelne, azt saját magam szúrom le! A ti dol­gotok most csak a gyil­kolás, de nőt ne öljetek meg, mert ti nem isme­ritek Anaét, s nem aka­rom hogy valamelyiktek leszúrja! Tehát a fela­dat: megölni minden fér­fit, főleg akkor ne kíméljétek ha púpos, nőket élet­ben hagyni, ha na­gyon ellenkezik, esetleg leütni, s akire azt mon­dom hogy Anaé, az velünk jön, ha meg nem akar velünk jönni, visszük erővel, majd később min­dent megmagyarázok neki! Érthető?!

	Legényei élénken bólogattak.

—Helyes! Ha elszakadunk egymástól, mert mondjuk mire kijövünk a ház­ból, esetleg valaki megtámad minket, – ezt nem nagyon hiszem, de ha mégis – akkor szokott helyünkön, a fogadóban találkozunk. Három na­pig várakozunk ott az elszakadt társainkra, világos? Tovább nem, de ad­dig mindenképpen. Elvégre lehet hogy megsebesül, vagy mit tudom én mi lehet vele, de ennél tovább nem, ennyi idő mindenképpen elég kell legyen hogy megtaláljon minket. Három nap után halottnak tekint­jük. De legjobb ha nem szóródtok szét, együtt megyünk be, és együtt jö­vünk ki. Én haladok elöl há­rom emberrel, mert én ismerem Anaét, ti öten alkotjátok az utóvédet, és biztosítjátok a visszavonulás útját, a töb­biek pedig megtörik az ellenállást mindenütt, betértek minden szobába, mert mondom, nőkön kívül ott élő nem maradhat!

	Mire Dzsaggit befejezte e szavakat, oda is értek Lippor kapujához. S Dzsaggit nem vesztegette az időt.

—Gyerünk, kezdjétek! - intett. S erre emberei leugrottak a lovakról, vil­lámgyorsan emberpiramist alkottak, felugráltak a falakra, onnan le a kert­be, s akit ott értek, le is vágták, igaz, alig voltak ott hárman. E három szerencsétlen szolga természetesen nem volt képes feltartóztatni Dzsag­giték támadását, akinek emberei egymás után szökdécseltek át a fa­lakon, majd még a kaput is kinyitották belülről, s akkor már mindnyájan berohanhattak. S már a ház ajtajánál voltak, s még nem is volt ember­veszteségük.

	Az ajtó nyitva volt. Berohantak, Dzsaggit maga haladt elől, ahogyan mondta is, öten lemaradtak, s megszállták a ház bejáratát meg a ka­put, amit, hogy ne legyen gyanús, be is hajtottak, de nem zártak be, hogy gyor­san tudjanak elmenekülni. A többiek pedig minden szobába benyitottak, de egyetlen helyiség kivételével sehol sem találkoztak sen­kivel sem, ott azonban öt fegyveres is volt, akikkel meg kellett ütköz­ni­ük, s ezek bizony kemény legények voltak, kiabáltak, ordítoztak, tehát Dzsag­git biztos lehetett benne hogy ímmár az egész ház tud arról hogy támadás érte őket. Végül azonban ezeket is leverték, mind az öten elestek, de ezt Dzsaggit meg sem várta, rábízta őket az utána jövő em­be­reire, ő maga előre sietett, hisz mostanáig sem Anaét, sem a púpos Lipport nem sikerült megtalálnia.

	Egymás után kukkantott be a szobákba, míg végül az egyikben meg­látta mindkettőt: egy szép nőt, s mellette egy torz, púpos embert, aki nem lehetett más mint Lippor.

	Dzsaggit előreszegezte a kardját, s megindult feléjük.

—Most véged, Lippor! - kiáltotta. —Meghalsz!

—Ó, tehát magához a cseppet sem tisztelt Dzsaggithoz van szerencsém? - érdeklődött gúnyosan Lippor. —Meg kell mondanom, nem ilyennek kép­zeltelek!

—Nem mindegy az neked, milyen alakban jő el érted a halál, te anya­szomorító korcs?! Gyere ide mellém, Anaé, vége a rabságodnak!

	Anaé azonban tudta hogy Kjógen legfeljebb Lipportól sza­badíthatja őt ki, Dzsaggittól már nem, hisz ki tudja hány embere van a rablóvezérnek, s főleg ki tudja hogy hova hurcolja, milyen vidékre. Ezért, bár szívből utálta Lipport, így válaszolt:

—Eszemben sincs veled menni, te gyilkos rabló! Sosem leszek a feleséged!

—Ó, te bolond nő! Hát azt hiszed, kiadnék egy egyszerű nőért akkora pénzt, amit Mollahnak kínáltam?! Vagy nem hallottad tán, hogy annyit ígértem neki érted, amennyi egész eddigi vagyona lehet?! Ó, Anaé, te nem feleségnek kellesz nekem! Te a leányom vagy!

	S e szavakra hirtelen Anaé fejében is világosság gyúlt. Hát persze! Való­ban, ez lehet az egyetlen ok, amiért Dzsaggit érdeklődik iránta, ezért próbálta őt oly sok aranyért megvásárolni! - azzal felkiáltott.

—Apám! Vigyázz, ez csapda! - és Dzsaggithoz akart szaladni, de Lippor keze visszarántotta.

—Megállj! Megható e családi jelenet, de félbe kell szakítanom! - azzal elkiáltotta magát. —Katonák! Ide gyorsan!

	Anaé kiáltására Dzsaggit nagysebesen körülnézett, honnan várhatja a támadást. Rögtön megértette hogy a szomszéd szobákból. Ezért így kiál­tott embereinek:

—Az ajtókhoz, gyorsan!

	Ám késő volt. Az ajtók, mire elkiálthatta magát, feltárultak, s mindegyik szobából legalább húsz fős katonaosztag rontott elő, s rájuk vetették magukat. Dzsaggit nagyon rossz helyzetbe került. Mindössze három embere volt itt a szobában vele, többi embere mögötte, vagy a ház többi szobáiban, s hiába próbált visszavonulni, elvágták az útját. De még ha valamennyi embere itt lett volna mellette, akkor is nagyon keservesen tu­dott volna csak győzni, már ha sikerül ez egyáltalán, hiszen a katonák úgy is legalább kétszeres túlerőben lettek volna.

—Meneküljetek! Ez csapda! Mindenki mentse a bőrét! - kiáltotta, s vi­tézül forgatta közben a kardját. Már négy katonát is levágott, Lippor­hoz akart férni, hogy legalább a púpost leszúrja, de ez nem sikerült neki. Eközben Lippor elengedte Anaét, aki egyfolytában dulakodott vele, s Dzsaggithoz akart szaladni.

—Kapjátok el a leányt! - kiáltotta Lippor, s az egyik katona úgy is tett. Lefogta Anaé kezét hátul, s Anaé hiába vergődött, nem tehetett semmit.

	Most Lippor szép nyugodtan benyúlt a heverő takarója alá, s íjat-nyilat húzott elő onnét. A nyilat az íj húrjára tette, célzott, lőtt, s bár csak fél szemére látott, és kicsiny, mozgó célpontot kellett eltalálnia, mégis pontosan oda fúródott nyílvesszője, ahová szánta azt: Dzsaggit jobb kar­jába.

	A rablóvezér felkiáltott, és elejtette a kardját. S most felharsant Lippor kiáltása:

—Élve fogjátok el!

	Erre a katonák Dzsaggitra vetették magukat, lenyomták a földre, kezét-lábát megragadták, mindegyik végtagját hárman is, mert Dzsag­git erős ember volt, s még sebesülten is küzdött, de legyűrték, s össze­kötözték. Társait közben levágták, senki nem menekült meg a kis szo­bá­ból, töb­bi embere pedig, mikor meghallották a Nagyúr kiáltását hogy ez csap­da, s mindenki mentse a bőrét, úgy is tettek, s villámgyorsan visszavonultak. Küzdelmes életük megtanította őket arra, hogy az effé­le paran­csok megszívlelendőek, s különben is, soha nem kételkedtek Dzsaggit parancsainak hasznosságában.

	Igaz, a katonák utánuk eredtek hogy minél többet elfogjanak közü­lük, de ezek az emberek, akikkel Dzsaggit eljött a messzi Kaulianából leá­nyáért, a legjobb, legmegbízhatóbb, legértelmesebb emberei voltak, mond­hatni, a rablómestereség leginkább „szakem­berei”, s ők még a vissza­vonulást sem fejvesztve, rémülten hajtották végre. A kapun túl fel­pattantak a lovakra, de alig tíz lépést lovagoltak előre, máris vissza­fordultak, s a diadalmámorban utánuk loholó őket üldöző kato­ná­kat, amint elhagyták Lippor kapuját, megsemmisítő nyílzápor fogadta, nyol­can rög­tön ott maradtak közülük az út porában. S így végeredményben Dzsaggit emberei közül csak négyen haltak meg: hárman a Nagyúr mellett a szo­bában, s egy főt kaptak el a katonák a folyosón.

	Sajnos azonban maga Dzsaggit is foglyulesett. Ott hevert összekötözötten a földön, Anaé keservesen sírt, hisz alig találta meg őt az apja, s ő az apját, máris megfosztották tőle. Lippor pedig megállt Dzsaggit felett, s gondosan célozva hogy minél nagyobb fájdalmat okozzon, bele­rúgott a combjába. S megszólalt.

—Nem, nem, barátocskám, nem rúgok a fejedbe, sem a bordádba! Ho­gyisne! Még meghalnál nekem, s azt nem akarom! Megöllek, persze, ne reménykedj kegyelemben, de nem most, s nem így! Fel­akasztalak, azaz inkább felakasztatlak, mert nem én végzem majd el, én csak nézlek! Hol­nap, délben, a piactéren, hogy nagy-nagy tömeg láthassa, s örvend­jen hogy mindörökre megszabadultak Dzsaggittól! S örülnek majd, és engem éltet majd mindenki, mert ezt nekem köszönhetik!

—Mióta törődsz te más emberekkel, te dög! - kiáltott fel Anaé, még mindig könnyeivel küszködve.

—Eszemben sincs törődni velük! - válaszolta Lippor. —S tudom azt is hogy hálájuk nem tart majd soká. De ezzel is hatalmamat bizonyítom fe­léjük, s emiatt félnek majd tőlem, hisz nem akárki vagyok én, ha a Rettenetes Dzsaggitot is legyőztem! S míg a hála mindig elmúlik, a félelem örök! A félelmükre van szükségem, nem a hálájukra! Ezért is intéztem mindezt így: mert megtehettem volna hogy már a kapuhoz erős őrséget állíttatok, de akkor Dzsaggit elmenekült volna, s örökké retteghettem vol­na mikor tör ismét rám, vagy legjobb esetben megölik egy nyíllal, de így elfoghattam, s mindenki engem fél majd! Hiszen aki legyőzte Dzsag­gitot, a Rettenetest, az hatalmasabb nála, tehát én le­szek a szemükben a Rettenetes! Vigyétek, és zárjátok erős börtönbe, őrizzétek legalább tizen hogy meg ne szökhessen! - intett a katonáknak, azok pedig már vitték is Dzsaggitot. És Lippor így szólt:

—Mennyire igazságtalan vagy, Anaé! Hiszen én nem vagyok rabló, mint apád, mégsem szeretsz, míg őt igen, pedig több embert megölt talán mint én, pedig én hóhér voltam, s ez volt a munkám!

—Mindegy miért öl embert valaki: neked ez volt a munkád, de ez csak annyit jelent hogy ebből éltél! De a maga módján Dzsaggit is ebből élt! Ugyan mi a különbség?! És egy dolog biztos: Dzsaggit nem hált soha gyerekekkel!

—Azt te nem tudhatod!

—Teljesen nem lehetek biztos benne, az igaz, de rólad tudom ezt, Lip­por, biztosan tudom, míg Dzsaggitról nem! Tehát feltételezem róla hogy nem tette ezt, hisz ez a fajta gonoszság ritka a magukat embernek nevezők között, épp azért ritka, mert oly nagy gonoszság! Nyugodt lehetsz, ha Dzsaggittal elmehettem volna, és megtudom róla ezt, hiába az apám, ugyan­úgy megvetettem volna mint most téged!

—Pedig feleségem leszel, Anaé, méghozzá rögtön holnap! Holnap délu­tán, kincsem! Előbb végignézzük az akasztást, szépen kettecskén, azu­tán feleségül veszlek! Szabályosan, úgy ahogyan azt az igazhitűeknek a Próféta előírta, Trapan legnagyobb mecsetjében!

—Nem teheted meg, mert beteg vagyok!

—Ó nem, Anaé, nem vagy te beteg! Csak úgy teszel mintha az volnál! - heherészett a púpos. —Nem vagyok teljesen hülye, de nem ám! Hallot­tam mindent, amit Csíriellel beszéltél! Tudod, hó­hér voltam, így na­gyon jól értek a sebekhez! Merem állítani, jobban, mint a legtöbb orvos­doktor! Gyógyítani ugyan nem tudom őket, nekem nem a sebek gyógyítása, sokkal inkább okozása volt a feladatom, de azt nagyon jól tudom, hogy mekkora, milyen seb mennyire veszélyes! Feltűnt, milyen na­gyon rosszul vagy attól a kis karcolástól! Hallgatóztam! Így hát min­dent tudok! - azzal egy hirtelen mozdulattal leszakította Anaé nyakából a bronzamulettet. —Vége ám önmagad mérgezésének, picinyem! Nin­cse­nek többé megmagyarázhatatlan rosszullétek, rohamok! És abban se reménykedj hogy majd valami ritt barbár kiszabadít téged! Számítok rá! Sejtettem hogy ma eljön érted Dzsaggit, s így is lett. Tudom azt is hogy eljön érted Kjó­gen, ő ugyan nem nappal mint bolond apád, hiszen egyedül van, nincsenek emberei, de éjjel eljön. No hát, fel­készülten talál! Akármit írjanak is elő a szokások, mostantól nem maradsz egyedül, öt ember állandóan itt őriz majd téged a szobában, fátyol persze lesz rajtad, éjszakára pedig legalább húsz emberrel fogom őriztetni a házat, s a kertben is őrök járkálnak majd! De másféle társaságnak sem leszel híján, mert hívom a sza­bó­kat, s azok mértéket vesznek rólad, megcsinálják az éjjel a menyasszonyi ruhádat, tehát nem lesz nyugodt alvásod, mert gyakran kell majd próbálnod, s gondolom őreid beszélgetni is fognak, meg kockázni hogy ne unatkozzanak, de hát ekkora kényelmetlenséget egy alkalommal kény­telen leszel vállalni a kedvemért. És most megbocsáss, én elmegyek hogy a kert őrizetéről intézkedjek, így egy időre kénytelen leszel beérni őreid társaságával! Különben ne félj, Csíriel is megkapja majd a magáét, mert szökni akart, mert elárult! Még ma este! - azzal megfordult és el­ment, s a szobában csak Anaé maradt, de nem egyedül, hanem öt kemény­kötésű őr társaságában. Az ajtóban Lippor még így szólt vissza gú­nyos vigyorral:

—S gondolj csak bele, neked örülnöd kell amiért feleségül veszlek! Hiszen miután vége a szertartásnak, feleségem leszel, s így sokkal kevesebbet fogok majd Csíriellel hálni, egy gyermekkel, hiszen ágytársnak ott leszel már te is nekem! S te már nem vagy gyerek a huszonnyolc éveddel, ugye?! - azzal nagyot röhögött, és elment. Kacarászása még sokáig hallatszott a folyosón.











10. fejezet



Dzsaggit, a halhatatlan

REMEGVE BÚJT CSÍRIEL KJÓGENHOZ, hallva a vékony ajtó túloldaláról a csata zaját. Majd amikor Lippor távozott, ezt kérdezte suttogva:

—Most mi lesz?! Hiszen Lippor mindent tud!

	Kjógen megfogta a kezét, s visszavezette őt saját szobájába. Bizton­ságosabbnak vélte, ha ott beszélgetnek, ott kevésbé fenyeget a veszély hogy meghallja valaki őket.

—Meg fog verni! Még ma este meg fog verni! - remegett a kislány, és szemét könny futotta el. —Verni fog! És kicsavarja a karomat, és a lá­bam közé rúg, és hosszú tűkkel szurkál! Mindig úgy csinálja ha valami nem tetszik neki amit csinálok!

	Kjógen ott állt mellette, és megpróbálta összeszedni a gondolatait. Az Anaé szobájában történteket ugyan nem látta, de minden szót jól hal­lott, s ennyi is elég volt neki. Most így mormogott maga elé:

—Lámcsak, igazán hasznos néha bátornak lenni! Ha nem most, nappal jövök ide hanem éjszaka, ahogy minden józan ember tette volna, akkor egyenesen belesétálok a csapdába! Igaz hát, hogy a szerelem elveszi olykor az ember eszét, de ki állíthatja ezek után, hogy nem hasznos néha bo­londnak lenni?! Sőt, az én esetemben ez a bolondság kifejezetten élet­mentő volt!

	Azzal megint eltöprengett, míg Csíriel ott pityergett mellette.

—Anaét most nem tudom kiszabadítani, az biztos! Öt embert le­győznöm egyedül, ez majdnem lehetetlen, de ha sikerül is, akkor is zajt csapok, amire még többen rohannak oda – nem, ez nem járható út! Egyet tehetek csak: azt szabadítom ki, akit tudok! Elviszem innét Csírielt, azután meg­próbálom kiszabadítani kedves apósomat – Dzsag­gitot! Már persze ha sikerül. De ott talán nagyobb szerencsével járok. S akkor majd együtt jö­vünk el Anaéért! Most tehát legfontosabb felada­tom hogy Csírielt kiszabadítsam, ezzel ráadásul Lippor orra alá is borsot török, sőt Anaénak is jelet küldök hogy nem feledkeztem meg róla és itt jártam, elvégre ő iga­zán tudhatja hogy Csíriel egyedül nem szökhetett meg! S ha innen kijutottam tanácsot kérek Messzi Csillagtól… anyámtól… segítenie kell, el­végre szörnyű eskű köti… - azzal lenézett Csírielre, megragadta a kezét, s így szólt hozzá:

—Ne sírj, inkább figyelj ide! Nem kell félned Lipportól, mert most rög­tön elviszlek! Megszöktetlek! Töröld meg az arcodat, és gyere velem!

	E szavak hallatán rögtön felderült a gyereklány arca.

—És Anaé? - kérdezte.

—Aranyos vagy hogy reá is gondolsz, de őt majd máskor mentem meg. Most nagyon sokan őrzik. Jössz hát?

—Persze! Még szép! Nem is maradok! - azzal engedelmesen megindult Kjó­gen nyomában. Kjógen pedig ahhoz a szobához vezette őt, ahová elő­ször bejutott. Lenézett és így szólt:

—Csak egy emelet magas. Innen le tudok ugrani.

—De én nem! Összetöröm magamat!

—Ugyan már! Nem mondtam hogy te is innen ugrasz! - azzal Kjógen előhúzta kését, és minden lelkiismeretfurdalás nélkül beleszúrta a leg­közelebbi zsákba. Árpaszemek szóródtak szét, de ő csak vágott tovább, míg a zsákot csíkokra nem hasította, majd így tett még két másikkal is. A csíkokat összekötözte, majd Csíriel derekát is áthurkolta vele.

—Elbírlak téged, ne félj! Nem ejtelek el! Leeresztelek a földre, s utánad ugrok! Csak lépj fel az ablakba!

	Csíriel bizakodóan nézett reá, és így szólt:

—Én azt teszem amit mondasz. Anaé is azt mondta hogy megmentesz, és hogy a rittek nagy hősök! - és fellépett az ablakpárkányra. Kjógen melléje állt, és tartotta a kötelet. Nagyon remélte hogy nem szakad el. S most így szólt Csírielhez:

—Lépj előre!

	A kislány habozás nélkül megtette előre a lépést, s Kjógen keze na­gyot rándult. És Csíriel ott csüngött az emeletnyi mélység fölött.

	Kjógen lassan ereszteni kezdte lefelé. És minden szerencsésen ala­kult, semmi váratlan nem történt, míg Csíriel a földre nem ért. Most Kjó­gen ledobta a maradék kötelet, leguggolt, és egy merész ugrással kivetette magát az ablakból.

	Gondolt persze arra, hogy ő is kötélen ereszkedik le, biztos talált vol­na valamit amihez hozzákötheti a kötél végét, és zsák is volt még bő­ven. De akkor az ablakból kilógó kötélvég hamar leleplezte volna őket, s úgy vélte, minél később tudja meg a szökést Lip­por, annál jobb. Nagyot huppanva ért földet. Szerencsére, ahogyan azt már a kerítésnél is észrevette, Lippor kertje meglehetősen homokos volt, így ez is segített valamennyit. Még meg sem ütötte nagyon magát. Levágta Csírielről a kötelet, összetekerte hogy magával vigye, ez se utaljon a szökésre, leugrása helyén elsimította a nyomokat, és futást vezényelt.

—Nem erre van a kapu! - suttogta futtában Csíriel.

—Te csak gyere velem, ne törődj semmivel! - szólt Kjógen, azzal a kerí­téshez érve így szólt:

—Felemellek, mássz át! - majd amikor már Csíriel fenn volt, nekifutott, és sikerült is feltornáznia magát a kerítés tetejére. Itt karon­fogta és a túloldalon a földreeresztette a leányt, majd immár nyugodtan elindultak előre a szomszédos kertben. A zsákdarabokból összecsomózott kötelet Kjó­gen elhajította.

	Ahogy a medencéhez értek, Kjógen az ifjú felé pillantott, úgy vélte, hátha megint szomjas, s akkor innia ad, de az ifjú karjai élettelenül lóg­tak le teste mellett, és félig nyitott szája körül legyek döngtek, némelyik bele is mászott. S ebből Kjógen megértette, hogy azon rövid idő alatt míg ő Lippornál időzött, az ifjú meghalt. A korsó mellette hevert a földön, ezer darabra törve.

	Kjógen nem akart megint falon mászkálni, úgy vélte sokkal kevésbé feltűnő, ha kinyitja a kaput, s kisétál. Így is tett. Az utcán egy füttyentéssel magához hívta Szittit, felpattant rá, Csírielt maga elé emelte a nyeregbe, s Mollah házához lovagolt vele. A kaput ezúttal nem találta zárva, csak behajtva. Úgy látszik várt rá anyja.

	Sőt, nemcsak Messzi Csillag várta, de Mollah is, pedig Kjó­gennak szent meggyőződése volt, hogy a kereskedő rég elhajózott, annyira elege van belőle, s minden rittből.

	Ám Mollah ott volt, talán a kiváncsiság mindennél erősebb érzése uralkodott el ennyire benne, de ott volt, s érdeklődve nézett Kjógen úti­társára. Kjógen pedig megállt előttük, leugrott a lóról, leemelte onnan Csírielt, s udvariasságból hogy Mollah is értse a szavát, nem rittül hanem dzsanarul szólalt meg.

—Feleségem még nincs, anyám, de leányom már igen. Ismerjétek meg őt, kérlek! Csíriel a neve, s mostanáig Lippor felesége volt. Sőt, Lippor idősebb felesége! - s az idősebb-szót Kjógen nagyon erősen kihangsúlyozta.

—Magasztos Haddah, segíts meg! - fohászkodott Mollah. —Hát neked már teljesen elment az eszed?! Tudod te, mibe keveredtél?! Miféle nya­valya ütött beléd hogy elrabold Lippor feleségét?! Két feleséget akarsz szerezni egyszerre?! Mindenáron a vesztünket akarod?!

	Kjógen előhúzta kését, és Mollah felé bökött vele, akinek erre rög­tön elakadt a szava, elsápadt, és térde remegni kezdett.

—Idefigyelj te hájas kövér disznó! Nem szólhatsz bele a dolgaimba, vedd tudomásul! Azt mentek meg akit akarok! S nekem már mindegy, Lippor így sem haragszik meg rám jobban!

—De nekem nem mindegy! Nem rejtegethetem!

—Ne küldted volna el Lipporhoz Anaét, nem történt volna meg mindez! És ha nem vennéd észre, ez még gyermek, nem nő, hogy is képzelted hát hogy otthagyom annál a szörnyetegnél?! Vagy nem találsz semmi különöset abban hogy Lip­por gyermekekkel hál, mert te magad is az ő példáját követed?!

—Nem, nem, ne is tételezz fel rólam ilyesmit…

—Na hát akkor! Csíriel maga akart velem jönni, nem raboltam el csak segítettem megmenekülni neki! És ha nem tömte volna el teljesen a zsír a füledet, hallhattad volna hogy nem feleségnek hoz­tam el, hanem a leá­nyomnak tekintem!

—Mit fog szólni ehhez Anaé?

—Érdekelt téged valaha is hogy mit szólt valamihez Anaé?! De ha épp érdekel, örül neki. Már beszéltek erről Csíriellel. Különben pedig, azt hogy mit szól a feleségem vagy a leendő feleségem a nőügyeimhez, az a legkevésbé sem a te dolgod, barátocskám, bízzad csak azt rám!

—De hát hol van Anaé? - kérdezte most Messzi Csillag.

—Sajnos még Lippornál. - azzal Kjógen elmesélt mindent nekik. Végül így szólt:

—Most hát Dzsaggitot akarom kiszabadítani.

—Hogy őszinte legyek, én nagyon örülök neki hogy Dzsag­git fogoly! - vetette közbe Mollah bátortalanul. —Két karavánomat is kirabolta ré­gebben…

—Pofa be! - parancsolta Kjógen. —Dzsaggit a menyasszonyom apja, te­hát ki kell szabadítanom! Hogy mit tett régebben, nem rám tartozik, csak ahhoz lesz közöm amit ezután tesz, az én társaságomban! Anaé egyelőre kedveli őt, tehát meg kell mentenem, ráadásul emberei is segíthetnek nekem Anaé kiszabadításában, de biztos hogy csak akkor, ha maga Dzsag­git parancsol nekik, sőt Dzsaggit nélkül még azt sem tudom hogy ki az ő embere. Dzsaggit kiszabadítása tehát az én leg­alap­vetőbb érdekem! Ha pedig olyas­mit forgatsz a fejedben hogy beárulsz a helytartónál, késem és nyi­lam hamar utólér!

	Ám nemcsak Kjógen fenyegette meg Mollahot. Mert alig fejezte be az ifjú a szavait, Messzi Csillag nézett keményen a kereskedő szemébe.

—Emlékszel a sebre, amit nem láttál rajtam, Mollah?!

—Igen, igen, emlékszem!

—Imu gyógyította be. Ő a patkányok és a pestis istene. Most nekünk segít. Rettegek tőle, mert tudom hogy borzalmas árat kell majd még fi­zet­ni ezért a segítségért, ha nem is feltétlen nekünk, de most még segít, s ha olyasmit teszel mely nekünk rossz, neki próbálsz ártani! S lesújt reád a keze!

—Nem, nem, dehogyis akarok én ártani nektek! Sőt, tudni sem akarok rólatok! Nem hagynátok már el a házamat? Szabad vagy, Messzi Csillag, a fiad is itt van, mi tart még itt téged?!

—Csíriel. - válaszolta a sámánnő. —Míg Kjógen elmegy kiszabadítani Dzsaggitot, nem viheti magával, s kell neki egy biztonságos hely. Nekem sem veheti ott hasznomat, hát itt maradok vele, és te, Mollah, ellátod őt minden jóval! Bánj vele akkora szeretettel, ahogy Anaéval kellett vol­na bánnod!

—Úgy lesz! - hajtotta le a fejét Mollah, és magában Had­dah­hoz fohász­kodott, hogy ha létezik egyáltalán, szabadítsa meg már végre minden bar­bártól és idegentől hogy végre maga lehessen, s ő lehessen az úr a sa­ját házában, mert ezek sajnos nemhogy fogynának, de még inkább szaporodnak! Mert előbb csak Messzi Csillag és Anaé volt, de azután jött Kjó­gen, most Csíriel, s talán még Dzsaggit is itt vendégeskedik majd nála… Ki tudja?! - s egy hirtelen ötlettel így szólt:

—Figyeljetek rám! Ti nem bíztok bennem, s ezt megértem. És igazatok is van, mert tényleg szívesen elárulnálak benneteket, mert félek hogy más­képp engem is vád ér amiért leányrablókkal cimboráltam! De nem akarok összeveszni, se Vagrival, se Imuval, se Dzsaggittal! Odaadom nek­tek házam kulcsait, és elhajózom. Rendelkezzetek minden élelemmel ami itt van, tele a pince és a kamra, de tőlem akár a maradék bútorokat is felhasználhatjátok, tekintsétek nászajándéknak! Én pedig elhajózom! Úgyis félek a pestistől. És ha hazaérek valamikor hónapok múlva, s bár­mi baj lesz, azt mondom hogy rablók jártak a házamban, nem tehetek ró­la! Ugye ezért már semmi istenség nem haragszik meg rám? - nézett re­ménykedően Messzi Csillagra.

—Jól van, Mollah, menj hát nyugodtan! A szabadítóleveleket úgyis meg­kaptuk már. - mondta Messzi Csillag, és e szavakra Mollah arca fel­derült, felállt, a kulcsokat ledobta a földre Kjógen elé, két karját hálásan tár­ta szét az ég felé, majd kirohant a kapun a kikötő irányába. Ott keresett egy halászt, egy egész aranyat adott neki csak minél gyor­sabban vi­gye a hajójához, s ott a lehető legserényebb munkára ösztö­kélte matrózait, hogy mielőbb elhajózzanak ebből a borzalmas városból, mely sokáig szeretett otthona volt, de amelyet alig néhány nap alatt pokollá tettek számára a barbárok, olyan hellyé, ahol minden pillanatban rettegnie kell az életéért.5

	Kjógen pedig ezt kérdezte Mollah távozása után:

—Mondd, anyám, nincs valami jó ötleted, miként szabadíthatnám ki Dzsaggitot?

	Messzi Csillag nagy-nagy boldogságot érzett e szavak hallatán. Vég­re anyának szólítja őt a fia, s nem gúnyból, sértő hangsúllyal! Sőt, tanácsot kér tőle! És, hála érte Vagrinak, tud is neki tanácsot adni.

—Arra ne is gondolj, fiam, hogy megtámadod a börtönt! Egy közönséges foglyot sem tudnál kihozni onnan, nemhogy Dzsaggitot, akit Lippor pa­ran­csára tizen őriznek, de lehet hogy még ennél is több őr vigyáz rá! Csak akkor lehet esélyed a sikerre, ha úgy cselekszel ahogy az eszébe se jutna a városlakóknak! Tehát azt kell felhasználnod hogy te ritt vagy, kiváló íjász, és kitűnő lovas! S akkor kell támadnod, amikor senki nem várja már azt!

	Kjógen tekintete elborult.

—Sejtem hogy mi a terved, de megvallom, kissé inamba száll a bátorság, ha erre gondolok!

—Senki meg nem parancsolhatja neked hogy megtedd.

—Ez igaz. De nem mondtam hogy nem teszem meg, csak azt hogy félek. Szívesebben próbálkoznék más módszerrel. Úgy tűnik mégis gyáva vagyok! - nézett Csíriel szemébe.

—Nem vagy gyáva! - kiáltotta a sámánnő, és felállt, karjait kitárva az ég felé, mint korábban Mollah. —Mert nem az a bátor aki nem fél. Aki nem fél az csak tudatlan, mert nem méri fel a veszélyeket! Bátor az, aki fél, de félelmét legyőzi! Épp akkor vagy hát bátor, fiam, ha félsz, mégis megteszed amit tenned kell! S mennél inkább félsz, annál bátrabb vagy ha mégis cselekszel! Ezt sose feledd!

—Nem feledem, anyám. Megteszem amit megtennem rendeltetett. Úgy látszik, magunk vagyunk önmagunk legnagyobb hajcsárai!

—Az istennő megsegít majd, meglátod! Eddig se hagyott el, nem csalódtál benne.

—Igaz. S remélem nem lesz felesleges amit tennem kell. Csak Dzsa­ggit aggaszt kissé… Elvégre mégiscsak rablóvezér! Vajon benne is él a hála érzetének ismerete mint más emberekben?

—Anaé tőle fogant, és Anaé jó. Nem hiszem hogy ha valaki teljesen rossz és gonosz lenne, képes lenne jót alkotni, akár jó utódot nemzeni is! S azalatt hogy jó, most nem azt értem hogy egészséges, hanem hogy a lelke jó!

—Értelek anyám. De azt hiszem szerencsés vagyok, mert az jutott az eszem­be, hogy talán még élete megmentésén felül is lekötelezhetem Dzsag­gitot! Méghozzá úgy, hogy ezzel Lip­por kisded terveit is keresztülhúzhatom! Hiába fogta el Anaé apját, mégsem rettegik majd a nevét mint a Rettenetes Dzsag­git legyőzőjét! - és elkuncogta magát. —Még szerencse hogy a sámánok általában dzsanarul is tudnak írni-olvasni… te is anyám… és én is megtanultam nevelőapámtól…

—Mi a terved, fiam?

	Ám Kjógen csak mosolygott rejtélyesen, és így szólt:

—Nézz körül itt a házban, kérlek, hátha találsz egy darab tiszta pergament vagy papiruszt, és tintát is!



	A hírre hogy elfogták és felakasztják Dzsaggitot, a Rettenetest, óriási tömeg gyűlt össze a piactéren, másnap déltájban. Még a pestistől való félelem sem tudta az embereket otthon marasztalni. Bizonyára akadtak némelyek akik nem bújtak ki házaikból, de ezek kevesen lehettek, s nem is látszott meg hiányuk a sokadalmon. A helytartó emberei az előző nap egész délutánját azzal töltötték, hogy végigjárták az utcákat egy kis dob­bal, s azt verve értesítették a népet Haddah nem­várt ajándékáról, Dzsag­git elfogásáról. Most hát rengeteg ember jött el, hogy legalább életében egyszer a saját szemével láthassa, hogyan néz ki egy igazán hirhedt rabló­vezér, egy olyan férfi, aki tetteivel kiérdemelte azt a nevet, hogy Rettenetes.

	Bár a helytartó emberei mindent megtettek azért hogy a látványosságot Trapan lakói el ne szalasszák, ugyanezek az emberek némileg el is rontották szórakozásukat. Az az ember ugyanis, akit kivezettek az akasz­tófa alá, nem nyújtott valami felemelő látványt, és ezt börtönőrei okozták. Dzsaggit szép öltözéke ugyanis koszos volt, vérfoltos, rongyokban ló­gott, mert a börtönőrök különös élvezetet találtak abban, hogy több­ször is jól megverjék a nagyhírű rablóvezért. Ráadásul Dzsaggit erős volt, jó harcos, értett a verekedéshez is, így azután a vele először verekedő őrök közül egyet agyonvert, kettő elájult, három másiknak keze vagy lába tört, s még többen köpték ki egy vagy több fogukat, ezért még sokkal több őr sietett társaik segítségére, s csak úgy tudták lefogni Dzsag­gitot, és megverni. De ez dühüket csak kevéssé csillapította, mert a helytartó szigorú parancsa kötötte őket hogy Dzsaggit élve maradjon, sőt saját lábán legyen képes az akasztófa alá menni, tehát nagyon nem verhették meg. De az biztos hogy Dzsaggit arca és teste mindenütt kék és zöld volt, bicegett, és mindenképpen nagyon szánalmasan nézett ki ahhoz képest hogy micsoda hírnevet vívott ki magának.

	Hanem azután felvezették az akasztófa alá. A nagydarab, vaskos hó­hér a kezében tartott dárdával megböködte Dzsag­gitot, hogy az másszon fel a sámlira ami a kötél alatt állt, s a hurkot a nyakára tették. S ha most valaki azt hitte hogy kegyelemért fog könyörögni, ahogy azt sok bűnös megtette már ilyen esetben, annak csalódnia kellett! Mert most Dzsaggit felvetette a fejét, gőgösen, magabiztosan nézett végig a tömegen, mintha nem egy halálraítélt, de egy király tekintene szét a magasból népén, s e tekintetre mindenki elcsöndesedett. Mindenkit megszállt valami varázs, és akik eddig szidalmakat kiáltoztak felé, azoknak is átfutott legalább egy pillanatra az agyán, hogy ezzel az emberrel elmennének akárhová, ha ő vezeti őket.

	Most a kikiáltó megverte dobját, s így szólt:

—Dzsaggit, a rettenetes, Haddah nevét nem félő, istentől elrugaszkodott rabló, karavánok gyilkosa, ki nem átallott még városunkba is betörni, s itt megzavarni Trapan lakóinak nyugalmát, íme elfogattatott, hogy méltó büntetését elszenvedje! Ezt pedig, hogy most felakaszthassuk, s hogy tő­le félnünk többé ne kelljen, a nagy Lippor­nak köszönhetjük! Ő fogta el ezt a szörnyű rablógyilkost, feleségek megözvegyítőjét, neki köszönhetjük hogy ezentúl nyugodtan alhatunk! - és Lippor felé mutatott, aki a leg­nagyobb előkelőségek között ült, s Anaé szorosan mellette. Három em­bere is ott állt Lippor mellett, ugrásra készen vigyázva, nehogy Anaé elillanhasson.

	A tömeg hangos éljenzésbe kezdett. Anaé sápadtan ült helyén, szeméből könnyek csorogtak, s csak nézte apját. Dzsag­git azonban nem né­zett rá, talán attól tartva hogy akkor ő is sírva fakadna, s ezt az örömet nem akarta meghozni a kíváncsi népnek.

	Anaé többször is gondolt szökésre, de erre semmi reményt nem lá­tott. Még ha sikerülne is elillannia e három pribék keze közül, akkor sem futhatna soká, mert hogy Dzsaggit szökését megakadályozzák, tíz állig felfegyverzett katona is ott állt az akasztófa emelvénye mellett, s nyilván mindegyik jó ismerőse Lippornak, parancsainak engedelmesked­nének. S Lippor is nyilván alaposan kiokosította őket, mert addigra már megtudta hogy valamikor a tegnapi nap folyamán eltűnt a házából Csí­ri­el, és ez hihetetlenül feldühítette. Ő is arra gondolt amire Anaé, hogy e tett Kjógen műve. Anaé magában minden szo­morúsága ellenére sem tud­ta visszafolytani a mosolyt, mikor erre gondolt, örült neki hogy ha már őt nem is sikerült Kjógennak kiszabadítania, legalább Csíriel nem szenved tovább Lippor zsarnokságától, és szerelme bosszúságot okozhatott rabtartójának.

	Mint írtuk, az akasztófa egy nagy emelvényen állt, azért olyan magason, hogy mindenki jól láthassa az elítéltet, s persze azért is, hogy ha netán valaki oly vakmerő lenne, hogy most, az utolsó pillanatban akarná megmenekíteni a bűnöst, nehezen juthasson fel rá. Mindenki kitűnően látta hát Dzsag­gitot is, de annak arcizma sem rezdült, hiába szídta és pocs­kondiázta még a kikiáltó sokáig a legválogatottabb szavakkal, s hiá­ba ecsetelte ékesszólóan a legmélyebb pokol minden szörnyűségét, mely Dzsaggitra vár a túlvilágon. Dzsaggit a legcsekélyebb megbánást sem mu­tatta, szinte kö­zöm­bös volt, s arcáról legfeljebb némi megvetést lehe­tett leolvasni.

	Így hát nem maradt hóhérainak sem más választása, mint hogy a ki­ki­áltó mégegyszer megpergesse dobját, majd így szólt a Dzsaggit mellett álló hóhérnak:

—Hóhér, teljesítsd kötelességedet!

	Lippor élénk szakmai érdeklődéssel kísérte a hóhér minden moz­du­latát. Rossz hóhér az, aki nem tudja a sámlit egyetlen mozdulattal ki­rúg­­ni az elítélt alól. De ez a hóhér megtette. Egyet rúgott, a sámli a tömeg közé repült, akik valósággal összeverekedtek rajta, mert széles körben elterjedt babona szerint akasztott ember sámlija, sőt még a darabja is sze­rencsét hoz, és Dzsaggit, a Rettenetes máris ott csüngött az akasztófán, hurokkal a nyakában.

	Ekkor azonban megtörtént a váratlan fordulat, olyan események sora esett meg egyetlen pillanat alatt, ami a legmélyebb döbbenetbe ker­gette Trapan lakóit, s még unokájuknak is mesélték a városiak, mert ilyen még nem volt, s nem is lett soha többé, legalábbis nem az ő életükben. Amint ugyanis az akasztófa kötele meg­feszült Dzsaggit súlyos testétől, rö­vid egymásutánban két nyílvessző szelte át szisszenve a levegőt. Az egyik az akasztófa törzsébe csapódott bele, s valami papi­rusztekercs volt rá­erősítve, a másik azonban, mely ezt az elsőt alig szívverésnyi idő múl­va követte, egyenesen a kötelet találta el, kettészelte, és Dzsaggit a tal­pára pottyant. S bár eddig arca közömbös volt, most látni lehetett rajta is a döbbenetet, mert erre még ő sem számított!

	Persze az őrök közül sem számított erre senki. Az talán megfordult a fe­jükben hogy valaki, azaz inkább egyszerre több valaki megtámadja őket hogy kiszabadítsa Dzsaggitot, elvégre azt tudták hogy a rablóvezérnek élnek még emberei, akik Lippor házától el­menekültek. De miután ki­rúgták a sámlit Dzsaggit alól, már sem­mi rosszra nem gon­doltak, hi­szen még ha valaki iderohanna is karddal a kezében, az is késön jönne, Dzsaggit addigra megfulladna. Álmukban sem jutott eszük­be, hogy nyíl­lal is el lehet találni egy oly kicsiny célpontot, mint a vékony kötél. Ké­sőbb, amikor megvizsgálták a kilőtt nyilat, láthatták hogy annak hegye kü­lönleges, háromágú, s éles, így könnyebb elmet­szenie a kötelet, de még így is hihetetlennek tűnt számukra az egész.

	De nemcsak Dzsaggit és az őrők, mindenki szájtátva figyelte ami tör­tént. Mert az egyik térre néző ház ajtaja kitárult, s azon át egy furcsa külsejű vitéz vágtatott ki, furcsa vitéz furcsa lovon. A ló testét mindenütt bőrpáncél védte, a lovas pedig vörös süveget és álarcot viselt, testét fe­kete köpeny borította, melyre csontvázminta volt festve fehérrel, s egyál­talán, már maga a ló is óriási volt, ilyen nagyot még nem láttak errefelé. Különösen a ló feje tűnt hatalmasnak, még testéhez mérten is nagyon nagy volt!

	A roppant ló alig két ugrással az emelvény mellett termett, s mielőtt még az őrök fegyverüket előránthatták volna, megtörtént az, amit még az eddigieknél is sokkal hihetelenebbnek tartottak a szemtanúk: a mén nem is fékezte rohanását, teste levegőbe lendült, lábait kinyújtotta, szinte rö­pült, s máris, egyetlen ugrással egyenesen az emelvény tetején, az akasz­tófa alatt termett. Ott megfordult, hogy feje abba az irányba nézzen ahon­nét jött, s közben hátsójával mintegy mellékesen a mélybe sodorta a hóhért. S Kjógen, mert persze ő volt a legjobbkor, az utolsó utáni pillanat­ban meg­érkezett megmentő, csak ennyit mondott Dzsaggitnak, csendesen:

—Pattanj a nyeregbe, kedves apósom! Előre! - Majd jó hangosan hogy mindenki hallja, ezt kiáltotta:

—Ostobák! Dzsaggitot akarjátok megölni?! Csakhogy én két példányban létezem! Én is Dzsaggit vagyok! Megmentem magamat! Én hal­ha­tatlan vagyok! - azzal kezében íj villant, varázslatos gyorsasággal, és máris Lip­port célozta vele a tömegben. Ám a púpos okos ember volt, s már amint a lovas elővágtatott, sejtette hogy ez valószínűleg Kjógen lesz, s ha ritt, akkor jól tud nyilazni, ezt egyéb­ként Dzsaggit kötelének el­metszé­se is bizonyította. Így most egy jólsikerült mozdulattal föld­re­bukott, s Kjógen nyila a mögötte álló testőrébe fúródott. Ekkor Lippor felállt, két kezével megragadta Anaé egy-egy karját, s pajzsként maga elé rántotta. Ezt látva Kjó­gen sem próbálkozott tovább, tudta hogy úgyis csak másodpercei vannak amíg az őrök felocsúdnak, ezért így szólt Dzsaggithoz aki előtte ült:

—Kapaszkodj! - azzal megsarkantyúzás helyett csak szelíden megpaskolta Szitti nyakát, és ennyit mondott:

—Gyerünk, Szitti!

	Erre a ló meglódult, a csaknem emeletnyi magasból egy ugrással a föl­dön termett, a két ember súlyától hátsó lábai megroggyantak, szinte a földre ült – de csak szinte. És máris felállt, nekilódult a tömegnek, fut­­tá­ban nyerített egyet a maga idegborzoló hangján, ínyét felhúzta, fogai vicsorogtak, mindenki rémülten tért ki az útjából, mert látták hogy nem fog megállni, sőt egyre fokozza iramát, s hogy ne legyenek útjában, az emberek két oldalt összetorlódtak, sőt némelyek el is estek, annyira fél­tek a borzasztó lovas borzasztó lovától. S mire vala­melyik őrnek eszébe jutott hogy nyilat röpítsen utána, Szitti, hátán Kjógennal és Dzsaggittal, már messze járt, nyomát se lehetett látni.











11. fejezet



Szitti, a varázs-ló

HOGY BÚVÓHELYÜKET LE NE LEPLEZZÉK, Kjógen nem Mollah szerájába vágtatott, hanem, a szemtelenség netovábbjaként, majdnem Lippor házá­hoz: egészen pontosan ahhoz a házhoz, ami Lippor háza mögött állt, ahol az ifjúnak vizet adott Kjógen előző nap. Bevágtatott a kertbe, ott gyorsan megszabadult halálfejes jelmezétől, lováról is leszedte a bőrpáncélt, amit azért rakott rá hogy fel ne ismerhessék, s hogy az esetleg kilőtt nyilak ellen védje, és Dzsaggitnak is odadobott egy zsák ruhát, amit már jóelőre odakészített.

—Vedd fel ezt, kedves apósom!

—Hát, azt köszönöm hogy megmentettél, tudom hogy sokkal több há­lál­kodásra is jogosan tartanál igényt, de nem tudom hogy mit mondjak! Ám ha megkérhetlek rá, válaszolj egy kérdésemre, légy oly kedves: Miért szólítasz mindig úgy hogy „apósom”?

—Mert az leszel. Méghozzá akár tetszik neked, akár nem! Tudom hogy ez rendkívül udvariatlanul hangzik, de elegem van már abból, hogy tet­tei­met örökké mások kényének rendeljem alá! Tehát leányodat, Anaét, tudd meg hogy feleségül veszem, egyébként az ő leg­teljesebb megelégedésére merthogy szeretem őt és ő is engem, és ebben nem akadályozhatsz meg, mégha százszor Rettenetes vagy is! És most ülj fel a lóra és menjünk!

—Hová?

—Anyámhoz és fogadott leányomhoz.

—Ejha! Már leányod is van?

—Igen, Anaétól.

—Micsoda?! Már gyermeket is szült a lányom?! Nagyapa vagyok?! Erről eddig fogalmam sem volt! S hozzá nem is tőled van a gyerek?!

—Nem, nem! Ez nem így van! Anaé még nem szült gyermeket. Bár az nem kizárt hogy nemsokára fog… Ez, tudod kedves apósuram, egy hosszú történet, de szívesen elmondom neked!

—Nézd, kedves… izé… még a nevedet sem tudom…

—Ó igen, udvariatlan voltam! Rittföldről jöttem…

—Ezt sejtettem íjásztudományodból…

—…és Kjógen a nevem.

—Aha! Tehát, kedves Kjógen, megmentettél bár, de ne becsülj le! Ha akar­nám, biztos meg tudnám akadályozni hogy leányom a fe­leséged le­gyen, de eszemben sincs ilyesmit tenni! Egyetlen feltétellel!

—Nem fogadok el feltételeket!

—Ehhez pedig kénytelen vagyok ragaszkodni! Ez pedig az, hogy Anaé énelőttem, önszántából jelentse ki hogy feleséged kíván len­ni! Ha ezt meg­teszi, nem bánom, legyen a tied! Bár megvallom, eredetileg nem ilyen férjet szántam a leányomnak!

—Hát milyet?!

—Tudod, én már nem vagyok rablóvezér! Régebben az voltam, ez igaz, de most már nagy úr lettem, én vagyok Kaulia­nában Sába királynő kincs­tárnoka! Tehát úgy képzeltem, hogy valami gazdag, jóképű, bátor no­markot, tehát nemesembert kap a leányom férjnek. Elismerem, bá­tor vagy, de nem nemesember, s vagyonod sincs. De hát ha már így esett, ne aggódj, jó képet vágok a dologhoz, de is­mét­lem csak akkor, ha Anaé a fülem hallatára kijelenti hogy senki mást nem akar férjéül, csakis téged! Azt készséggel elismerem hogy nálad bátrabb férjet nem találhattam volna neki, és tulajdonképpen sajnálom hogy nem vagy a fiam! Remek lövés volt, és a lovad annyi aranyat ér amennyi a saját súlya!

—Ha ez utóbbit komolyan mondtad, akkor igenis gazdag vagyok, még­hozzá roppant gazdag, kedves apósom! - nevetett Kjógen.

—Tudod mit? Elismerem hogy legyőztél a vitában! - vigyor­gott Dzsag­git, miközben, még mindig egy lovon, Mollah háza felé baktattak, lassan, feltűnés nélkül. —De áruld már el, mi volt azon a papiruszon, az első nyílvesszőn?

—Ugyanaz amit mondtam, hogy Dzsaggit két példányban létezik, és meg­mentette önmagát! Nehogy azt higgyék hogy képzelődtek!

—Ezt nevezem! De hogyan jutott eszedbe ezt megtenni?

—Tudod, tartottam tőle hogy nem örülsz neki amiért hírneved meg­in­gott. Gondoltam, jobban szeretnéd ha nem hihetnék azt, hogy a Rette­ne­tes Dzsaggitot csak úgy fel lehet akasztani mint egy közönséges kis tol­vajt! Mert az a galád Lippor a te felakasztásoddal akarta növelni a saját hírnevét! - és Kjógen elmondott mindent Dzsaggitnak, mint szer­zett tu­do­mást Lippor házában minderről.

—Aha! Úgy látom nem sok esélyem van rá hogy megszabaduljak az após-címemtől! Nagy lehet a szerelem közted és a leányom között! Hát édes fiam, mert ha már te apósodnak tekintesz akkor én fiamnak, te­hát, kedves fiam, akkor most azt áruld el, miként érted el hogy be­engedjenek abba a házba a piactér mellett, ahonnan kilovagoltál!

—Sehogy. Megfigyeltem tegnap este hogy egy temetési menet indult ki onnan, úgy véltem tehát hogy a gazdáját megölte Imu, így azután nyu­godtan beballagtam oda éjszaka, s már ki se jöttem onnan csak érted!

—Ki az az Imu?

—A pestis és a patkányok ritt istene.

—Aha! Kellemes egy fajzat lehet!

—Csak ne szídd! Anyám szerint, és az ő szavára adhatsz mert sámánasszony, most minket segít! Legalábbis egy darabig. S lám, segített is, elintézte hogy a lehető legkiválóbb leshelynek való házat megszerezhessem! Kipusztította a benne lakókat!

	Mire mindezt megbeszélték, el is érkeztek Messzi Csillaghoz és Csí­rielhez. Csíriellel nem sokat törődött Dzsaggit, csak egy fej­bólintásra mél­tatta, de Messzi Csillag előtt udvariasan meghajolt, és a legkifogástalanabb modorban köszöntötte. Majd így szólt:

—Hódolat a nőnek, aki ily kiváló ifjút képes a világra hozni! Ezer hála és köszönet néki, mert az ifjú érdemei az anya ősz fejét is a dicsőség fényével aranyozzák be! Tudom értékelni a fáradozást, amit életem meg­mentése érdekében vállalt, s tudom hogy lekötelezettje vagyok. Már azt is tudom hogy leányom kezét kéri, s meg is kapja, de csak ha leányom maga is felesége kíván lenni, mert mocs­kos ember volnék, a szenny fia, ha életem megmentése érdekében, vagy annak megfizetéséért utólag, leányom szívével üzletelnék! Ám én magam személyemben tartozom neki, akár életemmel is, és adósságomat nem feledem! Sőt, tulajdonképpen kétszeresen is le­kötelezettje vagyok, mert nemcsak hogy életemet megmentette, de hírnevemet is, hiszen hogy is nézett volna az ki, hogy a Rettenetes Dzsaggitot egy suhancnál nem sokkal idősebb ifjú mentse meg! Nem kívánom őt lebecsülni, de nevetség tárgya lettem volna! Ha tehát olybá vehetem hogy ez hármunk között marad, vagy még legfeljebb leányom, Anaé tud majd róla, akkor ezt úgy tekintem mint egy második életmentést!

	Messzi Csillag elnevette magát.

—Úgy lesz, Dzsaggit, ne aggódj! Ha nem így akartuk volna, nem is adja ezt írásba a fiam, mely írást az akasztófába belelőtten hagyta! Mi most a terved?

—Ki kell szabadítanom leányomat!

—Arra legjobb hely a mecset! Lippor azt mondta, hogy az akasztás után, a legnagyobb mecsetben fogja Anaét feleségül venni! Az akasz­tás ugyan elmaradt, de csodálkoznék ha Lip­por megváltoztatta volna a tervét!

—Jól van. Akkor összeszedem embereimet, és ott leszek. Majd összeesketem én Lipport – a halállal!

—Nem futottak szét az embereid? - kérdezte Kjógen.

—Az én embereim? - vonta fel Dzsaggit a szemöldökét csodálkozva. —Ugyan már! Úgy beszéltük meg hogy három napig várunk az elszakadókra!

—De azt hiszik, felakasztottak!

—Az mindegy! Én azt parancsoltam hogy három napig várunk. Azt ugyan nem hittem hogy reám kell várni, de a parancs az parancs! Tudják hogy tőlem sok minden kitelik. Például megszökhettem a börtönből. Vagy valaki mást visznek helyettem akasztófára. Vagy meg­vesztegettem az őröket. Vagy akármi! Nem, fiam, nem ismered te még Dzsaggitot! Az embereim azonban igen. Hogy a helytartó azt állítja hogy engem felakasz­tott, nem számít. Az a helytartó dol­ga. Én viszont azt parancsoltam nekik hogy várjanak, s ez az ő dolguk! Erre a munkára a legjobb embereimet választottam ki, akik fenntartás nélkül bíznak bennem! Még csak meg se lesznek nagyon lepve hogy megmenekültem – mondhatom sokkal inkább meg­lepődnének ha tényleg sikerült volna engem felakasztani! Tőlem tulajdonképpen elvárják már az ilyesmit!

—Értem. De én is ott akarok lenni amikor kiszabadítod Anaét!

—Jó, de kérlek ne gyere most az embereimhez! Akkor nagyon gyanús len­ne hogy te mentettél meg!

—De így is hírét veszik hogy valaki megmentett!

—Hogyne! Én magam! De ha most rögtön odajössz az gyanús lenne, érted, ugye!

—Akkor hol találkozunk?

—A mecset mellett. Légy ott minél előbb, s ha kell, segíts!

—Én azonban veled megyek. - szólt Messzi Csillag.

—Miért?

—Mert itt már semmi keresnivalóm. Persze Csíriel is velünk jön. Majd azt mondod hogy a leányod legjobb barátnője vagyok, és ez még igaz is lesz! Ne ellenkezz, gyermekem, mert ha itt hagysz, azt Anaé soha az élet­ben meg nem bocsátaná neked!

—Hm, nos, végülis nem akarlak itt hagyni, de…

—Ne vitatkozz! Jól jöhet még neked is egy sámánasszony! Hogy mást már ne is mondjak, kiválóan értek a gyógyításhoz! Különben pedig Kjó­gen anyja vagyok, úgyhogy hallgass, és egy szót se szólj! Veled megyek és kész! Ne félj, csak Kau­lia­náig leszek a terhedre!

—Nem szólok, dehogy szólok! De menjünk akkor máris, mert a legé­nyeim nincsenek a közelben, s gyalog kell mennünk, márpedig a me­csethez is időben el kell jutnunk! Sajnos tartok tőle hogy vérengzés lesz, s hozzá nagy, mert Lippor számít majd a támadásra! Remélem a csatában már nem akarsz részt venni! - nézett Messzi Csillagra.

—Nem, nem, ne aggódj! Megvárlak majd valamelyik fogadóban! - azzal Kjógenra nézett. —Egy darabig azért együtt mehetünk, gondolom!

—Nem, nem, én rögvest a mecsethez megyek, mert hátha nem értek oda időben! - és máris lóra akart ülni, ezért tekintetével Szittit kereste. Ám sehol sem látta.

—Szitti! - kiáltotta, és tekintete körbejárta a karavánszeráj kihalt udvarát, sőt kiszaladt az útra is, de hiába nézdegélt minden irányba, sehol sem látta a lovát. —Én ezt nem értem! - csóválta a fejét elképedve. —Soha az életben még el nem csatangolt! Az előbb még itt volt!

—Most mi lesz? - kérdezte tőle anyja.

—Nem tudom! Meg kell keresnem!

—Azt ugyan keresheted! Trapan, az nagy város ám! - nézett rá sajnálkozva Dzsaggit. —Hej, miért nem béklyóztad meg! Most aztán búcsút mondhatsz a te kiváló lovadnak! Pedig remek állat volt!

—Eh, te ezt nem érted! - legyintett idegesen Kjógen. —Te ismered a sa­ját embereidet, én nem, de te nem ismered a lovamat, én viszont igen! Szitti csaknem olyan okos mint egy ember… sőt, talán nem is „csak­nem”! Ha elment, akkor annak oka kellett legyen, s hozzá komoly oka! Nem is keresem, nehogy elkerüljük egymást, megvárom inkább itt!

—Bolond! Akkor nem leszel ott időben a mecsetnél!

—Majd te megteszed amit kell! S gyalog úgysem sok hasznomat vennéd!

—Van még pénzem, s a nagy ékkövem sem került Lippor kezébe, eldugtam a támadás előtt! Veszek én neked lovat hármat is, ha csak az kell!

—Nem! Szitti az én lovam, és én Szittié vagyok! Még nem bántam meg ha reá hallgattam! Anaét is ő találta nekem, sőt tudd meg hogy Szitti már a lányod életét is megmentette egy alkalommal, teljesen magától, há­rom nagy kutyával szemben!

—Mit akarsz, csókoljam meg?! - kérdezte dühösen Dzsaggit.

—Azt nem mondtam, habár igenis megérdemelné! De én megvárom őt.

—Eh! - legyintett Dzsaggit. —Csökönyös ritt gondolkodás!

—Ritt vagyok. - válaszolta nyugodtan Kjógen, azzal leült a földre.

—Én megyek! Három napig várok rád a Nagy Karavánúton! Ott megtalálsz!

—Melyik szakaszon?

—Csak gyere, figyelni fogom az utat, meglátlak! - azzal Dzsaggit elballagott.

—Mi a véleményed erről? - kérdezte még Messzi Csillagot.

—Miről?

—Hogy többre becsüli a lovát mint a leányomat!

—Ne így fogd fel. Ő a leányodon a lova által akar segíteni!

—Babonaság!

—Pedig igazat szólt, Anaét a lova találta neki! De ne is gondolkodj ezen, gyermekem, magas ez ahhoz hogy megértsd! Ez amolyan sámán-dolog! Te tedd azt amihez te értesz, s bízd reánk amihez mi értünk! - azzal Dzsag­git, Messzi Csillag és Csíriel eltüntek Kjógen szeme elől.



	Hogy Lippor mit érzett, talán ecsetelnünk sem kell! Elégedjünk meg hát azzal a szerény kifejezéssel hogy tombolt a dühtől. Nem elég hogy Kjó­gen elrabolta ifjú feleségét, még Dzsaggitot is megmentette a jól meg­érdemelt haláltól! S meg­fosztotta őt, a nagy Lipport a dicsőségtől!

	Mert Lippor egyetlen pillanatig sem hitte el hogy Dzsag­git két pél­dányban létezne, de azt is tudta hogy ezt hiába is magyarázza a tudat­lan népnek, azok babonásak, s már az is hihetetlen a sze­mükben hogy valaki el tud találni olyan messziről egy kötelet nyíllal, s még inkább hogy egy ló akkora magasságba felugrik, s hogy két emberrel le is ugrik onnan, s nem töri el a lábát. Ezek ezután mindent és bármit elhisznek. Még azt is hogy Dzsaggit két példányban él. S azt is hogy halhatatlan.

	Lippor azonban nem hitte. Így szólt legmegbízhatóbb szolgájához:

—Gyerünk gyorsan haza! Mielőbb feleségül akarom venni Anaét! Siet­nünk kell a mecsethez hogy megelőzzük Dzsag­gitot!

—Gondolod uram, hogy Dzsaggit támadni fog?

—Biztos vagyok benne! Méghozzá azzal a Kjógen nevű vitézzel!

—Miféle Kjógennal?

—Jaj, hát azzal aki kiszabadította most Dzsaggitot! Anaét akarja elrabolni tőlem!

—Kjógen mentette meg Dzsaggitot?

—Igen!

—Hát nem Dzsaggit mentette meg magát?

—Ostoba! Hogyan lehetne Dzsaggit egyszerre két helyen!

—De hát ő maga mondta!

—Hazudott!

—Dzsaggit hazudott volna?

—Ne őrjíts már meg! Kjógen hazudott!

—Tehát nem is Dzsaggitot akarták volna felakasztani hanem Kjó­gent?

	Lippor mérgében a földhöz csapta turbánját és rátaposott.

—Barom! - üvöltötte. —Viziló! Disznó! Húgyagyú állat! A kö­tél Dzsag­git nyakában volt, de Kjógen mentette meg és azt hazudta hogy ő Dzsag­git!

—De hát ha az akasztófa alatt tényleg Dzsaggit állt, akkor nem hazu­dott!

—Ááááá! Nem magyarázok neked semmit, ostobább vagy mint a szar a seggemben! Legyen elég hogy támadásra számítok a mecsetnél!

—Akkor jobb lenne nem is hazamenni hanem egyenesen a mecsethez hogy megelőzzük őket!

—Nem. Semmi értelme! Azt akarom hogy Anaé felvegye menyasszonyi ruháját amit készítettem neki, hogy minden szabályosan tör­ténjék! A jós­lat ugyanis úgy szólt, hogy a halálarcú lány megmenti a férje életét, és visszaadja egészségét! Tehát a férje életét! Én tehát egészen szabályosan akarom feleségül venni, nehogy bármi miatt be ne teljesedjék a jóslat! Te állj készenlétben embereiddel, és ha meglátod Dzsaggitot, nyilazd le! Ne hidd hogy halhatatlan, és nem fogja a nyíl! Negyven ember mindenképpen legyen ott, annyi elég kell legyen! - és Lippor hazasietett. Otthon azután Anaéra erőltette a ruhát. Anaé per­sze húzta az időt ahogy tudta, hogy időt adjon Dzsaggitnak és Kjógen­nak hogy a mecsethez érjenek, de Lippor is tudta miért késlekedik Anaé, így azután a leány nem sok időt tudott nyerni. S már indultak is a mecsethez.



	Míg Kjógen, Dzsaggit és Messzi Csillag beszélgettek – mert Csíriel nem szólt bele, tudta hogy ő kicsiny ehhez – Szitti a füvet legelészte, bár ebből a homokos udvaron nem sok nőtt, és egyre türelmetlenebb lett. Hogy ezek a kétlábúak milyen sokat tudnak fecsegni! Elképesztő! Nem csoda, hisz alakra a majmokhoz hasonlítanak, s azok is mennyi te­mérdeket képesek összemakogni! Egész nap be nem áll a szájuk! Pedig világos és egyértelmű hogy mit kell tenni. Meg kell keresni azt az emberkancát, akinek ugyanolyan a jel az arcán, mint az ő homlokán. Hogy milyen a jel a homlokán, azt Szitti nagyon jól tudta, épp eleget látta tükörképét, amikor ivott a tavak tiszta vizéből. Az emberkancának az embermén mel­lett a helye, hogy kis embercsikókat szüljön ne­ki. Ez tiszta sor. Ide kell hozni. Márpedig embereket hozni-vinni az ő dol­ga, mert neki ez sok­kal könnyebb, elvégre négy lába van, nem kettő mint ezeknek a sze­rencsétleneknek. Tulajdonképpen tiszta szerencse hogy ezek a kétlábúak legalább ahhoz értenek hogy olyan fi­nom növé­nyeket termesszenek mint a zab, búza, rozs, árpa, és így kedveskedjenek a lovaknak, különben sem­mi szükség nem is volna rájuk a földön!

	De hogy ezek mennyit beszélnek! Még most is csak szövegelnek, be nem áll a szájuk, ők ugyanis beszédnek nevezik ezt a furcsa nyerítést amit hallatnak, ami különben nagyon helyes, elvégre ezt az értelmetlen halandzsát meg kell különböztetni attól az érzelemgazdag, kifejező, han­gulatos nyerítéstől amire a lovak képesek, s amit a szerencsétlen kétlábúak nem képesek megtanulni. De nem kell emiatt haragudni rájuk, nem megy nekik és kész, egyszerűen túl kicsi hozzá a szájuk!

	Ám bármennyire védte is az embereket Szitti, csak elunta ma­gát, és egészen fel is háborodott ennyi tehetetlenség láttán. Végül elhatározta, hogy már végre saját kezébe – azaz mit is beszélünk, saját lábába! - veszi a dolgok irányítását, és elhozza ide az emberkancát. Az sem gond hogy merre keresse. Érezte már az illatát, megtalálja most is. Az ő dolga lenne úgyis cipelni később, elhozza hát most rögtön. Remélhetőleg arra képes lesz már emberménje hogy embercsikókat nemzzen vele, nem kell ebben is Szittinek segédkeznie! Mert azért ő, ha egy mód van rá, szívesebben szereti a lókancákat. Mégiscsak szebbek mint ezek a szerencsétlen kétlábú kancák, ezt bárkinek el kell ismernie, akinek nem teljesen kificamodott az ízlése!



	Már egészen közel ért az esküvői menet a mecsethez. Lippor für­ké­szően, aggodalmasan figyelt az egész út alatt, mert nem becsülte le a reá leselkedő veszélyeket, de idáig nem érte támadás őket. És szintén aggodalmasan, bár épp ellenkező okból mint Lip­por, figyelt Anaé is, ő ugya­nis szerette volna ha támadás éri őket, és minél közelebb értek a mecset­hez, annál jobban aggódott. Lip­por viszont annál derűsebb lett. Végül azon­ban, tartva tőle hogy megismétlődik az akasztásnál tapasztalt esemény és az utolsó pillanatban történik valami, mikor már egé­szen közel értek a mecset bejáratához, maga köré hívta embereit, hogy mintegy tes­tükkel fedezzék őket, azaz őt és Anaét, míg csak a mecsetbe nem érnek.

	Köré is álltak az emberek, s úgy mendegéltek tovább. És a környéket is árgus pillantásokkal kutatták, de sehol egyetlen élő lelket sem láttak, egészen kihaltak voltak az utcák, a pestis miatt senki nem járt kint, né­hol egy-egy hullát lehetett látni, s már az akasztásra összegyűlt tömeg is szétoszlott, visszatértek a házaikba. Egyetlen élőlény amit lát­hattak, egy magányosan ácsorgó ló volt az egyik sarkon. Semmi ve­szély nem fenyegette őket.

	Talán húsz lépésre lehettek a mecsettől, amikor mögöttük patacsattogás hallatszott, s mielőtt megfordulhattak volna, egy pillanatra óriási test sötétítette el fölöttük az eget. Alig is hitték amit láttak: egy roppant nagy barna ló egyszerűen átugrotta sorfalukat, s máris a kör közepén volt, odaugrott Anaé mellé, míg Lip­port a földre döntötte, szinte csak úgy mellékesen. És ebben a pil­lanatban Anaé felismerte a lovat.

—Szitti! - kiáltotta boldogan.

	Szitti bosszúsan mozgatta meg a fülét. Már megint ez a sok ostoba nye­rítés! Azt hiszi tán az emberkanca hogy nem ismeri a nevét?! Vagy magához hívja? Hiszen itt van, s jött ő hívás nélkül is! - és hogy meg­magyarázza ennek a szerencsétlen, agyatlan kétlábúnak, mi a teendője, fe­jével a háta felé intett.

	És Anaé meg is értette. Egyetlen ugrással felpattant a mén hátára.

—Ezt legalább jól csinálta, majdnem olyan jól mint Kjógen! - gon­dolta Szitti, azzal nem is vesztegetve az időt, egy másik ugrással átrepült újra Lippor kísérőinek feje fölött, csak úgy helyből átugrotta őket, s vágtatni kezdett. Talán két szívverésnyi időt sem töltött gyűrűjükben.

	Azok hüledezve néztek utána. Azt sem tudták mit tegyenek. Mert hi­szen számítottak ők támadásra, s harcoltak is volna, de hát nem volt ki ellen, a lónak egyszerűen nem volt lovasa! S most mit tegyenek: nyilazzanak? Ki ellen? Kire? Anaéra? Vagy a lóra? De akkor Anaét is eltalálhatják!

—Utána! Üldözzétek! - kiáltotta a púpos, és toporzékolt a dühtől.

	Legényei közül azonban nem mindnek volt lova. Vagy tizen mégis utána eredtek Szittinek, ám ez a varázslatos ló, akinek bizonyára a névadó Gonosz Úr adott ennyi kitartást, fürgeséget és egyéb rendkívüli ké­pes­séget, nagyon hamar lehagyta őket, pillanatok alatt csak egy kis feke­te pontot láttak belőle a hosszú utca végében. Azután azt hitték hogy nem jól látnak: az utca ott elkanyarodott, de a borzasztó mén nem fordult be, hanem még sebesebben kezdett el futni, habár az üldözők azt hitték ennél sebesebben már nem is lehet, mert az ő lovaik már hangosan lihegtek, de ez a pokoli állat igenis fokozta sebességét, majd felugrott a levegőbe, s egyszerűen átrepült az utca végében húzódó kert több mint két ember magas kőkerítésén!

	Az ő lovaik természetesen megpróbálkozni sem voltak hajlandóak ez­zel a mutatvánnyal, így hát dolguk végezetlen kellett szégyenszemre vissza­ballagniuk. Nem siettek, azon gondolkodtak, miként mondják el mindezt Lippornak.

	S amikor visszaértek, azt kellett tapasztalniuk, hogy aggodalmuk alap­­talan. A mecset elé érve tapasztalhatták, hogy semmi szükség magya­rázkodásra.



	Ha Lippor azt hitte hogy élete legharagosabb pillanatait akkor élte át, amikor Kjógen megmentette Dzsaggitot, mostanára rájött, tévedett. Mindent megtett hogy megvédelmezze menyasszonyát, s lám, nem sikerült! Elrabolták tőle! És ki rabolta el? Egy ló! Nem is ember, de egy ló! Ugyan miként lehetett erre beidomítani egy lovat?!

—Dögvész és átok! - kiáltotta, és földhöz csapta turbánját. —Dögöljek meg ha valaha is láttam ilyesmit!

—Nem láttál ilyesmit, de azért megdöglesz! - hallott egy hangot.

	Riadtan fordult meg, s attól amit látott, földbegyökerezett a lába. A mecset nyitott ajtajában ugyanis Dzsaggit állt, mögüle pe­dig vagy tíz ember futott ki most az utcára, mindnyájan felajzott íjjal a kezükben, s a vesszőket Lipporra és embereire irányozták. Dzsaggit maga egyenesen Lipport vette célba.

—De hát a templom szent hely! - tátogta döbbenten Lippor.

—Aki a számomra szent, az én magam vagyok és a családom! - vála­szolta nyugodtan Dzsaggit. —Különben is, mi mást vártál egy Rettenetestől?! Ég veled, Lippor! - azzal útjára eresztette a nyílvesszőt, és az Lip­por szívében állapodott meg. S erre emberei is nyilazni kezdtek, s hamarosan Lippor csaknem valamennyi embere a földön hevert agyon­nyilazva, egyedül a leghátul állók közül menekült meg talán öt fő, akik elfutottak.

—Gyerünk, tűnjünk el innét gyorsan! - parancsolta most Dzsaggit.

—Hová menjünk, uram? - kérdezte egyik embere.

—Vissza a fogadóba, ott felszedjük a sámánnőt és leányát, aztán ki a Nagy Karavánútra! Ott megvárjuk barátomat, Kjó­gent, s a leányomat!

—Biztos vagy benne uram, hogy a ló őhozzá viszi Anaét? - kérdezte aggo­­dalmasan alvezére.

—Ez teljesen biztos. Ugyanis a barátom nem más mint a sámánasszony fia, tehát ritt, és nagyon ért az állatokhoz! Megjósolta előre hogy a lova fontos ügyben ment el, s visszatér hozzá! S a sámánasszony is ezt jósolta! Különben is, itt csak én aggódhatok, ti csak tegyétek amit mondok!

	Legényei hallgattak, és igyekeztek vissza a fogadóhoz. Különben is, mostanára némileg már hozzászoktak ahhoz hogy a Nagyúrral kap­csolatban semmit se tartsanak lehetetlennek. Érdemes volt hallgatni rá. Először is, figyelmeztette őket a csapdára, és ezt nagyra értékelték, azután megmenekül a már kihírdetett akasztás elől - hát ez bizony nem kis fur­fangra kell valljon! Különben is igaza van, aggódjon ő a leánya miatt! Az a lényeg hogy a Nagyúr megmenekült, így lesz aki kifizeti a jussukat Kaulianában!











12. fejezet



A rabszolgalány

TERMÉSZETESEN IGAZA VOLT Kjógennak, amikor bízott Szit­ti­ben, s úgy gondolta hogy visszatér hozzá a mén. Ez pontosan így történt, Szitti visszatért hozzá, bár el kell ismernünk, Kjógen már valósággal tűkön ült addigra. Csaknem három óra telt el Szitti eltűnésétől számítva, amikor a ló szép kényelmesen, egyáltalán nem sietve, bekocogott végre Mollah ud­varába, Szitti ugyanis úgy gondolta, mára már igazán kitett magáért, joga van a nyugodt bandukoláshoz. Elvégre nem mindennapi körülmények között kellett megmentenie egy vadidegen férfit, akiről fogalma sem volt hogy mivel érdemli ki gazdája kitüntető figyelmét, de hát ha Kjógen akarja, felengedi a hátára, még ha nagyot kel­lett is ugrania fel és le, s rongyokba, mindenféle maskarába kel­lett is bújnia ehhez. Azután el­ment az emberkancáért, és megint nagyokat kellett ugrania, sokat sza­ladnia is, most már megérdemli a pihenést!

	Lassan jött hát, már estébe hajlott az idő amikor visszaérkezett Kjó­genhoz, s a ritt vitéz azt hitte a szeme káprázik: Szitti hátán ott ül Anaé!

	Felpattant ültéből, odarohant hozzájuk, leemelte a lóról a leányt, s lerakta a földre. Anaé azt hitte hogy most mindjárt megcsókolja őt az ifjú, de nem így történt: csókolt ugyan Kjógen, csakhogy nem őt, de Szit­tit! Odahajolt hozzá, és többször is valódi cuppanós csókot nyomott an­nak orrára. S közben eképpen becézgette:

—Ó, Szitti, te lovak legkiválóbbika, te csodálatos, te nagyszerű, te, ki leghűbb társam vagy! Szobrot kellene mintázni rólad színaranyból! Hát elhoztad nekem Anaét, csak tudnám miként voltál erre képes! - és még vagy tízszer megcsókolta.

	Szitti végül elunta a dolgot. Semmi értelme annak ha összenyálazzák az ember – azaz bocsánat, a ló! – pofáját, de hát nem is cso­dál­ko­zott ezen, elvégre azt hogy a kétlábúak nem értelmes lények, már régó­ta tud­ta. Lehajolt és szép nyugodtan elkezdett füvet legelni, magában pedig azt gondolta, ahelyett hogy már megint értelmetlenül nyerít, fecseg gazdája, adna inkább egy kis zabot.

	Ám Kjógen mégiscsak ritt volt, értelmesebb hát mint a többi ember, legalábbis a lovakat illetően, ezért egy idő után rájött mit is kívánna lova, s felhasználva a Mollahtól kapott kulcsokat, kinyitotta a raktárat, s kihúzott az udvarra egy-egy búzát, zabot, rozsot, árpát, szezámmagot és lencsét tartalmazó zsákot, felhasította őket, és mutatta Szittinek hogy válogasson csak belőlük kedvére!

	Ezt már Szitti is értékelni tudta. Végre megjött emberménjének a jó­zan esze! Ilyen lakomában még nem volt része! Odament hát, és vál­ta­kozva hol ebből - hol abból eszegetni kezdett, pukkadásig zabálta magát, alig pár perc múlva hasa már úgy dagadt ki két oldalra mint egy jókora hordó. Még böfögött is hozzá időnként, majd leheveredett, és elégedetten fújtatott, miközben dagadt hasa az égnek meredt. Arra gondolt, a mai feladatokat akár naponta hajlandó elvégezni, ha utána esténként ilyen lakomában lehet része!

	Kjógen csak Szitti ellátása után kezdett Anaéval foglalkozni. A leány mosolyogva várt a sorára, nem sértődött meg, csupán meg­állapította ma­gá­ban, hogy szíve választottja igazi ritt. De hát igazán nem lehetett oka panaszra, mert ő is nagyon jól tudta, hogy rengeteget köszönhet Szitti­nek. Ha nem jön el érte a mén, most már Lippor felesége lenne! Lippor haláláról ugyanis nem tudhatott.

—Drágám! - ölelte végre karjaiba Kjógen Anaét. —Nem esett semmi bajod?

—Nem. Nem nyúlt hozzám Lippor. De mondd, hol van apám, Dzsaggit, akit megmentettél? Mert te voltál az, ugye? És hol van Messzi Csillag, és hol van Csíriel is? Mert te szabadítottad meg a kislányt, ugye?

—Igen, igen, igen! Én mentettem meg Dzsaggitot is és Csí­rielt is, és Csí­riel meg Messzi Csillag Dzsaggitnál vannak, aki elment téged kisza­badítani! Nekem azonban itt kellett maradnom hogy megvárjam Szittit, aki csak úgy elszökött hogy a saját útját járja, de az eredmény őt igazolta, engedetlensége meg van bocsátva, sőt megjutalmazva amint látod! Dzsag­git azt mondta hogy a Nagy Karavánúton vár reám, tehát arra kell mennünk. Gondolom ő is megtudja valamikor hogy már nem vagy Lip­por­nál, s odamegy. Ott találkozhatunk Csíriellel is és anyámmal is, tehát ne is vesztegessük az időt!

	Mégis vártak egy ideig hogy Szitti jól teleehesse magát, s addig ke­res­tek Anaénak a menyasszonyi ruha helyett egy kevésbé feltűnőt Mol­­lah házában. Ezután örültek egymás társaságának. Méghozzá alaposan, úgy ahogyan két ifjú szerelmes szokott, hisz ebben senki nem akadályozhatta meg őket, lévén hogy az egész karavánszeráj üres volt. Aztán mégis felkerekedtek, felültek Szitti hátára, s a városkapu felé vették az irányt. Nem volt messze, de mire odaértek, beesteledett. S itt kellemetlen meg­lepetés várta őket: a városkaput már bezárták. Mindig be szokták zárni éjszakánként, s ilyenkor már senkinek ki nem nyitották reggelig. Vissza kellett hát fordulniuk.

—Visszamegyünk Mollah szerájába? - kérdezte Anaé.

—Nem is tudom… Talán jobb lenne ha egy fogadóban szállnánk meg! Tudod, esetleg feltűnhetett valakinek hogy annyit mászkálunk az üres sze­rájba, s nekem nem hiányzik hogy a helytartó katonái tolvajként val­las­sanak! Meg ne feledd azt sem, hogy Lippor talán gyanakszik Mol­lah­ra, és ott akar keresni téged! Nem, nem, térjünk csak be inkább egy kö­ze­li ivóba, éjszakázzunk ott mint más tisztességes ember! Akkor legalább meleg ételt is kaphatunk!

	Így is tettek. Szittinek nem kellett abrakot rendelniük, hiszen csak az imént lakott pukkadásig, s kényelmesen heverészett az istálló szénáján. S még pár napra biztosítva is volt a finom csemegéje, mert egy fél zsák zabot felpakolt Kjógen Mollah készletéből hogy magukkal vigyék az útra. Hőseink azonban betértek az ivóba, s Kjógennak volt is pénze, hisz kapott az ifjútól akinek vizet adott, s így most finom sültet rendelt magának és Anaénak, gyönge mézsört, gyümölcsöt is, és végre igazán boldognak érezték magukat, szinte királyian.

	Valamivel később, amikor falatozásuknak még csak a közepén tart­hattak, társaságuk érkezett, méghozzá egy rabszolga­kereskedő szemé­lyében. S hozzá nem is csak egyedül érkezett, de vagy tíz rabszolgát is be­vezetett az ivóba. Így fordult a kocsmároshoz:

—Megbocsáss, kocsmáros uram, hogy ezt a toprongyos népséget is be­vezettem ide, de semmit sem tehetek! Kint nem hagyhatom őket mert még megszöknének, és úgy hallottam hogy Mollah karavánszerája, ahol szokásom szerint megszállottam volna, zárva van! De hogy bűzükért kár­pótolva légy, rendelek mindegyiknek egy-egy tál meleg ételt is, ez nekem is jó, legalább jobban bírják majd a menetelést a sivatagban! Sajnos a fele úgyis el fog hullani! Ott már be kell érniük szárított hússal és köleslepénnyel, meg vízzel, de abból sem jut majd nekik sok!

	Dehogy bánta a kocsmáros a rabszolga vendégeket! Igaz, más­kü­lön­ben felháborodottan utasította volna ki ezt a népséget, nem is annyira a rongyosságuk mint inkább a szaguk miatt, mert a rabláncra fűzött rabszolgák bizony nem épp a legfinomabb illatokat árasztották, hisz mosakodni a szabad emberek sem gyakran szoktak akkoriban, a rabszolga meg éppenséggel sohasem, legfeljebb eladás előtt suvic­kol­tatta őt le a kereskedő aki eladta hogy jobban nézzen ki, de azt is csak akkor tette, ha már nagyon orrfacsaróan bűzölgött, vagy feltűnően piszkos volt.

	Ám most más idők jártak! A pestis miatt a fogadó kongott az üres­ség­től. Órák óta Kjógen és Anaé voltak az egyedüli vendégek. Boldogan kiszolgált volna most bárkit a kocsmáros, még ha úgy illatozik is mint egy trágyadomb. Pillanatok alatt kiszolgálta hát a rab­szolgakereskedőt a legfinomabb falatokkal, két segédjét is, köz­ben azt is megtudta tőlük, hogy holnap reggel csatlakoznak majd egy Kaulianába tartó karavánhoz. Végül a rabszolgák elé is került va­lami, amit kis jóindulattal akár még emberi ételnek is lehetett nevezni.

	Kjógen érdeklődve figyelte a beszélgetést, hisz ő is arrafelé készült. Most megszólalt.

—Megbocsáss hogy szólok jó uram, de csak nem Kaulianába készülsz?

—De igen, miért?

—Én is oda tartok, de ami miatt szólok az az, hogy onnan is jövök, nem­rég érkeztem onnan! S te rabszolgákat szállítasz oda, márpedig biztos forrásból tudom hogy Sába királynő menedéket ad országában a szökött rabszolgáknak akik ott szabadon élhetnek, sőt megtiltotta a rabszolgavadászatokat is!

	A kereskedő leereszkedően mosolygott.

—Ó uram, látszik hogy ritt vagy, s készséggel elhiszem hogy a rittek nagy vitézek, de az is biztos hogy nem kereskedők! Hiszen épp emiatt me­gyek oda! Az én rabszolgáim nem fognak megszökni, erről kezeskedem, s a királynő törvénye nem vonatkozik a Kaulia­nába kifejezetten ela­dás céljából bevitt rabszolgákra! S mert megtiltotta a kaul alattvalóknak a rabszolgavadászatot, most jött el az ide­je a magamfajta nem kaul, például dzsanar kereskedőknek! Most ott óriási a hiány, nagy a kereslet rabszolgákból! Neked el­mon­dom mert nem gyanítok vetélytársat benned, de ötszörös áron adom el legrosszabb esetben is valamennyi rabszolgámat, ötszörösét mindenképpen megkapom annak, amibe nekem itt Tra­panban kerültek! Még csak nem is kell kockáztatos rabszolgavadászatba kez­denem! Csak felvásárolom őket itt, elviszem oda, és eladom! Nyugodt, békés foglalkozás ez, és nagy a haszon, hála érte Sába királynőnek, amiért ilyen törvényt hozott! Más kereskedők is teszik ezt, de Kauliana nagy, és sok rabszolga kell! Sajnos a hasznomat jelentősen lecsökkenti, hogy a rabszolgáimnak alig a fele ér el oda élve!

—Hát a sivatag valóban nem könnyű terep… - mormogta elkomorodva Kjógen, és arra gondolt, hogy Anaénak tulajdonképpen még szerencséje is volt mert soha nem kellett rabszolgaként ilyen gyilkos utat meg­tennie. Majd megkérdezte:

—De ha ez ilyen jó üzlet, miért csak tíz rabszolgával kelsz útra?

	A kereskedő elkeseredetten legyintett.

—Á, hát a pestis miatt! Tönkreteszi az üzletemet! Száz rabszolgánál keve­sebbel sosem indultam el korábban, de volt rá példa hogy ötszázat is hajtottam! S még válogathattam is hogy kiket veszek meg, a leg­erősebbeket vásároltam meg hogy elvigyem őket! S most nézd meg ezt a szerencsétlen népséget! Rossz még rájuk nézni is! Lehet hogy egyik sem ér el élve Íventhalba6! De nem kaptam többet, válogatásról pedig szó sem lehetett, még örülhettem hogy őket meg­vehettem!

—De mi köze ehhez a pestisnek?

—Ó, még mindig nem érted uram? Amint megtudták a hajóskapitányok hogy pestis tört ki Trapanban, azonnal elhajóztak! Még a víz­kész­letüket sem újították meg!

—Megértem őket… - morogta Kjógen.

—Én is, de ez hatalmas csapás nekem! Ilyen hitvány árut még soha nem vittem, s ilyen keveset sem! Hát nézd meg ezeket, férfi csak há­rom van közöttük, s a nők is gyöngék! Már bánom is hogy némelyiket megvásároltam, úgysem marad életben Kaulianáig, s csak kidobtam a pénzt az ablakon!

	Ebben a pillanatban a rabszolgák közül így kiáltott fel egy női hang rittül:

—Kjógen! Ó, Kjógen! Te Kjógen vagy, ugye?! Drága kedves Kjó­gen, kér­lek ments meg engem! Segíts rajtam! Ne hagyj itt elpusztulnom! Ne ha­ra­gudj reám amiért rossz voltam hozzád, megbántam már mindent! Segíts, könyörgök!

	Kjógen odapillantott, s ahogy alaposabban megnézte a hozzá szólót, csaknem hanyatt esett meglepetésében: a koszos, rongyos, csapzott hajú nő, aki térden állva, kezét feléje tárva rimánkodott neki, nem volt más mint Fürge Fecske!

	A kereskedőt is meglepte a váratlan fordulat. Egyik segédje már emel­te a korbácsát, amiért a rabszolga zavarni merészelte a ke­reskedő beszélgetését a barbár úrral, elvégre nem illendő hogy a rabszolga kér­de­zetlenül megszólalni merészeljen, de a rabszolga­kereskedő leintette.

—Hagyd csak! - azzal Kjógenhoz fordult.

—Te érted hogy mit mond?

—Persze! Hisz rittül szólt, anyanyelvemen!

—Ó, tehát érted hogy mit beszél ez a nebántsvirág! Micsoda szerencse! Én többféle nyelven beszélek, tudok nemcsak dzsanarul, az én anya­nyelvemen, de természetesen kaulul is, meg troggul, ril­gentül sőt zas­se­niül is, néhány szót még a günül nyelvből is megértek, de megvallom őszintén, a te nyelvedet sosem voltam képes megtanulni, bár többször is pró­báltam már! De ezt igazán nem csodálhatod, hisz nálatok csak a lovak életkorára van vagy hetvenféle elnevezésetek, méghozzá nem sze­rint külön, s a ló szőrszínére is legalább ötven, a fafajtákra is száz­huszat szá­moltam össze, de azután abbahagytam,…

—És a ló fejtartására is tudok legalább tizenötféle kifejezést, uram, nem is beszélve arról hogy hogyan lép, s milyen gyorsan fut! Sőt még arra is hogy hogyan szól hozzánk, míg ti csak azt mondjátok: nyerít! S ne­hogy azt hidd, csak a lovakra fordítunk gondot, elárulom hogy az ökör szarvának állására is tudok legalább egy tucatnyi szót! - válaszolta vigyorogva Kjó­gen, aki örömmel gondolt nyelve gazdagságára.

—Látod ugye, uram, megértesz! Nem könnyű egy ilyen nyelvet meg­tanulni!

—Nem értem ez miért akadály! Legfeljebb e szavakból csak egyet vagy kettőt tanulsz meg, elboldogulsz nélkülük is! Énnékem a te dzsanar nyel­vedben az tűnt fel, hogy a sivatag homokjának a színére van vagy kétszázfajta szavatok, valamint a homokdombok alakjára is jóegy­né­hány, eleinte megpróbáltam megjegyez­ni, de azután abbahagytam s csak azokat tanultam meg, aminek volt a rittben is megfelelője! S meg­vallom, e szavak nemtu­dásának sosem érzem a hiányát!

—Igazad lehet, de én szeretem jól tudni a nyelvet amit tanulok! Ez a nő viszont egyetlen civilizált nyelven sem beszél… Már megbocsáss, úgy értem olyan nyelven amit mi megszoktunk… két szót tanult meg mind­össze, azt hogy „enni” és azt hogy „inni”! És csak jajgat és sír! Meg sem vettem volna, de nem egyedül kaptam meg hanem három másikkal együtt, és csak később derült ki hogy miféle árut sóztak a nyakamba! Tudod mit, vedd meg őt, eladom neked olcsón! Neked kincs lehet ez a nő, hiszen szép úgy különben, és nyelvét is érted, anyanyelveden szólhatsz hozzá, s ő is úgy felelhet!

—Azt mondtad hogy semmitérő!

—Énnekem igen, mert én nem tudok beszélni vele, s nem is hiszem hogy kibírná Kaulianáig, de nem teneked! Nézd, nem adom drágán, hidd el! Némelyik rabszolganőért ötszáz aranyat is elkérnek, de meg­vallom neked becsületesen, őt nagyon olcsón kaptam meg, mindössze harminc aranyért, s neked odaadom mindössze negyvenért! Tíz arany, az igazán tisztességes, becsületes haszon, ráadásul sok ételemet is megette már, az is pénzbe került!

—De én nem akarok rabszolgát venni! - intett kezével határozottan Kjó­­gen, és tekintete elborult, mert arra gondolt, ha akkor Szitti nem védi meg, agyonverte volna őt Fürge Fecske. Akkor kinek kö­nyörögne most a leány?!

—Honnan ismer ez a nő téged, drágám? - kérdezte Anaé.

	Erre Kjógen elmesélte neki rittül balul sikerült leányrablása tör­té­netét. Persze lassan, egyszerű szavakkal mert Anaé korántsem beszélt fo­lyé­konyan rittül. De nem akarta a dzsanar nyelvet használni, mert tartott tőle hogy akkor nevetne rajta a rabszolga­ke­res­kedő. Fürge Fecske persze minden szavát jól értette, de nem mert megszólalni amíg Kjógen mesélt Anaé­nak, mert annyit világosan megértett magyarázat nélkül is, hogy Anaé Kjógenhoz tartozik, s kedves a fiatalembernek. Mikor azonban Kjó­gen befejezte szavait, tovább könyörgött.

—Ígérem soha többé nem teszek semmi rosszat neked, sőt egy rossz sza­vam se lesz! Bármit tehetsz velem, minden vágyadat kielé­gítem, szemvillanásodnak is engedelmeskedem, csak ments meg! Rabszolgád leszek mindörökre!

—Nem mindegy neked hogy hol vagy rabszolga? - dörmögte Kjó­gen, s rá se nézett a lányra.

—Nem, nem, nem! Nem mindegy! - és Fürge Fecske zokogni kez­dett. —Itt mindenki engem gyötör, és gyakran megkorbácsolnak, és még beszélni sem lehet velük, mert csak gagyognak mindenféle értelmetlen nyel­ven, de rittül bezzeg egyik sem tud! És rám haragszanak amiért nem értem a szavukat!

	A kereskedő nem szólt bele a beszélgetésbe. Érdeklődve fi­gyelte azt, s bár a ritt nyelvet nem értette, annyi világos volt előtte hogy a ritt rabszolga azért könyörög hogy a ritt vitéz megvásárolja. Azt is látta hogy a férfi nem nagyon kap az ötleten. Nem akart azonban beleszólni, hátha el­rontaná, úgy vélte okosabb ha rábízza a nőre. Könyörögje ki az az üzletet neki! Abban biztos volt, hogy a leány minden létező érvvel előhozakodik a saját érdekében, s ennél meggyőzőbb ő sem lehetne.

—Ha jól értettem a szavaidat - kérdezte Anaé - Fürge Fecske valamiféle előkelőségnek számított Rittföldön! Hogyan lett belőle rabszolga?

	Ez bizony Kjógent is érdekelte. Bár nem nagyon akaródzott beszél­getésbe elegyednie Fürge Fecskével, mégis megkérdezte tőle, hogy ki­elé­gítse saját, s még inkább Anaé kíváncsiságát. Fürge Fecske ezt válaszolta:

—Tudod hogy én Omru kán távoli rokona vagyok! És Omru kán fellá­zadt Dzsagardu ellen. És a nagykán legyőzte őt, s megparancsolta hogy Omru valamennyi rokonát keressék meg rittföldszerte, és a férfiakat öl­jék meg, a nőket pedig adják el rabszolgának, hogy a lázadásnak ir­mag­ja se maradjon! S erre még azt mondta hogy ke­gyelmes és irgalmat gyakorol! Eljöttek a nagykán emberei a faluba, nem sokkal azután hogy elmentél onnét, apámat, bátyáimat megölték, engem pedig elvit­tek magukkal, meg­erőszakoltak, bár inkább te kaptad volna meg leány­ságomat! És el­adtak a dzsanar rabszolga­ke­res­ke­dőknek! És ők is nagyon durvák voltak, és erőszakoskodtak, és eladtak, és akiknek el­ad­tak azok is továbbadtak, mert senkinek sem kellettem sokáig, mert nem értek csak rit­tül, és nem vagyok képes megtanulni ezt a borzasztó dzsa­nar nyelvet, amiben mindig sziszegni kell mintha csak kígyók iva­dékai beszélnék, és mindenki csak durva velem, nagyon kérlek ments meg!

	Kjógen nem érzett túl sok részvétet, mindazonáltal lefordította Fürge Fecske szavait Anaénak.

—Borzasztó sors! - válaszolta a leány.

—Pedig nincs igaza Fürge Fecskének, mert a nagykán tényleg irgalmas! Igazság szerint ilyenkor a teljes falut ki szokták irtani ahol a lázadó vezér rokona él, hátha már megfertőzte az árulás! És a lázadó nőrokonait és gyer­mekeit nem rabszolgának szokták eladni, hanem kínhalál a sorsuk! De Fürge Fecske szavaiból kiderül, hogy a falunak semmi baja nem esett, csak Fürge Fecske családjának. Valóban irgalmas volt a nagykán! Talán emlékezett rá hogy a legutóbbi háborúban, melyben én is részt­vettem, mellette harcolt a falu!

	Most megszólalt Fürge Fecske:

—Felesleges rám haragudnod, Kjógen! Nem mentem hozzád az igaz, de ha úgy lett volna, téged is megölnek a nagykán emberei, mert akkor férjem­ként te is Omru kán rokonának számítottál volna! Ezt te is tudod!

—Milyen kedves! Legyek még hálás is neked?!

—Nem, az nem, de nem kell haragudnod hogy így estek a dolgok!

—Ó nem, csak agyon akartál verni! S hányszor neveztél mindenféle ocs­mány néven!

—Most bosszút akarsz állni? Megbűnhődtem alaposan, hidd el! S ha bosszút akarsz állni rajtam, azt is inkább megteheted ha megvásárolsz. Akkor velem hálhatsz, s közben szó szerint kéjes elégtételt érezhetsz ami­ért én, ki korábban megvetően utasítottam vissza kö­ze­ledésedet, most el kell viseljem ölelésedet, s hozzá úgy hogy még csak nem is re­mél­hetem hogy nálad jobb férjet kapok! Sőt, még fér­jem se vagy, csak a rabnőd lennék! De engem már ez is boldoggá tenne, hidd el! Még azt sem bánom ha naponta leköpsz és megpofozol, mert még az is sokkal jobb mint a korbács, meg még sok más szörnyű dolog, mert itt olyan iszo­­nyúan bánnak velem! - és megint sírva fakadt. —Ó, Kjógen, nézz rám! Naponta fürödtem odahaza, most pedig magamtól is undorodom, olyan mocskos vagyok! A testem tele kék foltokkal és karcolásokkal! S nézd meg milyen rongyokban járok! Megfésülködni sincs módomban! Csont és bőr vagyok! Képes lennél engem itt hagyni, kit valaha szeret­tél, akit vonzónak tartottál, akit láttál üdén és boldogan is?! Ó nem, ezt nem hiszem, ez nem vallana rád!

—Na ne beszélj! Akit a szarból húztak ki, hogy a te szavaiddal éljek, attól minden kitelik!

—Ne feledd hogy most én is alig nézek ki különbül mintha szarban már­­tot­tak volna meg, nem hagyhatsz hát itt! Meghalt mindenki akire szá­mít­hatnék, egyedül benned bízhatom! - tárta felé könyörgően a kar­ját. —Ve­gyél meg, kérlek! Vegyél meg, esküszöm, min­dent megteszek hogy e tettedet soha ne bánjad meg!

	Kjógen megrázta a fejét. Erre Fürge Fecske még keservesebb zoko­gásba tört ki, összefüggéstelenül mindenféle szavakat kezdett el hadar­ni, hogy meggyőzze Kjógent. Kjógen közben szomorúan üldögélt, fejét lehaj­­totta. Emlékezett rá valóban, milyen volt Fürge Fecske amikor üdé­nek és boldognak láthatta, amikor önfeledten ját­szott a patak vizé­ben. Úgy érezte, rosszat cselekszik ha nem vá­sárolja meg Fürge Fecs­két, ugyan­akkor tudta hogy soha nem lenne képes bízni benne. S ekkor megszólalt Anaé.

—Vedd meg őt, kedvesem!

—Soha nem lennék képes bízni benne! - ismételte meg a gondolatait han­gosan is Kjógen, azzal átváltott ritt nyelvre. —Értsd meg hogy meg akart ölni, pedig én semmi rosszat nem tettem neki, csak elraboltam!

—Ebben igazad lehet százszor is, de én akkor is azt kérem hogy vedd meg!

—Elment az eszed, kincsem?! Máris azt akarod hogy második feleséget vegyek magam mellé?!

—Nem. Csak vedd meg, s később majd elengeded valahol!

—Ugyan mi értelme volna annak?! Mihez kezdene ő, egy nő, egye­dül?! Rittföldre nem térhet vissza, ha pedig Kaulianá­ban vagy a dzsanarok föld­jén kóborol, hamarosan elfogják és eladják rabszolgának újra! Ez egyébként még Rittföldön is megtörténhetne vele! Ha megvásárolom, már felelősséggel tartozom iránta, tehát gondoskodnom is kell róla, s eh­hez egyáltalán nem fűlik a fogam!

—Attól még megveheted. Ha igaz amit apám mondott, s ő egy nagy úr Kaulianában, akkor biztos nem hagy meg szegénynek ben­nünket, te­hát Fürge Fecske sem hal majd éhen!

—Akkor sem akarom őt második feleségemnek! Ha valaha másik nőt is akarok majd esetleg magam mellé, mert nem érem be egyedül teveled, az akkor sem Fürge Fecske lesz! Elismerem, nagyon szép nő volt, s biz­tos megint az is lesz újra ha megtisztálkodik, de bízni benne többé nem tudnék!

—Ó, édesem, ha te azt hiszed hogy én örülnék ha lenne egy második feleséged, akkor tényleg nem értesz a nőkhöz! Én persze csak örülök ha jól érzed magadat, és soha semmit meg nem tiltanék neked ami örömöt okoz néked, de mennyivel jobban örülök ha egyedül én is képes vagyok boldoggá tenni téged! Csakhogy nem kell feltétlenül feleségül is venned őt! Megveszed rabszolgának, azt mondta annak is örvendene!

—Hogyne, aztán egy este elvágja a torkomat!

—Nem, nem, nem! Ilyesmit soha nem tennék! - kiáltotta gyorsan Fürge Fecske. —Eszembe sem jutna ilyesmi!

—Dehogynem, hiszen utálsz!

—Nem utállak! De még ha úgy volna is, akkor sem tennék ilyesmit, hi­szen akkor megint egyedül maradnék, nem lenne aki megvédelmezzen, tehát nekem ugyanolyan fontos az életed mint a magamé, még akkor is ha rosszul bánsz majd velem, mert még az is jobb mint a rabszol­ga­keres­ke­dőknél lenni!

—Bebizonyítottad hogy hajlamos vagy a gonoszságra! Ha csak kiröhögtél volna amikor levetett a lovam s hazaszaladsz, azt megérteném, nem is haragudnék, elvégre én is kinevettem volna hasonló helyzetben bár­me­lyik falusit, akit leányrablás közben levet a lova, az tehát rendben van, azt megérdemeltem volna, de agyon akartál verni, míg én törött lábbal hevertem a földön!

—Elkapott a düh, fejembe szaladt a vér! Megérthetnél!

—Én értselek meg?! És ha megint a fejedbe szalad a vér?!

—Csak nem félsz egy nőtől, kedves Kjógen?

—Ebből elég legyen! Én neked nem vagyok „kedves Kjó­gen”! Így csak a feleségem szólíthat, s az nem te vagy, hanem Anaé! Te ná­lam még na­gyon­sokadik feleség sem lehetsz!

—Tehát mégis megvásárolsz?

—Azt nem mondtam! - visszakozott zavartan Kjógen. —Különben sem ve­hetlek meg, mert Kaulianában nemcsak királynő uralkodik, de Tar­du is, aki Sába királynő férje, márpedig Tardu, ő nem más mint Dzsa­gardu fia! S nem hiszem hogy örülne annak, ha az apja ellen lázadó Omru kán rokonát kéne befogadnia az országába, s nem is hiszem hogy erre hajlandó lenne!

—Ugyan már, drágám! - ragadta meg Kjógen kezét Anaé. —Még csak meg se kell tudnia, hogy kicsoda Fürge Fecske! S nem hiszem hogy ilyes­mivel törődne! Omru kánt nyilván nem fogadná be, de Fürge Fecs­ke csak távoli rokona Omrunak, s nem is úgy néz ki mint aki veszélyt jelenthet a hatalmas ritt birodalomra!

—De én akkor sem bízom benne!

—Mindenki megjavulhat.

—Ha akar. De a legtöbben nem akarnak.

—Ő azt mondja hogy megváltozott.

—Nagyot vétkezett ellenem.

—Ezt nem is tagadja. De a legnagyobb vétekre is van bocsánat!

—Elegem van abból hogy örökké csak megbocsássak! Előbb anyám­nak, most meg Fürge Fecskének…

—Ó, drágám, most egészen úgy nézel ki mint egy duzzogó kisfiú! Ez nem méltó hozzád!

—Jól van. Megbocsátok Fürge Fecskének. De ez még nem jelenti azt, hogy meg is kell vennem! Mert nekem ő nem kell rabszolgának sem, s jót sem tett velem amit viszonoznom illene! S rajtad is nagyon csodálkozom, Anaé! Ennyire megesett rajta a szíved? Nem félsz attól, hogy ha kicsit rendbe­szedi magát s gyakran láthatom, netán elhódítja tőled a szí­vemet? Bocsáss meg hogy ezt kérdezem, de végtére Fürge Fecske mégiscsak szép nő, fiatal, arca sem himlőhelyes…

	E szavakra Anaé elsápadt.

—Ez kegyetlenség volt tőled, Kjógen! Nem tettem semmit hogy hibái­mat orrom alá dörgöld! Vagy fenyegetésnek szántad?!

—Nem. Soha nem tennék olyat hogy elhagylak! S bocsáss meg ami­ért szóbahoztam, én csak azt kérdeztem, neked nem jutott-e eszedbe!

—Nem. És ha nem szólsz róla, soha eszembe se jutott volna! Én meg­bízom benned, s csodálkozom hogy neked egyáltalán eszedbe jutott ilyesmi! És ez különben sem jelent semmit, mert ha te őmellette talá­lod meg a boldogságodat, legyen úgy, én, ezt mondtam már, annyira szeretlek hogy semmitől megfosztani nem kívánlak ami örömödre van! Tied vagyok, életemet is feláldoznám érted! Bebizonyítottam amikor a neked szánt nyílvessző elé ugrottam, igaz?! Életem a tied, hogy mit kez­desz vele, megbecsülsz‑e vagy eldobsz, rajtad múlik. S ezt nem va­gyok hajlandó szép szavakkal bizonygatni, a hosszas fogadkozás nem az én kenyerem. Fürge Fecskén pedig igenis megesett a szívem, tudom hogy mi a rabszolgaság, nálad, Kjógen, sokkal jobban tudom mert én voltam már rabszolga, de te még nem! Helyesnek tartom hogy megmentsd őt, és nem vagyok hajlandó csak azért rosszat tenni és meg­tagadni a meggyőződésemet, mert féltem a helyemet melletted!

—Soha nem próbállak meg kitúrni Kjógen mellől! - kiáltotta Fürge Fecs­ke, aki erősen figyelt hogy a beszélgetés egyetlen szavát se sza­lassza el, mert tudta hogy ettől függ az élete.

—Pedig ahogy őt ismerem, meg fogja próbálni! - mondta Kjógen.

—Nem érdekel hogy megpróbálja-e. - vágta rá Anaé.

—Ennyire bízol benne?

—Nem. S te úgy tűnik nem figyelsz rám! Engem ez egyszerűen nem ér­de­kel. Tényleg nem érdekel! Én azt teszem amit helyesnek tartok, s ez most az, hogy tőlem telhetően igyekezlek téged Fürge Fecske meg­men­tésére rábeszélni. Biztos Fürge Fecske is azt teszi majd amit helyesnek tart. S ha később netán megtetszik neked, dönthetsz. Tedd te is azt amit helyesnek tartasz! Mindenki cselekedjék meggyőződése szerint! Ha őt vá­lasztod, sok boldogságot kívánok majd kettőtöknek. De érts meg, nem vagyok hajlandó egy későbbi, talán be sem következő ese­mény rémétől félve itt és most gonoszat cselekedni! S én most szóltam, elmondtam a véleményemet, s nem is győzködlek tovább. Tedd amit akarsz, de én nem tudtam volna nyugodtan alud­ni, ha mást tanácsolok neked! Azt ígér­tem engedelmes feleséged leszek, s ez így is van. Ha nem veszed meg őt, soha szemrehányást nem teszek neked, de tudd, hogy nem értek egyet döntéseddel! Leg­feljebb annyit tehetek hozzá az elmondottakhoz, hogy ha a magad kedvéért nem mented meg őt, mentsd meg az én kedvemért! Add vissza a szabadságát úgy, mintha nekem adnál e tettel jegy­ajándékot!

—Most te nem értesz engem. - szólt Kjógen. —Ha csak arról lenne szó hogy megveszem és elengedem, nem haboznék, de ezzel mit sem érne, leg­jobb esetben is éhenhalna vagy újra elfognák! Régen volt már ami­kor őt szerettem, s akkor sem szerettem soha úgy, mint most téged! Egy­sze­rűen idegesítene ha folyton ott látnám magam mellett! Tulajdonképpen félnék tőle, bevallom ha kinevettek is, nem érdekel mit gon­dolsz rólam! Én úgy vélem, egyszerűen féltékeny lenne a boldogságunkra, s végül go­nosz dolgot cselekedne ellenünk! Nem hiszek abban hogy jóval viszonoz­ná a jót, amit érte teszünk!

—Talán igen, talán nem. Hinnünk kell abban hogy ami jót teszünk, an­nak értelme van, s nem válik kárunkra!

—Legyen ahogy kívánod. De én akkor sem veszem meg, nekem ne tégy később szemrehányást! Szabad nő vagy, Anaé, most már sza­bad nő, s az én feleségem! Cselekedj a szabad akaratod szerint, tedd amit józan belá­tásod sugall! De nekem nem kell ez a nő, azt sem akarom hogy hálás le­gyen nekem! Itt a pénz! - adta át pénzes­zacskóját Anaénak Kjógen. —Ha akarod, vedd meg magadnak, a te rabszolgád lesz!

—Én nem akarok magamnak rabszolgát! Soha nem lennék képes rab­szolgát tartani, tudom mit éreznek!

—Akkor is magadnak vedd meg, s majd ha Dzsaggithoz érünk, iratsz ne­ki szabadítólevelet. Neked legyen hálás, ne énnekem!

	Mikor Kjógen előhúzta pénzeszacskóját, a rabszolgakeres­kedő arca széles mosolyra derült. Tudta már, hogy lesz itt üzlet hamarosan. Annyit megértett hogy Anaé beszélte rá a vételre férjét. Ó igen, a nők mindent elérnek, amit csak akarnak!

	Az azonban meglepte, hogy Anaé maga vásárolja meg Fürge Fecs­két. Nők nem szoktak tőle rabszolgát venni, ez a férfiak dolga volt.

—Adok érte tizenöt aranyat! - közölte minden bevezető nélkül Anaé.

—Ó, kedves kisasszonyka, hát hogy képzeled ezt?! Én magam is har­mincért vettem!

—Ne tréfálj velem, jó uram! Tökéletesen tisztában vagyok a rabszolgák trapani árával! Nem szégyellem bevallani, nemrég még magam is az vol­tam, elvégre a rabszolgaság nem szégyen csak roppant kellemetlen, s ko­rábbi uram rendszeresen vásárolt és adott el rabszolgákat! Ilyen silány portékát öt aranynál is kevesebbért vesztegetnek! S azt sem hi­szem hogy a pestis miatt felment volna a rabszolgák ára, inkább lefelé kellett hogy menjen az, hiszen a rabszolga is ember, ha ezt gyakran vitatjátok is, de a pestist megkaphatja, az biztos, s akkor elpusztul, s meg­fogyatkozik ura vagyona! Pestis idején a legjobban teszi mindenki ha eladja rabszolgáit, az arany nem kap el semmi betegséget, azután a járvány elmúltával új rabszolgákat vásárol! Ó igen, ha jól belegondolok, lehet hogy három aranyat sem adtál e leányért!

	A kereskedő csak tátogott. Kjógen is. Anaé folytatta.

—Félre ne érts, nem haragszom reád, mindenki ott keresi a hasznát ahol tudja! De azt nem hagyhatom hogy kifoszd férjemet, csak azért mert ritt, s nem ismeri jól az itteni viszonyokat, főleg a rabszolgák árait, mert sosem foglalkozott rab­szolga­kereskedelemmel!

—De Kaulianában tényleg több száz aranyért adhatom el a rabszolgákat!

—A kaul árakat nem ismerem, akár igazat is mondhatsz! De ez nem érdekel, mert most itt vagyunk, s magad mondtad hogy nem érne el élve Kaulianáig.

—Az nem biztos! Talán eljut odáig!

—Talán. De nem hiszem, mert gyönge. És te sem hiszed. Mert ha hin­néd, nem kínáltad volna fel megvételre! Három aranyért vetted a leányt, sőt talán csak kettőért…

—Négyért! - szólta el magát a kereskedő.

—Na látod! A tizenöt arany még mindig jókora haszon. De ha nem aka­rod, csak tartsd meg! Én ennyit adok, a férjem pedig egyáltalán nem akar­ja megvenni még egy aranyért sem, de ha azt hiszed hogy vele jobb alkura jutsz, próbáld csak meg nyugodtan!

—Nem próbálom meg. Add ide a pénzt! Tied a nő! - és intett segédeinek. —Engedjétek el a ritt leányt!

	Amint a láncok lehullottak róla, Fürge Fecske hálásan, zokogva bo­rult Kjógen lábaihoz, de az eltaszította.

—Eridj innen, mondtam már hogy Anaénak legyél hálás! En­gem nem érdekelsz! Sőt, még őhozzá se menj, eredj ki előbb és mosakodj meg, mert bűzlesz mint egy hónapok óta ki nem pucolt istálló! A leghitványabb lotyó is szebben néz ki mint te!

	Fürge Fecske máris felugrott és szaladt ki hogy az ivó udvarán ke­res­sen valami vizet amiben megmosakodhat. Tudta hogy Kjógennak iga­za van, s tényleg büdös. A kereskedő álmélkodva nézett utána.

—Nem félsz tőle hogy megszökik, uram? - kérdezte udvariasan Kjó­gen­tól.

—Bárcsak megszökne! De sajnos nem fog. Ez nem. Nincs olyan sze­rencsém! - hangzott erre a válasz.

	A kereskedő nagy szemeket meresztett, nem értett semmit, de látta hogy Kjógen nincs beszédes kedvében, így nem erőltette to­vább a tár­salgást. S Fürge Fecske valóban visszatért nemsokára, s bár ruhái még min­dig koszosak s itt-ott büdösek is voltak, már el lehetett viselni a közelségét. De Anaé most így szólt a kocsmároshoz:

—Fogadós uram! Nincs valami női öltözéked, ami jó erre a nőre? Az sem baj ha nem új, csak tiszta legyen, megfizetem! Persze csak ha nem kérsz érte elviselhetetlen árat!

—Nemrég halt meg a feleségem…

—Pestisben meghaltak ruhája nem kell! - riadt meg Anaé.

—Nem, nem, nem abban, dehogy is! Két hónapja hagyott itt, s ak­kor még híre sem volt a járványnak! Azt hiszem kicsit bő lesz rá a ruha, de jó! - azzal térült-fordult, s hozta máris a ruhákat. Anaé sokáig alkudozott, de végül megkapta őket, s nem is fizetett sokat. Most Fürge Fecs­ke min­den szégyenérzet nélkül ledobta magáról a rongyait - látták már őt meztelenül korábban is, s ezek a rongyok úgysem sokat takar­tak bájaiból - s magára öltötte a ruhákat. Valóban kissé tágak voltak rá, de azért így mégis sokkal kellemesebben festett mint az előbb. S most már valóban kezdett kitűnni, hogy nagyon is csinos lány ő. Nem is lehetett kétséges, hogy ha van pár óra amit erre szánhat, akkor még néhány mosdás, fésülködés, s a ruhák kellő átszabása után nagyon szép nő lesz belőle újra, aki után megfordulnak a férfiak.

	Kjógen azonban fintorogva nézte. Nem ébresztett kellemes emlékeket benne a látvány.

—Megyek ki az istállóba Szittihez, én vele alszom! - állt fel némi töp­rengés után.

—Most sok üres szobám van, olcsón adom őket, nem kell az istállóban hálni! - kínálta rögtön szolgáltatását a fogadós.

—Tartsd meg a bolháidat, nekem nem kellenek, ismerem én az ilyen szo­bákat! - förmedt rá rosszkedvűen Kjógen.

—Nincsenek is bolhák a szobáimban!

—Akkor biztos annál több a tetű! - azzal Kjógen megfordult és kisétált az ivóból.

—Megyek veled, drágám! - futott utána Anaé.

—Gyere! - ölelte át derekát Kjógen, jeléül annak hogy nem haragszik.

—Én hol aludjak? - kérdezte a lehető legengedelmesebb hangon Fürge Fecske.

—Mit tudom én, ahol akarsz, tőlem akár meg is szökhetsz! Különben is, vedd tudomásul hogy nem az én rabszolgám vagy hanem Anaéé! Őt kérdezd! - felelte Kjógen.

—Szabad ember vagy, Fürge Fecske! - szólalt meg ezt hallva gyorsan Anaé. —Én nem tartok rabszolgákat, oda mész ahová akarsz, s ezt szökésnek sem tekintem!

—Bár megszökne! - morogta Kjógen, azzal már be is lépett az istállóba, ahol Szitti már feküdt is a szénán. S ott Kjógen, ahogy azt megszokta, lefeküdt mellé, fejét a ló nyakára hajtotta hogy úgy aludjon el. Anaé pe­dig, aki tudta hogy szerető és tisztességes asszonynak az ura mellett a helye, szintén lefeküdt a szénára, s ő Kjógen ölébe hajtotta a fejét, aki megsimogatta a haját. Természetesen Fürge Fecskének esze ágában sem volt megszökni, tudta ő is hogy Kjógen védelme nélkül igen hamar újra rabszolga lenne, s ezért ő is az istállóban éjszakázott, de nem mert Szitti közelébe menni, félt a hatalmas méntől, ezért az istálló egy távolabbi sarkában heveredett le. Így aludtak el.





13. fejezet



Imu

MINDEN BAJ NÉLKÜL TELT EL AZ ÉJSZAKA, s másnap reggel útrakeltek hőseink, immár hármasban. Minthogy hármasban már nem fértek volna el Szitti hátán, Kjógen vett két lovat is, bár igencsak fitymállotta őket, ritt lévén korántsem volt megelégedve a városlakók lovaival, de ezek az ál­latok minden ko­rábbi elképzelését alulmúlták. A semminél azonban job­­bak voltak, elvégre ha már megengedte hogy Fürge Fecske velük tart­son, akkor akármit gondol is a leányról, mégsem várhatja el tőle hogy gya­log loholjon mellettük, úgy tegye meg az utat Kaulianáig. Akkor mit sem ért volna azzal hogy velük tart, s nem a kereskedővel. Ha pedig Für­ge Fecskének vesz lovat, vett már Anaénak is, hogy Szitti kevesebbet ci­pel­jen. Mert bár Szitti erős ló, erősebbet Kjógen még nem is látott, s el­bír­ja kettejüket, nyilván jobban érzi magát, ha csak egy ember ül a hátán.

	Fürge Fecske is nagyra értékelte hogy lovon ülhet. Természetesen tu­dott lovagolni, hisz ritt nő volt, s ezt minden ritt nő megtanulja már ki­csiny leányka korában, némelyikük oly jó lovas hogy a férfiakkal is fel­ve­hette a versenyt. Fürge Fecske is éppily kiváló lovas volt. Maga­biz­to­san ült lova hátán, melyről a véleménye egyébként alig valamivel volt csak jobb mint Kjógené, de mégis boldogan mosolygott, mert még em­lé­kezett rá, nem is olyan rég miként kellett átgyalogolnia egész Kaulia­nán, s utána a még sokkal borzalmasabb sivatagon, ahol a homok véresre mar­ta és égette lábát, s alig élte túl az utat. S most ismét ennek réme fe­nyegette visszafelé, az utolsó pillanatban mentette meg őt Kjógen. Bár­milyen is a ló, sokkal kényelmesebb a hátán ülni s az ő négy lábát használni a helyváltoztatásra, mint saját két lábunkat!

	A városkapun is nyugodtan átkelhettek, senki nem törődött velük. S alig tűnt el mögöttük egy útkanyar takarásában Trapan városa, má­ris elő­bukkant egy dombsor mögül Dzsag­git és életben maradt tizenhat em­bere, valamint Messzi Csillag és Csíriel. Mindnyájan öröm­mel futot­tak hozzájuk, még Dzsaggit emberei is örvendeztek, bár nekik tulajdon­képpen semmi közük sem volt egyi­kőjükhöz sem, de mégis örven­deztek, egy­részt mert szerették ha boldognak látják a Nagyurat, akkor a jutalom is bőségesebb lehet, másrészt mert rettegtek attól hogy ha Anaé nem ér­kezik meg hamarosan, akkor Dzsaggit visszavezeti őket a pestissújtotta Tra­panba, attól pedig a hátuk is borsódzott!

	Lett hát nagy öröm, Dzsaggit érthetően a leányához futott elsősorban, s őt ölelte át, Fürge Fecskével nem is törődött. A Nagy­úr karján vas­kos kötés díszelgett, mert Messzi Csillag ellátta a Lip­por nyila által ütött sebet.

—Végre itt vagy hát, kedves leányom! - kiáltotta, és magához szorította.

	Anaé némi tartózkodással reagált erre, bár nem húzódott el.

—Azt hiszem magyarázattal tartozol nekem, apám, miért csak most tá­madt fel benned az atyai érzelem!

—Ó, leányom, hát persze! Tudod, anyád a rabszolganőm volt, és ami­kor eladtam, nem tudtam hogy várandós veled! Ez eszembe se jutott, alig múlottam még tizenhat esztendős, s még nem született gyer­me­kem. Saj­nos azóta sem! Te vagy egyetlen utódom! Rólad pedig egy varázslatos kris­tálygömb által értesültem, mely megmutatott téged, s hogy ahhoz a borzalmas Lipporhoz akarnak hozzákényszeríteni! Rög­tön útrakeltem hát Kaulianából, s idesiettem hogy megmentselek! S nem vagyok már rablóvezér sem, a kaul királynő megbecsült és dús­gaz­dag kincstárnoka vagyok, olyan életed lesz mint még soha senkinek! Bár azt hallom hogy eh­hez a Kjógen nevű ritt vitézhez akarsz hozzámenni.

—Látom nem vagy választásomtól elragadtatva, apám!

—Mi tagadás, nem! De eszemben sincs közétek állni, ha te is így akarod!

—Nem is állhatnál közénk, mert ha választásra kényszerítenél, dön­té­sem nem tetszene neked! Elvégre ő csak segített nekem, te meg eladtad anyámat! Aki, gondolom, nem is él már!

—Sajnos nem! Hidd el, én is nagyon sajnálom!

—Legfeljebb miattam! De hagyjuk ezt. Nem akarom felhánytorgatni a múl­tat, s összeveszni végképp nem akarok veled. De remélem tanultál az esetből, és tudd meg ha valóban kedvemre akarsz tenni, akkor fel­szabadítod valamennyi rabszolgádat, mert én nem akarok soha-soha rabszolgát tartani, s nem akarom azt sem hogy apám házában rabszolgákkal találkozzam!

—Megértelek. Ha csak ez a kívánságod, ez könnyen teljesedhet! Így lesz, amint hazaértünk Kaulianába! - és Dzsaggit arra gondolt, enge­dékenységének még hasznát is látja, mert Sába királynő, ezt tudta, ma­ga is nagyon ellenszenvesnek tartja a rabszolgaság intézményét, nem is egy intézkedést hozott már eddig is a rabszolgák életkörülményeinek javítására, s Dzsag­git a legkomolyabban meg volt róla győződve, hogy egy nap a királynő rászánja magát, s egész birodalmában eltör­li a rabszolgaságot. Dzsaggit félt attól, ami ezután következhet. De tudta hogy neki a királynő oldalán a helye, ha felkelés törne ki, mert ő csak Sába mellett lehet kincstárnok.7 Ha pedig így van, jó dolog minél jobban megnyerni a ki­rály­nő bizalmát, s mi lehet erre alkalmasabb, mint hogy nem tart többé rabszolgákat? Könnyen beleegyezett hát leánya kérésébe.

	Most ezt kérdezte Anaé:

—Mondd apám, hogyan tudhattál te Lipporról, amikor Kaulianából Tra­panig több hét az út, s még egy héttel ezelőtt is én magam sem tudtam Lippor ezen szándékáról?

	Dzsaggit vállat vont.

—Fogalmam sincs! A kristálygömb mindenesetre ezt mutatta ne­kem!8 Talán megjósolta az elkövetkezendőket! De Sábának van egy varázsló ba­rátja, Kajjám a neve, tőle majd megkérdezheted, néha meglátogatja a ki­rálynőt! És van egy jó hírem a számodra: megöltem Lipport! Bosszút álltam amiért reád vetette a szemét!

	Eközben Messzi Csillag természetesen a fiával foglalkozott inkább, annál is inkább, mert ő már megtudta Dzsag­gittól mindazt, amit a tisztes­ségtelenségben megőszült rabló­vezér most mesélt el leányának. A sámánnő így fordult köszöntés helyett Kjógenhoz:

—Látom, megjöttél fiam, s ismét csak megszaporodva! Megmondom majd Anaénak, vigyázzon a férjére, téged nem szabad elengedni csak a legeslegvégső esetben, mert akkor biztos hogy nem egyedül térsz haza hanem hozol is magaddal valakit! Lefogadom hogy őt is megmentetted! - de eközben mosolygott, s ez azt mutatta hogy nem haragszik. —Ki ez a nő, hogyan szólíthatom? - kérdezte végül.

	Ám erre Kjógen helyett Fürge Fecske válaszolt neki. S ezen aztán meg­lepődött Messzi Csillag, mert ő mindezt ritt nyelven közölte Kjógen­nal, ám Fürge Fecskén nem látszott meg hogy ritt és nem dzsanar leány, sőt sokkal inkább nézett ki dzsanarnak mint rittnek, hiszen a fogadós feleségének ruháiban volt, s az dzsanar ruha volt. Most leszállt a lóról, térdre ereszkedett Messzi Csillag előtt, s így válaszolt neki:

—A nevem Fürge Fecske! Ritt leány vagyok, kinek szülei egy szo­morú ese­mény kapcsán megölettettek, s engem, szerencsétlent, el­adtak rab­szol­gának! Fiad, a hős, a bátor Kjógen mentett meg engem, és felesége, Anaé, kinek erényei felülmúlhatatlanok, s én az ő hű rabszolgájuk va­gyok most már mindörökre! - s fejét alázatosan hajtotta le.

—Egyedül Anaé rabszolgája vagy, nem az enyém! Ezt mondtam már! Ha rajtam múlik, soha le nem kerül a bilincs a lábadról, Ana­énak há­lál­kodj hát, egyedül csak neki, ne énnekem! - utasította vissza a dicsé­retet Kjó­gen.

	Messzi Csillag csodálkozva nézett hol egyikre, hol másikra, végül Anaé abbahagyta apjával folytatott beszélgetését, s amennyire tudta, meg­magyarázta a helyzetet anyósának. Erősen hangsúlyozta eközben, hogy ő nem tartja rabszolgájának Fürge Fecskét, mert ő soha életében nem tart egy rabszolgát sem.

—Hát ha nekem megtiltod a rabszolgatartást, te sem teheted meg, az biz­tos! - bólogatott Dzsaggit, azzal félrevonta Kjó­gent, s így szólt hozzá:

—Nézd fiam, ha neked jobban tetszik Fürge Fecske mint Anaé, a leányom, én nem sértődöm meg miatta!

	Kjógen egészen felháborodott.

—Szó sincs ilyesmiről! Valaha tetszett, de az nagyon rég volt, és nem bízom benne! Meg se vettem volna, Anaé kérte jegyajándékul!

—Hát bizony, sok mindent megteszünk mi férfiak a nőkért! - bólogatott Dzsaggit, és nem erőltette tovább a dolgot. —Bár nem értem! - dünnyög­te halkan, de úgy hogy Kjógen azért még hallotta. —Van egy foga­dott lánya, jó, ezt megértem. De mi lesz Fürge Fecske? Második fele­sége? Hm! Ezt akarná Anaé? S ha nem, akkor mi lesz Fürge Fecske Kjó­gen házában? Mi lehet, ha nem rabszolga? Ejnye, de összebonyolódtak az ügyek!

	Kjógen nem válaszolt, mert még ő sem tudta, mi lesz Fürge Fecske helyzete nála. S félt attól, hogy ezt maga Anaé sem tudja.

	Elindultak. Néhány napig baj nélkül haladtak, s már Iszmahár oázis közelében jártak, amikor egy este a sátorban, melyet Dzsaggit adott nekik hogy az ifjú pár abban alhasson, egymagában, Kjógen rosszullétre panaszkodott. Szédült, és hőemelkedése volt. Még Messzi Csillag sem tudta megállapítani, mi lehet Kjógen betegsége, s úgy nézett ki reggelre, hogy el is múlott. Folytatták útjukat. Ám amint feltűntek a távolban Isz­ma­hár oázis első pálmafái, Kjógen egyszerűen lefordult Szitti hátáról, s elterült a homokban.

	Rémülten futott hozzá Anaé és Messzi Csillag. Kjógen élt, de homloka tüzelt a láztól, s nem volt eszméleténél. Ekkor Messzi Csillag aggodalmasan ráncolta össze homlokát, és levette Kjógen felső testéről a ruhát. Alaposan megvizsgálta mindenütt. Fia teste vöröses, szederjes volt, kis kelések borították, s bal hóna alatt egy jókora daganat kezdett el nőni. Mindez előző este még nem látszott rajta. S ekkor Kjógen megrázkódott, s félig önkívületben így szólt:

—Vizet! Vizet! Ó de szomjas vagyok!

	Adtak innia, és Anaé szeme könnyel telt meg.

—Ugye ez nem pestis?! - nézett könyörgően Messzi Csillagra.

—De az. S te is tudod hogy az!

—Ha meghal, megölöm magamat, és utána megmondom a magamét Vag­rinak! Miért is adta őt nekem, ha három napig sem élvezhettem sze­relmét!

—Ez nem Vagri akarata! Imu megint elszakította láncait mint már oly sokszor! A saját feje után megy. De az istennő idővel megfékezi!

—De addig Kjógen meghal!

—S nemcsak ő. De reménykedjünk hogy az istennő különös figyelmében részesíti fiamat, férjedet, s ha így van, akkor meggyógyul! Tudod, Anaé, a pestisben nem mindenki hal meg! Eleinte nem is akad a jár­ványnak túlélője, de amikor már Imu ereje lankad, a vége felé, minden második megbetegedett is felépül! - és így szólt Dzsaggithoz:

—A pestises beteget állandóan szörnyű szomjúság gyötri! Ezért hű­vös he­lyen kell tartani, hogy legalább a Nap heve ne fokozza szomjúságát. Fedél kell a feje fölé!

—Mindjárt beérünk Iszmahárba. - mondta Dzsaggit. —Megvá­sá­ro­lom majd valamelyik házat, különben be se engednének oda pestisbeteget, és ott megvárjuk, felgyógyul-e!

—És ha eladni sem hajlandóak házat?

—Ha nem vehetem meg pénzzel, megveszem fegyverrel! - ráncolta össze homlokát elszántan a mord rablóvezér. —Tartozom az életemmel Kjó­gen­nak, és tartozásomat megadom! Legszívesebben itt hagynám a siva­tag­ban és elmenekülnék, de nem teszem. Lehet hogy belehalok, de nél­küle már a húst is leették volna akasztott testemről a varjak!

—Nem is hiszem hogy annyira a szíveden viseled a sorsát, hiszen nem tetszett neked hogy a feleségének tekintem magamat! - kiáltotta két­ség­beesetten Anaé.

—Térj már magadhoz leányom! A kettőnek semmi köze egymáshoz! Ott a te sorsodról volt szó, jövődről, de még ott sem ellenkeztem, itt vi­szont Kjógen életéről és a becsületemről! - azzal végignézett az őrá me­re­dő Messzi Csillagon, Anaén, Fürge Fecskén és Csírielen, s így szólt:

—Ha rabló voltam is valaha, tudom mi a becsület! Megbízhattok bennem!

	Kifeszítettek egy sátorponyvát Szitti és egy másik ló közé, belefektették Kjógent, s úgy vitték tovább a közeli oázisba. S ott kiderült, nem fenyegeti őket olyan veszély, hogy az oázislakók ne engednék be a bete­get a házukba, még válogathattak is: az oázis ugyanis tökéletesen ki­halt volt, egyetlen élő lelket sem találtak benne Dzsaggiték, halottat azonban annál többet. Minden tele volt halottakkal: a házak, az utcák, és legyek döngték be őket. Dzsaggit emberei borzadva pillantgattak mindenfele, ide­geiket megviselte az iszonyú látvány, annak ellenére, hogy edzett lel­kű martalócok mód­jára hozzá voltak szokva a halálhoz. Ez azonban ne­kik is sok volt már.

	Végül az oázis túlsó szélénél találtak egy olyan viskót, amiben nem voltak holttestek, s a hozzá közelebbi kettőben sem. Itt táboroztak le, és Dzsaggit kijelentette hogy addig nem mennek tovább míg így vagy úgy, de el nem dől Kjógen sorsa.

—Este sámánszertartást rendezek! - jelentette ki Messzi Csillag. —El­küldöm a lelkemet az istennőhöz, s megkérem, legyen Kjó­gen­hoz kegyes!

	Anaé bizalommal pillantott rá. Messzi Csillag bebizonyította már, hogy képes eljutni az istennőhöz.

	Ám minden másként alakult. Mire leszállt az est, teljesen vá­ratlanul Messzi Csillagot is ledöntötte a lábáról a láz. Teste átforrósodott és fél­rebeszélt, s amikor magánál volt, állandóan inni kért. S ezt mondta:

—Ettől féltem! Tudtam hogy nem szabad Imura esküdnöm, mert akkor állandóan velünk lesz, bárhová megyek is!

—Miféle esküről beszélsz, anyám? - kérdezte megrettenve Anaé, aki ápolta.

—Eh, hosszú történet ez, s nem számít már! Megtörtént a baj! Leá­nyom! Hagyj itt, menj el Dzsaggithoz, és mondd meg neki hogy hagyjon itt az em­bereivel, menj velük te is, hagyj itt engem és Kjógent, mert bajt ho­zunk rátok!

	Anaé bólintott.

—Megmondom Dzsaggitnak. De én maradok!

	Ám amikor visszatért a sátorba, arca sápadt volt.

—Késő. Dzsaggit is beteg! És még emberei közül is beteg pontosan tíz! - azzal lerogyott Messzi Csillag mellé, és ezt suttogta:

—És én magam is olyan furcsán érzem magamat, gyönge vagyok és olyan szomjas…

	Messzi Csillag behunyta a szemét, és lázas önkívületbe süllyedt.



	Kjógen harmatgyengének érezte magát, amikor magához tért. Homá­lyosan úgy rémlett neki, több nap is eltelt amióta elveszítette eszméletét, s még az is újdonság volt számára hogy egyáltalán hol lehet, hisz arról sem tudott hogy egy oázisba érkeztek.

	Kinyitotta a szemét, s amint látása kitisztult, megpillantotta maga fölött a kunyhó tetejét. Megértette hát hogy valami lakott helyen lehet, csak azt nem tudta hogy azért tért-e magához mert túl van már az életveszélyen, vagy ez csak amolyan utolsó szemrevételezése a világnak, hisz az ifjú akinek vizet adott, szintén így tért magához pár percre halála előtt. De teljesen egészségesnek érezte magát, eltekintve attól, hogy na­gyon-nagyon gyönge volt.

	S most egyszerre boldog sikolyt hallott.

—Magához tért! Hála érte valamennyi istennek! - s amint fejét nagy nehézségek árán oldalra fordította, a kis Csírielt pillantotta meg, amint az ágya mellett ült, s most nedves ronggyal megtörölte a homlokát, majd egy fakupát tartott elé hogy ihasson. S a hűs víz valóban jólesett.

—Drágám, hát élsz?! Hála érte Vagrinak! - hallotta meg Anaé hangját ol­dalról, de ezt is fáradtan, elgyötörten. Odanézett, s megértette, hogy Anaé is átesett a pestisen. S ahogy tekintete tovább vándorolt, meg­látta anyját is, aki még aludt vagy ájult volt.

—Messzi Csillag sem hal meg! - újságolta neki kéretlenül is Csíri­el. —Már magához tért korábban. Te betegedtél meg elsőnek, de nálad tar­tott a legtovább. Csak Dzsaggit nem tért még magához, ő mögötted fek­szik, hátrébb, de nyugodtan lélegzik, nem hal meg! Legalábbis Fürge Fecske ezt mondta!

—Fürge Fecske? Ő nem kapta el?

—Nem, és én sem! Csak mi ketten maradtunk egészségesek! Mi ápol­tunk mindannyiótokat!

—Te és Fürge Fecske?

—Igen, és Dzsaggit emberei is megbetegedtek, sok volt a dolgunk, tö­röl­gettük a homlokotokat, és futottunk ide meg oda mert el se fértetek mind­nyájan itt, ezért csak Dzsaggitot hoztuk ide, hű de nehéz volt! A többiek három másik házban vannak, mind a tizen, és mindig mindenki csak inni kért, te is egyfolytában vízért jajgattál!

—Tizen? És a többi hat?

—Amikor Dzsaggit megbetegedett, aznap este elmenekültek! Azt mond­ták nem akarnak ők is meghalni. Pedig a tízből akik megbetegedtek, nem is halt meg mindenki csak három, én azt hiszem a többiek túlélik! És az egyik hagyott is egy levelet Dzsaggitnak, mert tudott egy kicsit írni, de én nem tudom elolvasni! - és egy papiruszdarabot nyújtott Kjó­gennak.

	Kjógen úgy vélte, a jelenlegi körülmények között Dzsag­git nem ha­ra­­gudhat meg rá, ha elolvassa a levelet. Felemelte hát, de gyönge volt még, s a betűk összefolytak a szeme előtt. Végül nagy nehezen sikerült elolvasnia. Esetlen, gyakorlatlan, nagy betűkkel ezt írták oda:

—Dzsagitt Naty úr! Kérünk téged ne haraguggy miránk ha túl éled! Húszoros tuleröbbenn nem hattyunk vóna tégedet ell. Deha­nem aszt látyuk, hogy a dög Vész elen tesenem vagyol képes álni. És mi nagyonnem akargyuk aszt el kapni és megdög lenni. Elvitünk eszer aranyt tõledtõl, dene higyed hogy meg lobtung, ez járt ne­künk, mer segítetünk trapanban, és mi nem vagyung egy tolvaly, vagyis­hogy azog vagyung, de nem tõledtõl, és nem vitük el a te nady Drága Köveddet senem, pedik mek tehetük vón. Ha mek gyógyuldasz ne haraguggy miráng!

—Kiváncsi vagyok, hányan élték túl a menekülők közül! - morogta Kjógen.

—Messzi Csillag azt mondta, hogy ez nem is volt komoly pestis itt ná­lunk, Imu csak játszott velünk! Ha nem így lenne, nem csak hárman haltak volna meg közülünk! Azt mondta, Imu nem tud sokáig egyhelyben lenni, ha ott nincsenek patkányok, tehát sietnie kellett ha Kaulia­nába akar érni, ezért betegített meg bennünket, hogy a menekülők sies­senek és elvigyék őt Kaulianába! Amikor magához tért, ma reggel, azt mondta hogy nem lesz már több halál, mert Imu már nem velünk jár hanem a menekülőkkel, s azóta valóban senki sem halt meg, és mindenkinek javul az állapota!

—Kauliana! Jóságos istennő! - és ha Kjógen a gyöngeségtől nem lett vol­na amúgyis sápadt, most elsápadt volna. Azután lemondóan legyin­tett és megkérdezte:

—Fürge Fecske nem menekült velük?

—Nem, pedig hívták és engem is! De én féltem tőlük, és inkább itt maradtam, féltem hogy ők is azt tennék velem amit Lippor, vagy elad­nának valakinek, és Fürge Fecske se akart velük menni, azt mondta hogy inkább ápol téged.

—Mikor történt ez? - kérdezte Kjógen, mert arra gondolt, ha összeszedi magát, talán még utóléri a menekülőket, s lenyilazza valamennyit. Hiába vannak többen, az ő nyila sokkal messzebbre hord, végez velük, és akkor a járvány nem jut el Kaulianába. Lehet hogy ezért Imu meg­haragszik reá és megöli, de ez nem érdekelte. Emlékezett rá hogy anyja mennyire kér­te hogy ne kelljen Imura esküdnie, s úgy érezte ez az egész miatta történt.

—Hat napja is megvan már ennek! - válaszolta azonban Csíriel, s ez tönkretette Kjógen reményeit. Hatnapos előnyt nem tud behozni még Szit­ti hátán sem, hiszen azok észt­vesztve menekülnek félelmükben.

—Legalább Fürge Fecskének több esze volt! - sóhajtott. —Fél­re­ismer­tem azt a nőt! Igazad volt, Anaé, valóban mindenki megjavulhat! Hívd őt ide, Csíriel, bocsánatot szeretnék kérni tőle!

—Nem hívhatom! - mondta Csíriel, szinte csevegve, s Kjógent most gond­talan, boldog kismadárra emlékeztette. Úgy tűnt, gyermeki lelkét nem érintette meg a sok szörnyűség. —Fürge Fecske nem ment el a me­ne­külőkkel, de ma reggel azért ő is elment egyedül.

—De hát azt mondtad, hogy minket ápolt!

—Igen, így is van! Nagyon gondosan ápolt! Alig aludt éjszakánként, min­­dig melletted volt, engem hagyott pihenni, de most reggel azt mond­ta hogy túl van mindenki a veszélyen, és ellovagolt. De ne ijedj meg, nem Szittin, mert fél ám tőle nagyon! És hagyott egy levelet ő is neked!

—Ez a levelek napja! - mondta Kjógen, azzal így szólt: —Ide vele, hadd lássam!

	Most egy másik papiruszt foghatott a kezébe. Ezen nem dzsa­nar be­tűk voltak, hanem a rittek rovásírásának jelei. E betűket rö­vid üze­netek írására tervezték, s alakjuk olyan volt hogy fába könnyen bele lehessen vésni őket, tehát nem arra terveztettek hogy papiruszra vagy pergamenre hosszú levelet írjanak velük. Fürge Fecske most mégis megtette ezt, kény­telen volt rá mert más írást ezen kívül nem ismert.9 A levél így szólt:

—Kedves drága Kjógen! Ápoltalak szorgalmasan, Csíriel a megmondhatója. Hat napon át végig kitartottam melletted, habár jól tudtam hogy egy nagy csata közepén forogni sem veszélyesebb mint az Imu nyila által sújtottat ápolni. Bárki másról lett volna szó, nem rólad vagy Anaéról, nem teszem meg s ész nélkül menekülök én is, ha viszont benneteket ápoltam, oly mindegy volt, s megtettem ezt a többiekért is. Mert Anaénak tartoztam ezzel, ő akarta hogy megments, így nem hagyhattam cserben, s neked is ta­toztam, mert valaha agyon akar­talak verni. Most sem azért megyek el, mert megijedtem, ha­nem mert már nincs rám szükséged, túl vagy az életveszélyen, én viszont semmi­képp sem aka­rok közéd és Anaé közé állni, ezt megígértem Anaé­nak. Nem viszonozhatom jóságát rosszal. Nagyon félek hogy mi lesz velem, ostoba liba, elkényeztetett kis hülye voltam korábban, de már megismertem a világot, és rettegek mert tudom hogy kegyetlen hely, főleg a magányos nőknek. S így most már boldogan lennék a fele­séged, akár a tizenkettedik is, bár nem vagyok szerelmes be­léd most sem. De engem már a szerelem sem ér­de­kelne, csak biztonságban érez­hetném magamat. S azt mondják, a szerelem úgyis elmúlik, tudom viszont benned tisztelni azt, ami örök, nem mulandó érték: a bátorságodat, őszinteségedet, mert tudok ám minden tettedről, sokat beszélgettem Csíriellel rólad a hosszú átvirrasztott éjszakák alatt. Ám neked már nem kellek, s különben sem tehetek ilyesmit Anaéval, hisz figyeltem minden szavára amit az ivóban mondott, s tudom hogy ha nem is zúgolódna egy második feleség ellen, szíve szerint nem örvendene neki. Így hát most elmegyek. Kötelességemet megtettem, s Anaé azt mondta, nem tekint rabszolgájának, tehát távo­zásom nem szökés. Élj boldogul vele! Csodálom őt. Eléd ugrott hogy testével fedezzen a nyílvessző ellen – ő megmentett téged, én pedig meg­öltelek volna! Megértem hogy őt szereted. Bárcsak olyan nő lehetnék mint ő! S bárcsak több eszem lett volna akkor, s hagytam volna hogy elrabolj!

—Mit ír? - kérdezte Anaé.

—Átkozott bolond nő! - kiáltott fel Kjógen, bár kiáltásában nem zengett sok erő. —Elment!

—Ezt tudom. De mit ír?

	Kjógen felolvasta neki. Erre Anaé elsírta magát.

—Mekkora nagylelkűség!

—Ugyan már, neked ajándékoz engem, pedig én úgyis a tied vagyok! Miért nagylelkűség lemondanunk olyasvalamiről, ami nem is a miénk?! De azt azért elismerem hogy igazad volt, s mindenki megjavulhat. Ápolt minket, életét kockáztatta, s ez nagy szó! De azt hittem több esze van. Hisz mihez kezd most?! Talán azt sem tudja merre menjen, eltéved a sivatagban, s talán még pénze sincs! Legalábbis egy szót sem szólt arról hogy vitt volna magával pénzt, mint Dzsaggit emberei – ők bezzeg nem feledkeztek meg erről, pedig rémületükben menekültek, s igazán sietősen ha már Dzsaggit megbetegedésének estéjén eliszkoltak!

—S még ha el is jut Kaulianába, annyira sem tud kaulul mint dzsa­narul, pedig a dzsanar nyelvből is csak két szót ismer, azt hogy enni és azt hogy inni! - folytatta Anaé. —Rittföldre pedig nem térhet vissza! Mi lesz így vele? Éhenhal vagy újra eladják rabszolgának! Ó, Kjógen, drága szerelmem, segítenünk kell rajta!

—Most már én is azt mondom hogy igazad van. - mondta Kjógen, azzal így szólt Csírielhez:

—Segíts felkelnem! Talán sikerül lóra ülnöm!

—Utána akarsz lovagolni?! - riadt meg Anaé.

—Nem te mondtad hogy segítenünk kell rajta?

—De hát egy órája sincs hogy magadhoz tértél, nem bírsz így lóra ülni!

—Vagy igen, vagy nem. Van jobb ötleted?

—Nincs, de…

—Akkor elég legyen ebből! Hadd ne kelljen vitatkoznom, még a beszéd is fáraszt! Utána kell mennem mert igazad volt, mi vagyunk az egyetlen reménysége, és neki is igaza volt, mert ha nem lenne egy átkozott ostoba liba, nem lovagolt volna el a bolondja! Magasságos egek, lehet hogy még vizet se vitt magával, soha életében nem volt a sivatagban, lehet hogy már ott hever a homokban kiszáradt torokkal! Nem kellett volna olyan kíméletlenül bánnom vele, elvégre azt igazán tudhattam róla hogy büszke és érzékeny! Ha nem lett volna büszke, nem akart volna agyonverni sem!

—De ugye biztos visszatérsz?! - aggódott Anaé.

—Hát persze! Aki Vagri jelét viseli, nem hal meg könnyen, te sem kel­lettél Imunak, én pedig Szittivel megyek, akinek ugyanez a jele!



	Az elhatározás szép volt és nemes, de a megvalósítás gyötrelemmel teli! Már a kezdet sem volt könnyű, fel sem tudott ugrani Szitti hátára, de ezt meg sem kellett próbálnia, amint belépett abba a házba amit jobb híján istállónak használt Szitti (persze maga döntötte el hogy esténként ide tér be, mert Csíriel és Fürge Fecske a sok beteg mellett a lovakkal már nem ért rá törődni), Szitti csak rápillantott emberménjére, s olyan szánakozóan kezdte el forgatni szemét, hogy tekintetét nem lehetett fél­reérteni. Azután magától leereszkedett a hasára hogy Kjógen kényelmesen ráülhessen.

—Ilyen rossz bőrben vagyok, pajtás? - kérdezte Kjógen, mire lova három rövidet fújt, mintha csak ezt felelte volna:

—Muszáj válaszolnom erre?

	Kjógen nem vesztegette az időt, sejtette hogy nem győzte még le vég­leg a betegséget, s utolérheti még egy-két lázroham. Meg se próbálta Szittire felrakni a nyerget, érezte hogy ez meghaladná erejét. Csak úgy a szőrére mászott fel, s örült neki hogy ritt vitéz, így igazán nem esett nehezére a nyereg nélküli lovaglás. Arról persze szó sem lehetett így, hogy harcoljon, kengyel nélkül nem tudott felágaskodni a csapáshoz, de eszében sem volt bárkivel is hadakozni, örült ha mostani állapotában egyál­talán nem pottyan le a földre. Fegyvert nem is vitt magával. De nem is félt, nem hitte hogy találkozik bárkivel is, ha meg mégis, az se baj, messziről lesír róla hogy pestises, s aki megpillantja, rémülten igyekezne minél messzebbre tőle.

—Gyerünk barátom! - suttogta Szittihez. —Biztos láttad merre lovagolt el Fürge Fecske, érd utól nekem! Vissza kell hoznunk azt a buta tyúkot mert a pusztulásába rohan! Légy te is elnéző vele, igaz hogy valaha agyon akart verni, de neki köszönhetjük hogy most újra a hátadon ülhetek még ha ilyen rozzantan is, különben betegségem alatt simán szomjan haltam volna!

	És Szitti nekiiramodott. Igazság szerint nem is futott nagyon sebesen, legalábbis saját tempójához képest, talán nem akarta Für­ge Fecske miatt megerőltetni magát, de Kjógennak igazi kínszenvedés volt ez az út. Kék, lila és rózsaszín karikák táncoltak a szeme előtt, rövid időkre az eszméletét is elveszítette, s ha Szitti nyaka nem lett volna olyan kiváltképpen széles, s ő maga is nem lett volna olyan kiváló lovas, hát lecsúszik a homokba és ott marad.

	Végül, maga sem tudta mennyi idő múlva, magányos lovas tűnt fel a távolban.

—Ő lesz az! - gondolta Kjógen, s igaza volt. Utólérte Fürge Fecskét. Felnézett a Napra, s maga is elcsodálkozott: talán ha két órát lovagolhatott mindössze, pedig úgy érezte mintha időtlen idők óta lovon ülne s a sivatagot róná.

	Már egészen a nő közelébe ért, s az még mindig nem vette észre.

—Fürge Fecske! - szedte össze minden erejét egy kiáltásra Kjógen. Érez­te hogy újabb lázroham környékezi, arca lüktetett a forróságtól, s ajka kicserepesedett.

	A leány megfordult és ránézett.

—Magasságos egek! Egy kísértet! Ó Kjógen, én jóvá akartam tenni amit elkövettem, ápoltalak, ne kísérts! Kérlek ne állj bosszút! - tárta felé a kar­ját könyörgően, s arca halálsápadttá vált.

	Kjógen erejéből már csak suttogásra futotta.

—Te hülye tyúk, azt hiszed ha meghaltam is, hogy kedvenc lovamat megölöm hogy vele együtt kísérthessek?! Gyere vissza! Érted jöttem!

—Nem! Nem szeretlek el Anaétól!

—Ahhoz hogy el tudj szeretni, én is kellek, szerencsére ez nemcsak tő­led függ! Gyere vissza, minden meg van bocsátva!

	Szitti eközben egészen előre lovagolt, mintegy elzárva Fürge Fecske elől a további utat.

—De te nem szeretsz! Nem kedvelsz!

—Elismerem, nem volt igazam, megjavultál!

—Mégis inkább elmennék.

	Ekkor Szitti felhúzta ínyét fogairól, kitátotta száját, márpedig az ő szája igazán jókora volt, s egy mélyet hördült, mely csaknem olyan félel­metes volt mint egy oroszlán morgása. A kanca melyen Für­ge Fecs­ke ült, riadtan ugrott meg, hátrált, Fürge Fecske alig tu­dott nyeregben maradni, majd sebesen visszafelé kezdett el üget­ni. Félt a méntől. De hát Fürge Fecs­ke kancára ült, a nők általában a kancát kedvelik vagy a herélt lova­kat, azok könnyebben kezelhetők mint a mének. Kjógen utánalovagolt. Már ülni sem volt képes, Szitti nyakára borult, s csak suttogni bírt.

—Bolond, bolond nő! Két óra alatt értelek utól, holott reggel óta lova­goltál! Nagyon lassan mentél! S látom alig van nálad élelem és víz! Ez­zel a tempóval el sem értél volna a következő oázisig, szom­jan haltál vol­na a sivatag közepén! Ne aggódj, minden meg van bocsátva, mond­tam már!

—Ez közönséges rablás!

—Végre egy jó hír! Legalább egyszer sikerül már tisztességesen elrabol­nom téged!

—De én is mondtam már hogy nem akarok veled menni mert nem kedvelsz!

—Eh, mit számít az? S már nem is igaz! Azt hittem, gonosz vagy, de té­ved­tem! Anaénak van igaza! Neki volt igaza első pillanattól fogva! Nem vagy te gonosz, sőt nagyon helyes, életvidám kis nő vagy! Talán ki­csit túl sok benned a virgonc­ság, kicsit túl büszke is voltál, s még nem nőtt be a fejed lágya! Még most sem teljesen, lásd, a halálba ro­han­tál vol­na, de azért már több eszed van mint akkor régen volt, igaz, keserves leckéket kaptál, drágán tanultál! Ó, Fürge Fecske, tévedsz ha azt hiszed hogy van még harag bennem irántad! Legfeljebb magamra lehetek dühös, nem vettem észre ak­kor régen hogy te egyszerűen nem vagy még al­kalmas arra hogy feleség légy! Hiába volt tested egy felnőtt nőé, ha lel­ked gyermeki maradt! De ó, akkor is én kaptam a büntetést meg, s ez igazságos is volt, mert bölcs ám az istennő – nekem tört el a lábam s nem neked, mert én választottam rosszul! Gyere vissza kérlek, nem lesz semmi baj, gondoskodom rólad! Elvégre remek lány vagy, vagy azzá le­szel valamikor, a pestistől sem féltél, bátor nő vagy!

	Kjógen egyre halkabban beszélt, szemét is már régen behunyta, s most csúszni kezdett le a ló hátáról, a mellette lovagló Fürge Fecske alig bírta elkapni. Végül addig kérlelte Szittit, míg az le nem guggolt a homok­ba, ekkor Fürge Fecske átült Szittire, s így már képes volt rá hogy nagy nehezen megtámogassa az előtte ülő Kjógent hogy az le ne csússzon a lóról. Tehát végülis nem Kjógen hozta haza Fürge Fecskét, hanem Für­ge Fecske Kjógent. Addigra már Messzi Csillag is kitámolygott a szabadba, sőt Dzsaggit is magához tért, s aggódva nézték amint Csíriel és Fürge Fecske azon erőlködtek hogy Kjógent ágyba tegyék. Ők még gyengék voltak hozzá hogy segítsenek nekik.

—Csak ne haljon meg, sosem bocsátanám meg magamnak! - sírt Für­ge Fecske. Anaé átölelte a vállát.

—Nem hal meg! Most már nem! Vigyáz reá Vagri!



	Kjógen valóban nem halt meg, de állapota rosszabbodott, s csak las­san kapott újra erőre. Már mindenki rég egészséges volt, mikor ő még az ágyat nyomta. Egy hónapba is bele­tellett míg el­mondhatta magáról hogy teljesen egészséges, bár még akkor is csont és bőr volt. De étvágya is visszatért, a pestises daganatok leszáradtak róla, remél­hette hogy hamarosan régi erejénél lesz. Anaé el sem mozdult mellőle, ápolta szorgalmasan míg meg nem gyógyult, s így végül mégiscsak igaz lett a jóslat amit Lippor kapott: a halálarcú leány megmentette a férje életét - hiszen Anaé testével fedezte Kjógent a nyílvessző elől – és meg is gyógyította, most, amikor pestisből lábadozott. Csakhogy Anaé férje nem Lippor volt, hanem Kjógen.

	Míg Kjógen is meg nem gyógyult, ott időztek a kihalt Isz­ma­hárban. Ezután továbbindultak, és Dzsaggit sietséget parancsolt. Nem tudta mi van Kaulianában, de a legsötétebb aggodalmak gyö­törték. Bár azt sem tudta miért siet, hisz ha kitört a pestis, ha aggodalmai beigazolódtak, ugyan mit is tehetne?!

	S ahogy közeledtek a kaul határhoz, egyre kevesebb kétely maradhatott bennük. Beigazolódott hogy a menekülők nyomában járva Imu igenis eljutott Kaulianába. Sorra érték el hőseink a Kau­liana közelében fekvő oázisokat. Tagmar oázisban mindössze két túlélőre találtak, Gatrumban háromra. S amikor átlépték a kaul ha­tárt, s eljutottak az első nagyobb kaul város közelébe, Nocsuába, már messziről látták a halottégető máglyák hatalmas füstjét. Ezért aztán Dzsaggit be sem tért Nocsuába, ment egyenesen a főváros felé.

	S megérkeztek Iventhalba. A jól ismert kép fogadta őket: itt-ott ha­lottak az utcákon, a házak többsége zárva, néhol máglya füs­töl. Az utcák jobbára kihaltak, vagy egy-egy siránkozó temetési me­net vonul végig raj­ta.

	A palotában még rend uralkodott. Tették dolgukat az őrök, de Dzsag­gi­tot ismerték, s így barátaival együtt habozás nélkül a királynő elé bocsátották őket.

	Fényes nappal volt, de Sába királynő a trónterem legsötétebb sar­ká­ba kuporodott, és szomorúan nézte a kövezetet, szemében csak egy pil­lanatra villant érdeklődés, amikor Dzsaggitot megpillantotta, de még azt sem kérdezte meg, ki ez a sok idegen a társaságában, hisz ott volt Dzsag­gittal együtt még Kjógen is, és Anaé, Messzi Csillag, Fürge Fecske meg Csíriel.

—Hát megjöttél, jó Dzsaggitom! - szólt hozzá a királynő. —De kár volt idejönnöd. Halott országba tértél vissza! Lehet hogy még nem teljesen halott, de az lesz hamarosan! Naponta több száz íventhali hal meg, s hogy a többi városban mi van, meg se merem kérdezni!

—Nagy a pusztulás. - hajtotta le a fejét Dzsaggit.

—Nagy. Alig egy hónapja kezdődött, s máris elveszítettem alattvalóimnak legalább a felét! És semmi jele hogy megállna! Nem csillapodik! Még Kajjámhoz is hírnököt menesztettem hogy segítsen, hátha ismer va­la­mi varázslatot, elmondtam neki hogy kész vagyok életemet is ál­dozni az országért ha kell, de ő elrepült ide, és olyas­miről kezdett el be­szélni hogy a járványt nem lehet emberáldozattal leküzdeni, mert nem az istenek büntetése hanem kis állatok okozzák amiknek baktériumok a nevük, s hogy ezellen csak olyan varázslatai vannak amik csupán varázslókat ké­pesek megvédeni, s hogy egyedül a tudomány segítségével lehet leküz­deni őket! Azt mondta, a rég elsüllyedt Tlapantlua lakói ismertek rend­kívül hatékony gyógyszereket e járványok ellen, voltak rá módszereik, amiknek olyan furcsa nevük volt hogy antibiotikum, meg vak­cináció, oltás, sugárkezelés meg hasonlók, de amikor megkérdeztem hogy ezeknek legalább egyikét mennyi idő alatt tudnánk előállítani, csak a fejét ráz­ta s azt mondta hogy ez nem megy nekünk, ez csak fejlett tudomány segítségével lehetséges, s ahhoz legjobb esetben is néhány emberöltő kell! Hát most nézz körül Dzsaggit! - kiáltotta Sába, azzal felállt, és ki­mu­tatott az ablakon. —Úgy néz ki a váro­som, mintha lenne még néhány emberöltőnk?!

	Dzsaggit nem válaszolt. Felesleges lett volna a válasz. A királynő folytatta a panaszáradatát.

—S mintha csak gúnyt űzne belőlem a járvány! Se én nem kaptam el, se Tardu, sem másvalaki a palotában, senki udvarhölgy vagy testőr aki nem ment ki a külvárosba! Aki a palotavároson belül maradt, mindmos­tanáig egészséges maradt! Igaz, ebben talán annak is része lehet hogy ha valaki ott járt, és később, már itt a palotában beteg lett, azt azon­nal kizárattam a palotából. Pedig tudom hogy ez mekkora hallat­lan kegyetlenség… - és Anaé, Messzi Csillag és Für­ge Fecske legnagyobb döbbenetére a királynő sírva fakadt. Sosem hitték volna hogy egy királynő sírhat. De Sába megtette. Ők persze nem értették a kaul nyel­vű beszélgetést, de azt tud­ták hogy Sába a járványról beszél. Ezt nem lehetett nem megérteni a keserves hangsúlyból és arckifejezéséből.

—Tardu hol van, királynőm? - kérdezte Dzsaggit.

—A városba ment a testőrséggel, hogy lecsapjon a fosztogató ban­dák­ra. Nagyon elszaporodtak az utóbbi időkben. Tudod, Dzsaggit, mikor a nép látta hogy a papok közül is szedi az áldozatát a járvány, úgy vélték hogy nem érdemes jónak lenni, hisz lám, a kegyesség semmit sem ér, nem vé­delmezi meg az isten a jókat sem, s erre fel lábra kapott min­denféle ki­csapongás. Még meg is értem őket a lelkem mélyén, hisz nem tudhatják, meddig élvezhetik az éle­tet. Sokan egyenesen a nyílt utcán szeretkeznek, s orgiákat ren­deznek. Nem avatkoztam közbe, elvégre semmi jó tanácsot nem adhattam. De amikor már fosztogatni kezdtek, s egymást öldökölni, azt nem hagyhattam, kiküldtem a katonaságot, már persze azokat akik nem szöktek el, és sokakat legyilkoltattam az őrültek és gazemberek kö­zül, erre most rend van, de néha ideérkezik egy fosz­togatócsapat messzibb vidékekről. Egy ilyen ellen vonult most ki Tardu. Sajnos megszűnt az országban a törvényes rend, erőm csak arra elég hogy itt Íventhal kör­nyékén tartsam fenn a rendet, annak is inkább csak a látszatát. Egyszerűen megszöknek az embereim!

	S most megszólalt Messzi Csillag dzsanarul.

—Megbocsáss királynő hogy szólok hozzád, de itt a palotában ugye nem sok megbetegedés történt?

—Nem, valóban nem! Ezt épp az imént említettem is!

—Azt nem értettem, nem ismerem a kaul nyelvet. Viszont gondoltam hogy így lesz. És ez adott ne­kem egy ötletet!

—Mire?

—Arra, miként lehetne elűzni innen az országból Imut.

—Az meg kicsoda?

—A patkányok és a pestis ritt istene.

—A pestist Kajjám szerint nem istenek okozzák, hanem picike kis álla­tok, amiket szabad szemmel nem lehet látni! Márpedig ő csak tudja, mert ő a világ legnagyobb varázslója!

—Én ehhez nem értek. - hajtotta le a fejét Messzi Csillag. —Lehet hogy úgy van. De mondd, királynő, biztos vagy te abban, hogy ezeket a lát­hatatlan pestisállatokat nem Imu irányítja?

—Nem tudom… - bizonytalanodott el Sába. —De fontos ez?

—Ítéld meg te magad! Nekem támadt egy ötletem, elég őrült ötlet ugyan, az is igaz!

—Mondd csak! Hátha beválik! Én már ott tartok hogy bármit kész va­gyok megpróbálni ami reményt nyújthat! Kötelességem megtenni népe­mért amit csak lehet!

—Kész vagy hát arra is, királynő, hogy elűzd a pestist, de azon az áron, hogy épp az a nép fog téged átkozni és megvetni, s rossz királynőnek tar­tani, akit a pestistől megmentettél, s pontosan azon tetted miatt át­koz majd, mely tett által őket a járványtól megóvtad?! - nézett Messzi Csil­lag szigorúan Sába szemébe, és szinte parancsolóan húzta ki ma­gát.

—Ki vagy te?! - kérdezte ámultan a királynő.

—Ritt sámánasszony. - válaszolta egyszerűen Messzi Csillag, majd így sürgette őt:

—Válaszolj, királynő!

—Nem értem miért átkoznának, ha megmentem őket! Nem hiszem hogy ezt tennék!

—Én tudom hogy ezt fogják tenni. Az a kérdés, vállalod-e! Mert erősen hiszem hogy rájöttem arra, miként vethetünk véget a járványnak, de ne is kételkedj abban, hogy ha ezt megteszed, abból dicsőséged nem származik, ám annál több megvetés hull majd fejedre, még ha nem is merik majd gyakran a szemedbe mondani!

	Most Sába legalább olyan határozottan húzta ki magát, mint az előbb Messzi Csillag.

—Kész vagyok bármire, ami kicsit is hasznosnak tűnhet! A dicsőség pe­dig nem érdekel! Szegény jó anyám szokta mondogatni min­dig: —„Ne a dicsőségért küzdj, hanem egyedül csak a tettért magáért!” - és nagyot lélegezve Messzi Csillagra nézett. —Mondd hát mit kell tennem!

—Égesd fel Íventhalt! - suttogta parancsolóan a sámánasszony, és szin­te hipnotizálóan nézett Sába szemébe.

—Tessék?! - ámult el a királynő, majd haragosan förmedt Messzi Csil­lag­ra. —Mit képzelsz?! Honnét veszed hogy ez az őrültség a hasznunkra válna?! Nem gondolod hogy ez kissé túl nagy áldozat volna egy ritt is­tenség kedvéért, kinek eddig még nevét sem hallottam soha?!

—Ez nem áldozat! Vagyis ez nem Imunak szánt áldozat, ez legfeljebb a tisztaság és egészség érdekében hozott áldozat! - azzal Sába mellé lé­pett, és elkövetve a legnagyobb felségsértést, kezét a királynő vállára tette, és szelíden az ablakhoz vezette. Sába szinte kábultan követte, ak­kora erő áradt a vén sámánasszonyból. —Nézz szét a városban, ki­rálynő, nézz szét városodban, de most egy ritt szemével! Úgy tudom, hogy férjed, Tar­du, nem más mint a nagykán fia, tehát ritt! Ő még so­sem beszélt ne­ked arról, milyennek látja a városodat egy szabadsághoz és tisztasághoz szokott ritt?! Fővárosod, királynő, nem más mint kosz­fészek ahol az új­szülöttek tetvek és bolhák között jönnek a világra, és patkányok a játszótársaik! Tudom, ó persze tudom hogy a hercegi csa­lá­dok sarjaira ez nem igaz, de hányan vagytok ti nomarkok?! Amit mond­tam, az alatt­valóid több­ségére igaz! S persze igaz Trapanra is, ahol szintén dühöng a pestis! Minden városra igaz ahol valaha jártam, vagy amiről hallottam! Az éjje­li­edény tartalmát egyszerűen kiöntik az emeleti ablakból az utcára! Az utcákat havonta talán egyszer söprik! A házak padlója döngölt föld, s ha már túl sok rajta a kosz ami összegyűlt az emberi és állati ganétól, köpettől, ételmaradéktól és csontoktól, akkor legfeljebb betakarják friss avar­ral vagy szénával! Királynő, a te országod bűzlik, és fuldoklik a pi­szoktól! És tudd meg hogy az ilyen helyen, ahol sok a tetű, bolha és min­denféle egyéb féreg, ott virágza­nak a járványok! És ti városlakók még min­­ket ritteket neveztek lószagú barbároknak?! Mert ha az a civilizáció ami egy ilyen városban folyik, maradjak meg inkább örökre barbárnak! Csodálom Tardut hogy képes ilyen helyen élni, biztos csak azért tudja elviselni ezt a borzalmat mert oly nagyon szeret téged! Légy nagyon de nagyon hálás Tardunak, ki­rály­nő, köszönd meg a szerelmét naponta tér­denállva, mert megérdem­li, ha ezt a bűzös, szennyes koszfészket képes el­viselni teérted! A ló­szag, mely egy rittet talán körülleng, semmi ahhoz a bűzhöz ami Íven­thalt már messziről körüllengi! És ha azt hiszed nincs igazam, gondolj arra hogy a kőpalotádban kevés a pestisbeteg! Tudod miért? Mert Imu nem tud soká létezni olyan helyen, ahol nincsenek pat­kányok! És a patkány nem képes lyukat fúrni a kőbe! Csak a földbe és a fába képes fészket készíteni! Régi sámánmegfigyelés hogy a pestisjárványokat min­dig a patkányok tömeges elhullása előzi meg! Mi úgy mondjuk, hogy Imu patkányhullákkal szórja meg a várost, amit hamarosan meg­láto­gat! Hogy ennek mi a köze azokhoz a kis állatokhoz amikről szó­lottál, azt nem tudom. Talán előbb a patkányokat eszik meg, lehet hogy azo­kat finomabbaknak tartják. De azt tudom, hogy a pestis ritka vendég Rittföldön, mert nálunk kevés a patkány, mert mi nem maradunk meg sokáig egy helyben, nem építünk városokat! Ha ki tudod irtani a váro­sodból a patkányokat, királynő, akkor nem hullhatnak el tömegével a pat­kányok, s akkor nem lesz pestis sem! És ekkora városból csak egy módon írthatod ki őket: tűzzel! S nem tudom mi ennek az oka, de vallásunk úgy tartja hogy Imu fél a tűztől! Lehet hogy csak véletlen babona… De érdemes megpróbálni! A tűz elpusztítja majd ezt a sok dohos, koszos fa­házat a patkányfészkekkel együtt! És ha igaza van a varázsló barátodnak, és kicsiny állatkák okozzák a pestist, akkor azo­kat is elpusztítja! Persze a nép majd nem érti ezt meg… Azt mondják, nem elég a járvány, még a házaikat is felégeti a gonosz királynő… Átkoznak majd téged… De majd ha elűzted Imut, építesz nekik szép nagy vá­­rost… újat… tisztát… csupa kőházzal…

—Igen, úgy lesz! - húzta ki magát Sába, aki okos királynő volt. —Lehet hogy igazad van. Lehet ugyan az is hogy nem, de akkor úgyis meghal a népem, s halott népnek nem kell főváros sem. De lehet hogy igazad van, a patkányt mi kaulok mindigis tisztátalan állatnak tartottuk! Meg­várom míg megjön a férjem, s elhívom ta­nácskozásra Hasehemet is, a főpapot! Ha sikerül elűzni a pestist a tanácsoddal, bármit kérhetsz tőlem!

—Nekem nem kell semmi, csak a fiamat, Kjógent és feleségét, Anaét fo­gadd bizalmadba, s örülnék annak is ha ez a leány, Fürge Fecske, esetleg udvarhölgyed lehetne! Szép nő, és sok szenvedésben volt része az utóbbi időben! S gondoskodj erről a gyereklányról, Csírielről is, mert olyan méltatlanul és kegyetlenül bántak vele, ahogy azt igazán nem szabadott volna kisleánnyal!

—Csak múljék el a pestis, minden kívánságod teljesedik!

	Hamarosan megjött Tardu és Hasehem, és Sába közölte velük szán­dékát. Mindketten elképedtek, de fontolóra is vették az ötletet. Ma­ga Tar­du természetesen hallott már Imuról, és hajlamos is volt komo­lyan ven­ni azt, amit egy igazi ritt sámánasszony tanácsol. Hase­hem maga is lehetségesnek tartotta hogy a patkányok mindenféle be­teg­ségeket terjesztenek, a patkányokat különben a kaulok is tisztátalan állatoknak tartották, s igen elgondolkodott amikor azt az érvet hal­lotta, hogy a gazdagok és palotában lakók, akiknek közelében nem le­het­nek patkányok, ritkán betegszenek meg pestisben, s még ilyenkor is általában ki­deríthető, hogy megbetegedésük előtt pestissújtotta terü­leten jártak. Ezt maga is megfigyelte papjain. Akik belső szolgálatra vol­tak beosztva a kő­temp­lo­mok­ban, nagyon ritkán betegedtek meg, de Iva papnői, akiknek a betegek ápolása volt a feladatuk s ezért gyakran jártak ki a városba, úgy hullottak mint a legyek. Végül pedig, amikor Sába közölte hogy a teljes felelősséget vállalja a tűzvészért, rábólintott.

—Tedd hát meg, királynőm!



	És másnap a katonák bejárták a várost, és minden utcasarkon kikiáltották, hogy az emberek másnap reggelig valamennyi ingóságukat vigyék ki a városon kívülre, a mezőkre, mert hajnalban felgyújtják Íven­thal va­la­mennyi házát. Kihirdették hogy ez Sába ki­rálynő parancsa, aki megálmodta, hogy egyedül ezzel az áldozattal lehet elhárítani a csapást a nép felől. Persze egy szót sem szóltak holmi Imuról, még ke­vésbé szemmel láthatatlan apró állatkákról, azt nem hitték volna el és meg sem értették volna, ehelyett Sába parancsára azt mondták, hogy Iva istennő ellen vét­kezett a nép, aki a tisztaságnak is az istennője, s mindaddig nem szűnik meg a pestis, és egyéb más járványok, amíg a kaul nem lesz a világ legtisztább népévé!

	És az emberek átkozták Sábát az ostoba ötletért, hogy már nem­csak a pestistől kell félniük, de hajlék sem lesz a fejük felett. És nem sokan hit­ték el hogy meg lehet így szabadulni a pestistől. De akadt olyan is aki elhitte. Ám akár elhitték, akár nem, abban nem kételkedtek hogy felgyújt­ják a várost, s legértékesebb vagyontárgyaikkal a me­zőkre menekültek.

	És Sába parancsára másnap hajnalban valóban lángba borult a vá­ros, és egy teljes napig és teljes éjszakáig égett. És a mezőn is haltak meg em­berek pestisben, de szinte kizárólag azok akik már betegen ván­szorog­tak ki a halálra ítélt városból, új megbetegedés alig történt, s azután hogy két nap is elmúlott Íventhal elhamvadása után, már senki nem be­tegedett meg pestisben. Messzi Csillag így fogalmazta meg a történteket:

—Imu eltakarodott a környékről!

—Valóban. Igazad lett, Messzi Csillag! - mosolygott rá Sába. —Habár egyvalamiben tévedtél.

—Miben?

—Megkaptam a dicsőséget is. Bár ez nagyrészt Hasehem érdeme. Tu­dod, ő egyszer régen elárult engem… bár nem is volt ez olyan rég… hosszú történet ez, máskor majd elmesélem…10 De úgy hiszem hogy most jóvá tette. Nagyon jól sikerült megmagyaráznia a népnek az ége­tés fontosságát ezzel, hogy Iva a tisztaságnak is az istennője, s ellene vétkeztek a város lakói! Így tulajdonképpen Hasehem is vállalta a tett kockázatát, s ezt becsülöm benne. Habár vállaltam volna én magam egyedül is a fele­lősséget, de megkönnyítette a helyzetemet. Ám azzal hogy azt mondta, én láttam az álmot, elérte hogy most, mikor a siker nyilvánvaló, engem éltessenek! Megvallom ez jólesik!

—Ne feledd Sába, hogy sok városodban dúl még Imu!

—Igen. De Hasehem már intézkedett, minden városomba hírnök ment már a paranccsal hogy égessék fel, s meg is teszik, hisz Íven­thal már pél­dát mutatott, s íme itt elmúlt a pestis!

—S most mi lesz? Épül egy ugyanolyan Íventhal, ami húsz év múlva me­gint a patkányok és tetvek földje lesz?

—Nem! - nézett ki Sába a palota ablakából az üszkös romokra. —Én már látom a jövő Íventhalját! Parancsba adom hogy csak és kizárólag kő­házakat szabad építeni, s a városokban a legkeskenyebb utca is ak­kora kell legyen, hogy azon hat jókora ökrösszekér kényelmesen el­ha­lad­hasson egyszerre egymás mellett! Fényes és tiszta városokat aka­rok, s minden utcában két katona járkál majd fel és le, s vigyáz arra hogy senki ne szemeteljen, aki pedig beszennyezi az ivóvizet vagy a piszkát az utcára zúdítja, halállal bűnhődjék! Mert ezzel azt kockáztatja, hogy járvány tör ki, az pedig sok­ezer ember halálát okozhatja! És csatornákat is építtetek a szenny­nek, de fedett csatornákat a föld alatt hogy ne bűzölögjenek! És úgy döntöttem hogy hatalmas könyvtárat ala­pítok itt Íventhal­ban, mely a tudomány központja lesz, ez lesz az Íven­thali Nagy Könyv­tár, és más városokban is alapítok könyvtárakat, hogy az én népem ne csak a legtisztább, de a legokosabb is legyen! - és álmodozva nézett ki, mert lelki sze­mével valóban látta a szép új várost.



	Vagy két héttel Dzsaggit hazaérkezte után Sába magához hívatta Anaét, s így szólt hozzá:

—Kinevezlek udvarhölgyemmé!

	Anaé meghajolt, s így válaszolt:

—Köszönöm kitüntető kegyedet, királynőm, de tartok tőle hogy ezt sem­­mivel sem érdemeltem ki, s csupán Messzi Csillagra való tekintettel te­szed, kinek Imu megfékezése köszönhető!

—Nem tagadom ez valóban így van, de emiatt ne aggódj! Ha megvárnám míg valaki önmaga érdemli ki hogy udvarhölgyem legyen, most egy kezemen is meg tudnám számlálni őket! Abban biztos vagyok hogy jó ud­var­hölgy leszel.

	Anaé újra meghajolt.

—Minden bizonnyal az lennék, de nagyon szépen kérlek ó királynő, hadd ne kelljen azzá lennem! Az én helyem férjem mellett van. Feleség va­gyok, s a feleségnek ura mellett a helye! Nagyra értékelem bizalmadat, igazán nagyra, de megfogadtam Kjógennak, hogy mindig az ő bol­dogságán munkálkodom, és ez nagy feladat, egész embert kíván. Egyál­talán nem találom megalázónak ezt az asszonyi szolgálatot, s nagy örömömet lelem benne. Boldog vagyok hogy tehetem! Mindegyikünk­nek meg­van a maga feladata, te az országot szolgálod, királynőm, én a férjemet! Az én dolgom az, hogy neki, a ritt vándornak, otthont te­rem­tsek erőmhöz mérten, otthont ahová visszatérhet, ahová hazajöhet, ahol felfrissülhet, ahol jól érzi magát, és bocsáss meg királynő, de nekem nem az a dolgom hogy neked legyek hű társad itt a palotában, de az hogy a férjem hű társa legyek! Kötelességem őmellé, és nem te­melléd szólít! S ha emiatt megharagszol is reám, azt kell mondjam hogy nem irigyellek téged királynőm, mert iszonyú teher lehet válladon hogy egyszerre két feladattal is meg kell birkóznod: azzal hogy jó ki­rály­nő, s azzal hogy jó feleség légy! Én úgy érzem nem lennék elég erős hozzá hogy egyszerre legyek jó udvarhölgy és jó feleség. Sőt biztos hogy nem lennék jó udvarhölgy, azaz, persze hogy az lennék, de csak addig míg az élet egy esetleges gonosz fintora miatt választanom nem kellene hogy ki az előbbrevaló számomra: te vagy Kjógen. És akkor én férjemet választanám, pedig kü­lön­ben mindent megtennék érted, és nemcsak ki­rálynőmnek, de ha meg­bocsátod merészségemet, barátnőmnek is tar­talak, de számomra Kjógen az első, míg csak a halál el nem választ tőle!

	Sába átölelte.

—Nem haragszom! Az őszinteséget becsülöm a legtöbbre minden erény közül! Nem kell udvarhölgynek lenned, de megmaradsz barátnőmnek. És hercegnői címet adományozok neked! Megérdemled! Boldog lehet Kjógen, amiért ilyen felesége van!

—Szeretném viszont ezt a kegyet kérni, ó királynő, de nem a magam, ha­nem Fürge Fecske számára! Tudom hogy ő viszont talán fél kezét is adná e megtiszteltetésért, s nem is elsősorban azért mert dicsőségre szom­júhozik, hanem mert így végre tartozna valahova, s biztonságban érez­hetné magát!

—Már rég megírtam kinevezését! - mosolygott Sába. —S épp ma akar­tam odaadni neki. Menj is, és küldd be hozzám!

	Fürge Fecske nem bejött, de beviharzott Sábához. Hozzárohant, lába elé borult, átölelte lábszárát, és csak egyetlen szót nyögött ki nagy nehezen:

—Királynőm! - miközben könnyei végigcsorogtak arcán.

	Bár mindez az etikett hallatlan megsértése volt, Sába nem törődött vele. Elnézően mosolygott, felemelte Fürge Fecskét, s így szólt hozzá:

—Látom a kis cserfes Anaé nem bírta ki, s már elújságolta neked a nagy hírt!

	Bár Anaé jónéhány évvel idősebb volt mint Sába, a „kis cserfes” jel­ző furcsasága nem tűnt fel Fürge Fecskének.

—Köszönöm királynőm, köszönöm! Mindent megteszek amit csak kí­vánsz! Életem a tiéd!

	Fürge Fecske ugyan rittül beszélt, de Sába nagyon jól ismerte e nyel­vet. Így válaszolt a leánynak:

—Legőszintébb vágyam hogy soha ne kelljen igénybe vennem e szol­gálatodat! És tudom hogy jó udvarhölgyem leszel. Hisz nem is tehetsz mást. A te otthonod a palota, s itt végre biztonságban vagy.

	Most Fürge Fecske nagy szemeket meresztett.

—Hát te mindent tudsz, királynőm?!

—Mindent, azt nem, de sokat! Sok hű barátod van, Fecském, Messzi Csil­lag és Anaé egyaránt szólt az érdekedben, bár nélkülük is kineveztelek volna, legfeljebb később jut az eszembe. Hallottam hogy megölték a szüleidet, s azután rabszolga voltál, s ez nagyon hasonlít az én sorsomhoz. - azzal átölelte Fürge Fecske vállát. —Bízom benne hogy megszolgálod bizalmamat! Kinevezésed ott van az asztalon! Most már soha-soha senki nem bánthat, egy rossz szót sem mernek majd szólni ellened! Nagy, nagyon nagy úr lettél te Kaulianában!

—Méltó leszek kegyedre!

—Úgy legyen! Értelmes nőnek látszol, és én szeretem az értelmes em­bereket magam köré gyűjteni. Az a jelszavam, hogy megfelelő embereket a megfelelő helyekre, márpedig aki nem értelmes, az semmilyen helyre nem való! Egyelőre nem adok neked semmi külön­leges feladatot, meglátjuk majd mit hoz az élet, egyet viszont kérek tőled: ta­nulj meg kaulul és dzsa­na­rul! Legalábbis a kaul nyel­vet feltétlenül sajá­títsd el, elvégre kaul udvarhölgy vagy! Mert velem beszélhetsz rittül, Tar­duval is, de hogyan szólasz a többi emberhez?

—Minden tőlem telhetőt elkövetek, királynőm!

	Most Sába arcára titokzatos mosoly ült ki, és tekintete furcsává vált, mintha valahová befelé nézett volna, önmagába.

—Különben azt hiszem találtam is egy hozzád illő feladatot, méghoz­zá olyat, amiért még az udvarhölgyeim is egymást ölnék! Úgy ér­zem, tu­dod, hogy hamarosan megszaporodik a királyi család! S ha vállalod, te viseled majd gondját utódomnak, amikor az ország gondjai miatt se én, se Tardu nem érünk rá, s taníthatod ritt nyelvre is, sőt ne is beszélj hozzá más­képp! Kaulul majd megtanul tőlem, dzsanarul pedig Dzsag­git­tól vagy Anaétól! Ha jól viseled magadat, ha meg leszek elégedve ve­led, egy idő után te magad is hercegnői címet kaphatsz, elvégre ez illik is a királyi dajkához!

—Ó, ó, királynőm! - hullott térdre ismét Fürge Fecske.

—Hagyd ezt! Nem hálálkodást várok, hanem hű szolgálatot! Háládat mun­kával bizonyítsd! És ha szabad egy tanácsot adnom, keress fel né­hány gyermekes anyát. Neked még nem volt gyermeked, tanuld meg, mit kell tenni velük! Sajnos ebben még én sem adhatok utasításokat neked, mert még nekem is ez lesz első szülésem, soha nem volt eddig gyermekem! Bevallom, kissé félek is ettől! Na de hát ez végülis az én dolgom, te ne ezzel törődj. Hanem gondolj arra Fürge Fecske, hogy ennél nagyobb bizalmat még soha senki nem kapott tőlem: néhány hónap múlva a trónörököst bízom gondozásodra!



	Szerencsére hatalma is volt ahhoz Sábának, hogy megvalósítsa amit akart. Egy év múlva már sokat lehetett látni az új Íven­thalból, két esztendő elteltével pedig legnagyobbrészt készen is állt. A járvány csak em­lék volt eddigre már, és Sába nagyon örült, mert fia, ki a Hum nevet kap­ta, ebbe az új városba születhetett bele. S itt született meg Anaé és Kjógen gyermeke is, és mindenki nagyon boldog volt, csak Fürge Fecs­ke érezte magát kissé kényelmetlenül, mert úgy érezte hogy vagy ő van min­den nyelvtehetségnek híjával, vagy a kaul nyelv borzasztó nehéz, de az alapjaival is csak alig-alig volt képes megbírkózni, pedig már egy éve itt élt. De Sába kegyeiből nem esett ki, mert Sába fia ragaszkodott hozzá, második anyjának tekintette, s Fürge Fecske minden tekintetben pél­dás pótmama volt. Csak hát a kaul nyelv, az nem ment neki.

	Ám ekkor egy este Anaé lépett be hozzá, karján hozva csecsemőjét, és Fürge Fecske karjaiba rakta a pólyát.

—Ringassam? - kérdezte Fürge Fecske.

—Persze. - válaszolta Anaé, majd így szólt:

—És tanítsad őt szép kaul beszédre.

—De hát én nem tudok kaulul!

—Majd megtanulsz vele együtt!

—Kitől? Kinek lenne arra ideje hogy engem tanítgasson? Hisz nem megy nekem a nyelvtanulás, olyan fafejű vagyok!

—Majd én segítek. Rengeteg időm van. És nem igaz hogy nincs nyelv­tehetséged. Sőt, már be is bizonyítottad hogy egészen kivételes nyelv­tehetséged van!

—Én?! Ugyan mivel?!

—Azzal hogy egy nyelvet már megtanultál, s egészen kiválóan! A ritt nyel­vet! Az pedig a világ egyik legnehezebb nyelve, legalábbis ezt mond­ják róla a dzsanarok is és a kaulok is! Azt mondják hogy folyton nyög­ni, krákogni, pattogni, böfögni, hörögni és bugyborékolni kell benne, kitörik az ember nyelve, és a nyelvtana is csupa kivétel és értelmetlenség! És, tudod kedves Fecském, van is némi igazuk, nem sokat túloz­nak, ezt én mondom neked! Most már elég jól beszélem a rittet, hála fér­jem megértő tanítgatásának, de valóban szörnyű nehéz! A kault sokkal hamarabb megtanultam, pedig később kezdtem el!

—Hogy te jól beszélsz rittül?! - ámult el Fürge Fecske. —Hiszen alig tu­dom visszatartani magamat hogy minden mondatodat három helyen is ki ne javítsam! Néha alig értelek, sált mondasz szál helyett, azt hogy veréb, úgy mondod hogy véreb, pedig nem mindegy hogy megharapott egy ve­réb, vagy megharapott egy véreb! És azt hogy kész úgy mondod hogy kéz, ahelyett hogy merem, azt mondod: mérem, olyan teljesen különböző szavakat keversz össze hogy megörül, megőrül és megürül, meg hogy te­tem és tettem, hogy felség és feleség, kevered a cipót a cipővel, a fecskét a kecskével, engem is sokszor Fürge Kecskének neveztél már, sőt még Ürge Kecskének is, ke­ve­red a nyilat a nyílttal, húszat a húzzal, kancát a koncával, úgy tűnik nem számít neked hogy teljesen más szavak a „fele”, „felé” és „féle”, s tudd meg nem mindegy ám hogy „folyatta” vagy „folytatta”, az hogy „felelte” vagy „fellelte” vagy „felelete”, hogy „felelő” és „felkelő”, „erőszakos” vagy „erős a kos”, „szórakozás” vagy „sorakozás”, s hogy „megütöm a lovat” vagy „megülöm a lovat” vagy „megölöm a lovat”! Az sem hogy „felséges” vagy „feleséges”, hogy korom vagy köröm, karom vagy károm, és az sem hogy „szeretem a feleségem” vagy „szeretem az eleségem”! És az sem hogy „ősz harcos” vagy „bősz harcos”! Sőt ha már itt tartunk, az sem hogy a felesé­gemet szeretem vagy szerelem! Kevered azt hogy örökség és ökörség, azt hogy tehetetlen, lehetetlen és ehetetlen! Az hogy kakas, nem ugyan­az mint a kakás! A „másik” nem „mászik”! A három sem hárem! A „halljam”, az nem „hajlam”! A „hiány” az nem „hány” és nem is „híján”! És a „halhatatlan” sem „hallhatatlan”! És megtanulhatnád már mi a különbség aközt hogy „gondoskodom” és hogy „gondolkodom”! S ha egy verset dicsérsz, ne a remek ré­meket dicsérd ha remek rímekre gondolsz! És nem „köves árvát őrülünk a majomban”, hanem kölest, árpát őrölünk a malomban! Tegnap este alig bírtam visszatartani a nevetésemet amikor az éj­szaka szépségeiről beszéltél, mert a Hold helyett mindig holtat emlegettél, hát képzeld csak el, mennyit dicsérted nekem az égen végigúszó szép holtat a sápadt, ezüstszínű arcával! Amely olyan kedvesen néz le ránk! Bár a néz helyett is sokszor mézet mondtál… Arra is felhívom a figyelmedet, hogy te mint nő illik hogy tudd: óriási a különbség aközött hogy egy nő elesett vagy meg­esett, és hogy van egy fiam vagy van egy fiúm! És az sem mindegy hogy „eltöprengek a hallottakon”, vagy „eltöprengek a halottakon”! És még sokáig sorolhatnám! Te beszélsz jól rittül, Anaé?! Néha csak találgathatok, épp mit akarsz mondani! Te gyorsan beszélsz rittül, de egyáltalán nem jól! Rémes a kiejtésed! - hirtelen elhallgatott, és így szólt:

—Jaj, bocsáss meg kérlek! Nem akartalak megbántani! Elkapott az in­du­lat! De olyan nehéz nekem, mert engem viszont sokszor kinevet a többi udvarhölgy hogy csak úgymond „barbárul” tudok! S tudom ugyan hogy nem rosszindulatból mondják, de nagyon rosszulesik! Nem akarom hogy megharagudj! Te igaz barátnőm vagy!

—Semmi baj! Valóban sokszor tévedek, igazad van! Nem haragszom, még örülök is hogy elmondtad mindezt!

—Örülsz? Miért?

—Mert csak a hibáinkból tanulhatunk! Kifejezetten megkérlek és fel­szó­lítalak rá hogy ezentúl minden egyes hibámat javítsd ki kímélet nélkül!

—Akkor örökké közbe kéne vágnom!

—Na látod, ugye milyen nehéz a ritt nyelv! S te milyen jól megtanultad! Meg tudod tanulni a kault is! Az én kicsikém is megtanulja majd, s ne­ked több eszed van mint egy csecsemőnek! Tanuljátok együtt! Ezentúl min­dig idejövök hozzád, amikor csak tehetem, elvégre te is szereted Kjógent, ha tagadod is, de látom az arcodon! És én is szeretem őt, jó barátnők kell legyünk! Ringasd csak az én drága kicsikémet, s mon­dogasd neki: Sla ia eti, sla ia eti! Ez azt jelenti kaulul: Aludj kicsikém, aludj kicsikém!

	És Fürge Fecske szeretettel nézett Kjógen gyermekére, ringatta, és így suttogott neki, még nem tökéletes, de egyre javuló kaul kiejtéssel:

—Aludj kicsikém, aludj kicsikém!





Vége

Elkezdve 1998.01.22., 10 óra 24 perckor,

Befejezve 1998.02.11., 01 óra 43 perckor.





Tisztelt Olvasó! Ha megszeretted Szittit, s kiváncsi vagy rá, hogy mi lett a sorsa ha nem is neki de egyik ivadékának, akkor olvasd el azt a könyvet, amelyben mindez le van írva, s amelynek címe:

A testőrló.



	Regényem végén szeretnék köszönetet mondani leányomnak, Viola Hajnalkának, mert az ő női leleményének köszönhetem Imu, a patkányisten ötletét. Kétségtelen tény, hogy a regény ezen ötlet nélkül sokkal színtelenebb lett volna! Ezért ajánlom neki e művet sok szeretettel!











A Poliverzum-sorozat eddig elkészült művei

a történetek hozzávetőleges időrendjében





  	Cím
  
  	terjedelemterjedelem
  



  	A tökéletes megoldás  
  	novella  



  	Tenyészemberek  
  	kisregény  



  	Y  
  	regény  



  	Badzsahárata  
  	regény  



  	Nyomorékok  
  	novella  



  	A kétlyukú férfi  
  	kisregény  



  	Az égigérő fa  
  	kisregény  



  	Kajjám, a Tévedés  
  	regény  



  	Sötét igazság  
  	novella  



  	Egykor egy kor…  
  	novella  



  	Kajjám szerelme  
  	regény  



  	Az akasztányok első inváziója  
  	regény  



  	A renegát  
  	kisregény  



  	A Villámok Ura  
  	kisregény  



  	Kajjám  
  	regény  



  	Kajjám és a diadém  
  	kisregény  



  	Kajjám és a Szörnyetegek Ura  
  	regény  



  	Az Elveszett Hercegnő  
  	kisregény  



  	Szitti, a varázs-ló  
  	regény  



  	Cukros bácsi  
  	novella  



  	Kajjám és a jövendőmondó  
  	regény  



  	Kajjám és a Rejtett Város  
  	regény  



  	Kajjám kiszabadítása  
  	regény  



  	Kicsikém, a kicsi kém  
  	regény  



  	A papnő leánya  
  	regény  



  	Kajjám fogságban  
  	regény  



  	A Hatalom Könyve  
  	novella  



  	Fekete Gyöngyszem  
  	regény  



  	A törpe boszorkány  
  	regény  



  	A barbár nő  
  	regény  



  	A Nagy Elvándorlás  
  	regény  



  	Kajjám lánya  
  	regény  



  	A hernyó útja  
  	regény  



  	A Nagy Terjeszkedés  
  	regény  



  	A kiralynő emléke  
  	regény  



  	A testőrló  
  	kisregény  



  	A fallokraták szigete  
  	regény  



  	A kalózkirálynő  
  	regény  



  	Diadaljelvény  
  	novella  



  	Kajjám fogadása  
  	regény  



  	A Fény Leánya  
  	kisregény  



  	Tigrisnász  
  	regény  



  	Nyau története  
  	regény  



  	Add vissza a halálomat!  
  	Regény  



  	Az Úszó Sziget  
  	regény  



  	A szexbomba  
  	kisregény  



  	Kajjám mint nő  
  	regény  



  	Maua  
  	regény  



  	Zardán, a zsarnok  
  	regény  



  	Árulók  
  	novella  



  	A borostyán szelleme  
  	regény  



  	Nyami mami  
  	novella  



  	Kolosszus  
  	regény  



  	A szex-rabszolgák  
  	novella  



  	Kajjám írása  
  	novella  



  	A Kajjám-terv  
  	kisregény  



  	Kajjám könyve  
  	kisregény  



  	Az igazi arany  
  	novella  



  	Aranyatya birodalma  
  	regény  



  	Az Értelem Lovagjai  
  	regény  



  	Lélektani regény  
  	novella  



  	Az utolsó napok  
  	novella  



  	A szem  
  	kisregény  



  	A szeretetpajzs  
  	novella  



  	Egéristen  
  	novella  



  	Lidércgyermekek  
  	regény  



  	A Sors Könyve  
  	novella  



  	Bio  
  	kisregény  



  	A szeméthercegnő  
  	novella  



  	Szűzapa Gyermekei  
  	regény  



  	A csiszík bosszúja  
  	kisregény  



  	Barbárok  
  	novella  



  	A hősök visszatérnek  
  	novella  



  	Kajjám unokái  
  	regény  



  	Kajjám kísérlete  
  	novella  



  	A pénz vonzása  
  	regény  



  	Kajjám szelleme  
  	regény  



  	Kajjám, a sztár  
  	regény  



  	A Nagy Elvágyódás  
  	regény  



  	A földrengések szigete  
  	regény  



  	Szellemes ajándék  
  	regény  



  	Kajjám és az istenek  
  	regény  



  	Lélekjelenlét  
  	kisregény  



  	Az örökség  
  	novella  



  	Pénz beszél  
  	regény  



  	Fehérnép  
  	regény  



  	Fff  
  	regény  



  	Agy  
  	regény  



  	Alternatíva  
  	novella  



  	A megfelelő hely  
  	novellasorozat  



  	A menekülő vőlegény  
  	novella  



  	Dagik  
  	kisregény  



  	Őrördögök  
  	kisregény  



  	Rockzene  
  	novella  



  	Matt  
  	novella  



  	Tavasz  
  	novella  



  	A zene hatalma  
  	regény  



  	Specialisták  
  	regény  



  	A Fényhozó  
  	regény  



  	A szivárványtündér  
  	regény  



  	Ofra Haza és Kajjám  
  	regény  



  	A szeretett nő  
  	novella  



  	Az igazi vágy  
  	Novella  



  	A ködlakók  
  	regény  



  	A Vas Gyermekei  
  	regény  



  	A Hét Nap Bolygója  
  	regény  



  	A hordozható lyuk  
  	regény  



  	Kajjám és a történelem  
  	novella  



  	A varázshintó  
  	regény  






A művek itt közölt, történet szerinti hozzávetőleges időrendje nem okvetlenül azonos a megjelenés sorrendjével!








































1) 
 A keresztény mitológia nyelvezetére lefordítani e nevet úgy lehetne hogy Sátán.  ↵


2) 
 Dzsaggit fiából, Zozzenből sokkal később valóban herceg lett, de hogy miért, az egy másik regényben van leírva, melynek címe: Fekete Gyöngyszem.  ↵


3) 
 Arról hogy miként állt Dzsaggit Sába királynő szolgálatába, a Tisztelt Olvasó a Kajjám és a diadém  című regényből tájékozódhat.  ↵


4) 
 Azt hogy miként szerzett tudomást Dzsaggit a leánya létéről és hollétéről, a Tisztelt Olvasó megtudhatja a Kajjám és a Szörnyetegek Ura című re­gényből.  ↵


5) 
 Minthogy Mollah ehelyütt végleg kilép jelen történetünkből, itt jegyezzük meg hogy a kereskedő további sorsát a Tisztelt, érdeklődő Olvasók egy következő regényből ismerhetik meg, melyben ő rendkívül fontos szerepet fog játszani, s melynek címe: A papnő leánya.  ↵


6) 
 Íventhal: Kauliana fővárosa.  ↵


7) 
 Mindez így is történt, igaz, jóval később, évek múltán. Ezen események azonban abban a két könyvben vannak leírva, melyek címe:

Kajjám fogságban		és	Fekete Gyöngyszem.  ↵


8) 
 Ez a Kajjám és a Szörnyetegek Ura  című regényben van leírva.  ↵


9) 
 Kjógen azért ismerte a dzsanar írást, mert egy sámán nevelte fel, akik Rittföld legműveltebb emberei voltak. Természetesen nevelt fiát is megtanította tudása legjavára. Fürge Fecske pedig mint afféle előkelő nő tanult némi műveltséget, s így legalább a ritt írást megismerte.  ↵


10) 
 Ez a Kajjám és a diadém című regényben van leírva.  ↵
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